


	Datum	

	

	
	Grad
	(1)

	
	- i -
	

	
	[Izvođač]
	(2)

	
	
	

	
	[Najpovoljniji ponuđač]
	(3)


[bookmark: bmk_Padding3]
	

	Prilozi uz ugovor o jpp

Nacrt verzije: 31. mart 2017. godine



	



	
	[bookmark: bmk_CoverLogo][image: ]
	

	Br. predmeta 1F0183/001473


	Hogan Lovells International LLP
Atlantic House, Holborn Viaduct, London EC1A 2FG

	



- 1 -


Sadržaj
	Strana
Prilozi

Definicije	3
Izlazne specifikacije	4
Planovi isporuke	5
Mehanizam plaćanja	6
Propratni dokumenti i ugovori o finansiranju	7
Deo A	7
Propratni dokumenti	7
Deo B	8
Ugovori o finansiranju	8
Podaci za koje garantuje Izvođač	9
Lokacijska i imovinska pitanja	10
Deo 1 Informacije o pravu svojine
Deo 2 Katastarske parcele
Deo 3 Plan Lokacije
Ugovor o zakupu	11
Ekološki i socijalni uslovi	13
Relevantna opštinska oblast	19
Ključni datumi	20
Ispitivanja	22
Procedura kontaktiranja	23
Procedura revidiranja	26
Osiguranja	31
Odeljak 1 - Obaveze osigurnja
Odeljak 2 - Obavezna osiguranja
Deo 1 Osigurane strane u celom Delu 1 (ukoliko se ne navodi drugačije)
Deo 2 Osigurane strane u celom Delu 2 (ukoliko se ne navodi drugačije)
Deo 3 Osigurane strane u celom Delu 3 (ukoliko se ne navodi drugačije)
Deo 4 Osigurane strane u svim polisama u Delu 4 (ukoliko se ne navodi drugačije)
Deo 5 Osigurane strane u svim polisama u Delu 5 (ukoliko se ne navodi drugačije)
Deo 6 Vinkulacije
Deo 7 Brokerovo pismo o preuzimanju obaveza
Deo 8 Raspored podele rizika premije osiguranja (IPRSS)
Ugovori o otkupu i ugovori o otpadu treće strane	32
Deo 1 - Opšte odredbe
Deo 2 - Obrazac Ugovora o otkupu toplotne energije
Refinansiranja	37
Protokol za izmene	43
Deo 1 - Opšte odredbe
Deo 2 - Izmene niske vrednosti
Deo 3 - Izmene srednje vrednosti
Deo 4 - Izmene visoke vrednosti
Deo 5 - Izmena Izvođača
Deo 6 - Građevinske izmene
Dodatak 1
Dodatak 2
Dodatak 3
Dodatak 4
Revidiranje osnovnog slučaja	44
Naknada prilikom raskida	52
Deo A	52
Neizvršenje obaveza Grada ili Dobrovoljni raskid od strane Grada	52
Deo B	54
Neizvršenje obaveza Izvođača	54
Deo C	59
Viša sila i neosigurljivost	59
Deo D	61
Korupcija ili prevara	61
Deo E	62
Kršenje odredbi o refinansiranju	62
Deo F	63
Opšte odredbe	63
Procedura rešavanja sporova	73
Direktni ugovor zajmodavaca	78
Imenovanje nezavisnog izdavaoca potvrda	79
Kolateralne garancije	80
Protokol za isporuku otpada	81
Protokol za interakciju	82
Saglasnosti zajedničkog rizika	83
Prethodni uslovi	85
29. POLITIKA SAKUPLJANJA OTPADA

30. PLAĆANJE ZA TRETMAN OTPADA



Prilog 1
Definicije
[Dogovoreni prilog će biti dodat]



Prilog 2
Izlazne specifikacije
[Dogovoreni Prilog će biti dodat]


Prilog 3
Planovi isporuke 
[Dogovoreni Prilog će biti dodat]


Prilog 4
Mehanizam plaćanja
[Dogovoreni Prilog će biti dodat]



Prilog 5
Propratni dokumenti i drugi sporazumi[footnoteRef:1] [1:  Konačne forme sporazuma navedenih u Prilogu 5 dogovaraju se i finalizuju u skladu s članom 46, stav 2, tačka 25 Zakona o JPP ] 

Deo A
Propratni dokumenti
1. Propratni dokumenti
Sledeći dokumenti se smatraju Propratnim dokumentima za potrebe ovog Ugovora:
(a) [Građevinski podugovor;
(b) Operativni podugovor;
(c) Ugovor o otkupu toplotne energije;
(d) Ugovori o otkupu električne energije; i
(e) [ostali materijalno značajni Podugovori i Ugovori o otkupu će biti navedeni]]
2. Ostali sporazumi
Strane konstatuju da će jedna od njih ili obe stupiti u sledeće sporazume u skladu s ovim Ugovorom:
(a) Direktni sporazum sa Zajmodvcima;
(b) Kolateralne garancije; i
(c) Imenovanje nezavisnog izdavaoca potvrda 


Deo B
Ugovori o finansiranju
[Detalji će biti dodati u skladu s konačnom strukturom finansiranja i predloženom dokumentacijom]


[bookmark: _Ref457509911]Prilog 6
Podaci za koje garantuje Izvođač[footnoteRef:2] [2:  	Detaljne informacije dostavlja ponuđač kojem se dodeli ugovor pre Datuma Ugovora.] 

Ovaj Prilog 6 (Podaci za koje garantuje Izvođač) navodi Podatke za koje garantuje Izvođač, koji su istiniti i tačni u svakom materijalno značajnom pogledu na Datum Ugovora:
1. informacije o Izvođaču 
1.1 Registrovani naziv Izvođača
[Ponuđač treba da potvrdi detalje]
1.2 Sedište / kancelarije Izvođača
[Ponuđač treba da potvrdi detalje]
1.3 Matični broj Izvođača
[Ponuđač treba da potvrdi detalje]
1.4 Direktori Izvođača
[Ponuđač treba da potvrdi detalje]
1.5 Vlasnici Izvođača (sa pripadajućim udelima)
[Ponuđač treba da potvrdi detalje]
1.6 Registrovani naziv holding kompanije Izvođača 
[Ponuđač treba da potvrdi detalje]
1.7 Sedište / adresa holding kompanije Izvođača
[Ponuđač treba da potvrdi detalje]
1.8 Matični broj holding kompanije Izvođača
[Ponuđač treba da potvrdi detalje]
1.9 Direktori holding kompanije Izvođača
[Ponuđač treba da potvrdi detalje]
1.10 Vlasnici holding kompanije Izvođača (sa pripadajućim udelima)
[Ponuđač treba da potvrdi detalje]


Prilog 7
Lokacijska i imovinska pitanja

Deo 1

Podaci o pravu svojine

Katastarske parcele su onakve kako su navedene u Delu 2 (Katastarske parcele) ovog Priloga 7 (Lokacijska i imovinska pitanja).
Grad garantuje:
na Datum Ugovora:
da je isključivi zakonski i stvarni vlasnik Grupe 1 Katastarskih parcela i da na njima nema tereta; i
da na Grupi 1 Katastarskih parcela nema nikakvih ograničenja, prava trećih strana i tereta koji bi mogli materijalno značajno i/ili nepovoljno da utiču na pravo Izvođača na Zakup; i
na Datum stupanja na snagu u vezi sa Grupom 2 Katastarskih parcela:
da će biti isključivi zakonski i stvarni vlasnik Grupe 2 Katastarskih parcela i da na njima neće biti tereta; i
da na Grupi 2 Katastarskih parcela neće biti nikakvih ograničenja, prava trećih strana i tereta koji bi mogli materijalno značajno i/ili nepovoljno da utiču na pravo Izvođača na Zakup.


Deo 2

Katastarske parcele

	Katastarska opština
	Katastarsko grupisanje
	Broj katastarskih parcela (celih)
	Broj katastarskih parcela (delova)

	Vinča

	Grupa 1 Katastarskih parcela
	690/3, 689/5, 1047, 1051/1,  1038/2, 1038/4, 690/2, 1046, 1045/2, 1051/4, 690/4, 689/2, 1005/1, 992/1, 992/2, 967/2, 966/1, 2693/1, 989/1, 991/6, 968/1, 990/1, 988, 967/1, 1008/3, 990/3, 969/3, 969/4, 497/2, 495/3, 495/4, 496/2, 474/2, 687/1, 472, 473, 483, 686, 2668/2, 929, 930, 935/2, 933, 934, 941, 948/3, 947, 946, 945/2,  945/1, 944, 931, 2692/2, 957/3, 956/1, 955/1, 954, 953,  957/4, 997/6, 997/1, 997/2, 1019, 998/1, 997/5, 997/3, 996/5, 1033/1, 1033/2, 1033/3, 999/1, 999/2, 998/3, 997/8, 1039/2, 1040/2, 1026, 932, 1029, 1001, 1028, 1037/2, 1037/3, 1037/4, 1002/1, 997/4, 996/2,  913, 912, 911, 925, 935/1, 922, 923/1, 923/2, 924/1, 918/2, 914/1, 1000/1, 1003/2, 1003/1,  1027/1, 1027/2, 1035/1, 1035/2, 1035/3, 2678/1, 949,  950, 951, 1032/1, 1032/2, 1031/1,  1030, 956/2, 957/2, 910, 909,  927, 926, 928, 943/1, 936/2, 936/1, 7/2, 7/3, 915/2, 914/2, 10/2, 11/1, 12/1, 12/2, 1002/2, 1004, 1041/2, 998/2, 1000/2, 1031/2, 952, 955/2, 961/2, 997/7, 1034/2, 948/1, 948/2, 957/1, 687/2, 943/2, 948/4, 921/2, 920/2, 919/2, 942, 924/2, 915/1, 474/1, 468/1, 468/2, 484, 685/1, 680/1, 2676/1, 2678/2, 680/2, 680/3, 680/11, 680/4, 680/5, 680/13, 680/7, 680/12, 680/10, 479, 480, 490, 475, 476, 477, 478/1, 478/2, 489, 491/1, 491/2, 492, 657/4, 683/1, 683/2, 682, 655/2, 2665, 680/8, 688/17, 680/9, 680/14, 493, 657/1, 657/2, 657/3, 481, 485/1, 485/2, 486, 684, 425/2, 425/3, 425/4, 468/3, 469, 470, 471/1, 471/2, 471/3, 680/6, 688/6, 681, 685/2, 655/3, 487, 488, 482/1, 482/2, 13, 14/1, 447, 448, 449, 453, 466/6, 467/1,  452/1, 452/2, 467/2, 450, 451, 454, 420/3, 463/1, 463/2, 15/2, 11/2.
	688/3, 688/22, 688/5, 2668/1, 691/1, 691/2, 689/1, 1015/1, 1014/1, 1013/1, 1020, 1009/1, 1006/1, 1013/2, 1012, 1048, 1049, 1010, 1051/3, 1051/2, 1007/1, 1007/2, 1023, 1022, 1021, 1039/1, 1038/3, 1038/1, 1016, 1017, 1011, 900/74, 900/12, 1013/5, 1040/1, 1041/1, 1042/2, 1045/1, 1043, 1044, 1037/1, 991/4, 1050/2, 1050/1, 900/73, 690/1, 688/9, 2680, 693, 689/4, 688/7, 688/8, 688/12, 688/26, 689/3, 2693/2, 996/1, 995, 966/2, 965, 1008/2, 989/2, 979/1, 1013/3, 991/1, 991/2, 991/3, 1108/3, 993, 994, 2693/4, 990/2, 990/4, 987/2, 1013/6, 1005/2, 1013/4, 1015/3, 1014/3, 2666, 2668/3, 655/4, 654/1, 654/3, 2676/2, 424/1, 497/1, 498, 499/1, 499/2, 654/2, 423/1, 400, 401, 422, 423/2, 424/2, 494/2, 494/3, 495/1, 495/2, 655/1, 496/1, 494/1, 420/1, 420/2, 2679/2, 939/1, 939/2, 940, 958, 959, 996/6, 996/3, 1025, 1024, 962, 916, 917, 937/1, 921/1, 920/1, 919/1, 918/1, 2692/1, 1042/1, 1034/1, 1036/1, 961/1, 960, 6, 937/2, 1018, 1015/2, 1036/2, 658, 688/2, 678/22, 688/4, 688/18, 425/1, 688/19, 2679/3, 656, 445, 444, 466/2, 427/1, 427/2, 428/1, 428/2, 14/2, 466/1, 438/2, 455, 457, 446, 438/1,  461/1,  462/1, 464/1, 465/2, 466/3, 466/5,16, 10/1, 8, 7/1, 5, 9.

	
	Grupa 1 Katastarskih parcela
	[***]
	[***]



Deo 3

Plan Lokacije

[Plan će se dodati]



Prilog 8
Ugovor o zakupu

Ovaj ugovor o zakupu (“Ugovor o zakupu”) zaključen je
Između:
[bookmark: _Ref430867387]Grada Beograd – Gradske uprave – Sekretarijata za zaštitu životne sredine, čija je adresa [adresa] ("Grad" ili "Zakupodavac"); i
[bookmark: _Ref430867388][naziv Izvođača], društva koje je organizovano i postoji prema zakonima Republike Srbije, registrovanog kod Agencije za privredne registre Srbije pod matičnim brojem [matični broj], sa sedištem na adresi [adresa] ("Izvođač" ili "Zakupac")
(Zakupodavac i Zakupac se zajednički nazivaju “Strane”, a pojedinačno “Strana”).
S obzirom na to da:
Uzimajući u obzir da:
(A)	Dana [uneti datum] Strane su potpisale Ugovor o javno - privatnom partnerstvu (“Ugovor o JPP”) u skladu sa Zakonom o javno-privatnom partnerstvu i koncesijama (“Službeni glasnik Republike Srbije” br. 88/2011, 15/2016 i 104/2016 – “Zakon o JPP”);
(B)	Prema Ugovoru o JPP, Grad je obavezan da odobri zakup zemljišta Izvođaču za potrebe sprovođenja projekta javno-privatnog partnerstva predviđenog Ugovorom o JPP;
(C)	Prema članu 86 stav 1, a u vezi s članom 100 stav 3 Zakona o planiranju i izgradnji (“Službeni glasnik Republike Srbije”, br. 72/2009, 81/2009, 64/2010, 24/2011, 121/2012, 42/2013, 50/2013, 98/2013, 132/2014 i 145/2014), Grad, kao vlasnik građevinskog zemljišta u javnoj svojini, može, za potrebe realizacije javno-privatnog partnerstva, odobriti zakup neizgrađenog građevinskog zemljišta bez naknade tokom perioda trajanja ugovora o javno - privatnom partnerstvu;
(D)	Prema članu 22 Uredbe o uslovima, načinu i postupku pod kojima se građevinsko zemljište u javnoj svojini može otuđiti ili dati u zakup po ceni manjoj od tržišne cene, odnosno zakupnine ili bez naknade, kao i uslove, način i postupak razmene nepokretnosti (“Službeni glasnik Republike Srbije”, br. 61/2015 i 88/2015), procedura davanja neizgrađenog građevinskog zemljišta u zakup za potrebe realizacije javno-privatnog partnerstva sprovodi se u skladu sa Zakonom o JPP, 
ovaj Ugovor o zakupu navodi sledeće:
2. Predmet Zakupa
Predmet ovog Ugovora o zakupu (“Zakup”) jeste zakup građevinskog zemljišta koje obuhvata sledeće katastarske parcele:
[dodati listu katastarskih parcela koje su obuhvaćene Zakupom][footnoteRef:3] [3:  	Katastarske parcele koje se daju u zakup biće navedene i u Prilogu 7 i u ovom Ugovoru o zakupu.] 

Navedene parcele se zajednički nazivaju “Zakupljeno zemljište”.
3. Zakupnina
Ovaj Ugovor o zakupu zaključuje se bez plaćanja Zakupnine, u skladu s relevantnim propisima i Ugovorom o JPP.
4. Period Zakupa
Period Zakupa počinje dana [uneti datum], a ističe na Datum isteka ukoliko se ranije ne raskine u skladu s Ugovorom o JPP.[footnoteRef:4] [4:  	Za potrebe registracije Zakupa, kao i dobijanja građevinske dozvole, potrebno je navesti konkretan vremenski period tačnog trajanja zakupa. Ovaj podatak će se najverovatnije revidirati u kontekstu revizija definicije Datuma isteka u Prilogu 1.] 

5. Ostala pitanja
Na sva druga pitanja koja nisu uređena ovim Ugovorom o zakupu primenjuje se Ugovor o JPP.
6. Odnos Ugovora o JPP i Ugovora o zakupu
6.1 Ovaj Ugovor o zakupu zaključen je na osnovu Ugovora o JPP isključivo za potrebe registracije koja se zahteva prema zakonima Republike Srbije, uključujući i, ali ne ograničavajući se na registraciju Zakupa u Katastru nepokretnosti Republike Srbije i dobijanje građevinske dozvole u postupku pred relevatnim organima.
6.2 U slučaju sukoba između Ugovora o JPP i Ugovora o zakupu, Ugovor se smatra merodavnim. U slučaju bilo kakvog neslaganja između Ugovora o JPP i Ugovora o zakupu, Ugovor o JPP smatra se merodavnim.
6.3 Ugovor o zakupu automatski prestaje da važi u trenutku prestanka važenja Ugovora o JPP.
7. Clausula Intabulandi
Zakupodavac daje Zakupcu pravo da uknjiži Zakup u Katastru nepokretnosti bez posebne saglasnosti Zakupodavca (clausula intabulandi).
8. Primerci ugovora
Ovaj Ugovor o zakupu potpisan je u 10 (deset) primeraka, po 5 (pet) za svaku Stranu.


U Beogradu, dana [uneti datum]:
Za Grad:								Za Izvođača:

______________________						______________________
Ime: 		[uneti]							Ime: 		[uneti]
Funkcija: 	[uneti]							Funkcija: 	[uneti]





Prilog 9
Ekološki i socijalni uslovi
[Dogovoreni Prilog će biti dodat]



Prilog 10
Relevantna opštinska oblast
[Dogovoreni Prilog će biti dodat]


Prilog 11
Ključni datumi

1. Ključni datumi
	Referentna tačka
	Datum

	Krajnji rok za stupanje na snagu
	znači 31.12.2018.

	Krajnji rok za pribavljanjeSaglasnosti zajedničkog rizika
	znači:
(a) u vezi s Upotrebnom dozvolom, datum koji pada [***PO PONUDI***] dana od Datuma stupanja na snagu; 
(b)	u vezi s Integrisanom dozvolom, datum koji pada [***PO PONUDI***] dana nakon Datuma stupanja na snagu]; i
(c)	u vezi s povezivanjem na EMS, datum koji pada [***PO PONUDI***] dana nakon Datuma stupanja na snagu];
(d) 	U vezi sa odlukom relevantnog Ministarstva kojom se potvrđuje podobnost da Izvođač pruža komunalne usluge u skladu sa Zakonom o komunalnim delatnostima, na datum koji pada [***PO PONUDI***] dana nakon Datuma stupanja na snagu;
(e) 	U vezi sa licencom za proizvodnju struje koja je zahtevana u skladu sa Zakonom o energetici za proizvodnju strujne energije u Postrojenjima, na datum koji pada [***PO PONUDI***] dana nakon Datuma stupanja na snagu;
(f) 	U vezi sa licencom koja je zahtevana u skladu sa Pozitivnim pravom za proizvodnju toplotne energije u Glavnom postrojenju [***PO PONUDI***] dana nakon Datuma stupanja na snagu;

	Planirani datum otpočinjanja Radova
	znači datum koji pada [***PO PONUDI***] dana nakon Datuma stupanja na snagu

	Krajnji rok za otpočinjanje Radova
	znači datum koji pada dvanaest (12) meseci nakon Datuma stupanja na snagu

	Planirani Datum otpočinjanja Privremenih usluga
	znači datum koji pada [***PO PONUDI***] dana nakon Datuma stupanja na snagu

	Planirani datum spremnosti
	znači datum koji pada [***PO PONUDI***] dana nakon Datuma stupanja na snagu

	Krajnji rok za spremnost
	znači datum koji pada 18 (osamnaest) meseci nakon Planiranog datuma spremnosti

	Planirani datum prijema
	znači datum koji pada [***PO PONUDI***] dana nakon Datuma stupanja na snagu

	Planirani datum otpočinjanja Usluga
	znači datum koji pada [***PO PONUDI***] dana nakon Datuma stupanja na snagu

	Krajnji rok za prijem
	znači datum koji pada dvanaest (12) meseci nakon Planiranog datuma prijema

	Planirani datum završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije 
	znači datum koji pada [***PO PONUDI***] dana nakon Datuma stupanja na snagu

	Krajnji rok za završetak Radova na remedijaciji Postojeće deponije  
	znači datum koji pada 48 (četrdeset osam) meseci nakon Planiranog datuma završetka Radova na remedijaciji Postojeće deponije; i

	Datum isteka
	Znači 25. godišnjica Planiranog datuma otpočinjanja Usluga



2. Datumi vezani za Infrastrukturu za prenos toplote
	Datumi vezani za Infrastrukturu za 
prenos toplote
	Datum

	Planirani Datum otpočinjanja Radova na Infrastrukturi za prenos toplote
	Znači datum koji pada [*] dana nakon Datuma stupanja na snagu 

	Planirani Datum spremnosti Infrastrukture za prenos toplote
	Znači datum koji pada [*] dana pre Planiranog datuma spremnosti

	Planirani Datum prijema Infrastrukture za prenos toplote
	Znači datum koji pada [*] dana pre Planiranog datuma prijema



3. Drugi datumi
	Referentna tačka
	Datum

	Planirani Datum završetka Brane
	Znači datum koji pada dvanaest (12) meseci nakon Datuma stupanja na snagu





Prilog 12
Ispitivanja

[Dogovoreni Prilog će biti dodat]


Prilog 13
Procedura kontaktiranja
1. Odbor za kontaktiranje
1.1 Grad i Izvođač su dužni da formiraju i održavaju tokom Perioda trajanja Ugovora zajednički odbor za kontaktiranje ("Odbor za kontaktiranje"), čije su nadležnosti opisane u daljem tekstu. Odbor za kontaktiranje obuhvata 3 (tri) zastupnika Grada, 3 (tri) zastupnika Izvođača, predsedavajućeg imenovanog u skladu sa stavom 8 ("Predsedavajući"), i, ako Grad i Izvođač to odluče, dodatne zastupnike koji su adekvatno kvalifikovani da učestvuju u diskusijama u vezi s bilo kojim konkretnim pitanjem, ali ti članovi nemaju pravo glasa.
1.2 Izvođač i Grad prihvataju da je, tokom trajanja Radova, Izvođač dužan da obezbedi prisustvo Građevinskog podizvođača tokom onih delova sednica Odbora za kontaktiranje oko kojih se Strane međusobno dogovore.  Izvođač i Grad prihvataju da je, tokom Perioda trajanja Usluga, Izvođač dužan da obezbedi prisustvo Operativnog podizvođača tokom onih delova sednica Odbora za kontaktiranje oko kojih se Strane međusobno dogovore.
1.3 Ukoliko se Grad i Izvođač dogovore (razumno postupajući) da je u najboljem interesu Projekta da se ukloni jedan ili više članova Odbora za kontaktiranje, to mogu napismeno naložiti, a Grad ili Izvođač su dužni, već prema slučaju, da predlože Gradu i Izvođaču ime zamenskog člana Odbora za kontaktiranje.
1.4 Uz saglasnost druge Strane, koja ne sme bez razloga odbijati ili odlagati da da takvu saglasnost, relevantno lice postaje član Odbora za kontaktiranje od datuma sledeće sednice Odbora.
2. Funkcije
2.1 Funkcije Odbora za kontaktiranje su:
(a) obezbeđivanje sredstava za zajedničko razmatranje svih aspekata realizacije ovog Ugovora;
(b) obezbeđivanje foruma za zajedničke strateške diskusije i razmatranje svih aspekata vezanih za ovaj Ugovor; i
(c) razmatranje pitanja vezanih za:
(i) Saglasnosti, uključujući Saglasnosti Grada, Najbitnije saglasnosti i Saglasnosti za prihvatanje zajedničkog rizika;
(ii) Infrastrukturu za prenos električne energije i Infrastrukturu za prenos toplotne energije;
(iii) Program izgradnje;
(iv) vršenje Usluga, uključujući prelaz između faza; i
(v) Gradske izmene.
3. Uloga
Uloga Odbora za kontaktiranje jeste davanje preporuka Gradu i Izvođaču, koje Grad i Izvođač mogu prihvatiti ili odbiti isključivo po sopstvenom nahođenju. Ni sam Odbor za kontaktiranje, niti njegovi članovi koji nastupaju u tom svojstvu, nemaju ovlašćenja da menjaju bilo koje odredbe ovog Ugovora niti da donose odluke obavezujuće za Strane u Ugovoru.  Grad i Izvođač ne smeju se oslanjati ni na kakav postupak ili propust Odbora za kontaktiranje ili bilo kog člana Odbora za kontaktiranje koji nastupa u tom svojstvu, kako bi tražili bilo kakvo odricanje ili ličnu zabranu u vezi s bilo kojim pravom, beneficijama ili obavezama Grada ili Izvođača prema ovom Ugovoru. Nikakve diskusije, razmatranja ili preporuke Odbora za kontaktiranje ne oslobađaju Grad ili Izvođača od bilo kakve obaveze niti menjaju bilo koju takvu obavezu ili pravo ili beneficije.
4. Zastupnici
Grad i Izvođač mogu imenovati svoje zastupnike u Odbor za kontaktiranje i povlačiti te zastupnike i imenovati njihove zamene u bilo kom trenutku i to pisanim obaveštenjem koje se dostavlja drugoj strani.  Bilo koji zastupnik u Odboru za kontaktiranje može imenovati i povlačiti svog zamenika (koji može biti i drugi zastupnik te strane) na isti način. Ako neki zastupnik nije dostupan (a zastupnik druge Strane se može osloniti na tvrdnju zamenika da je predmetni zastupnik nedostupan), njegov zamenik ima ista prava i ovlašćenja kao i sam zastupnik.
5. Prakse i procedure
U skladu s odredbama ovog Priloga, članovi Odbora za kontaktiranje mogu usvojiti one procedure i prakse za vršenje aktivnosti Odbora za kontaktiranje koje smatraju prikladnim, u određenom trenutku, s tim da je kvorum za sednicu Odbora za kontaktiranje 4 (četiri) prisutna zastupnika (najmanje 2 (dva) člana Grada i 2 (dva) člana Izvođača).
6. Preporuke
Preporuke Odbora za kontaktiranje moraju dobiti pozitivne glasove svih lica koja glasaju o određenom pitanju, a koja moraju obuhvatati najmanje 1 (jednog) zastupnika Grada i najmanje 1 (jednog) zastupnika Izvođača.
7. Glasanje
Svaki član Odbora za kontaktiranje (uključujući i Predsedavajućeg) ima 1 (jedan) glas.
8. Predsedavajući
Predsedavajućeg Odbora za kontaktiranje naizmenično nominuju Grad i Izvođač na svakih 6 (šest) Meseci od Datuma Ugovora (pri čemu Grad prvi imenuje istog). Predsedavajući je jedan od zastupnika Strana u Odboru za kontaktiranje.
9. Dinamika sednica
Odbor za kontaktiranje se sastaje najmanje jednom mesečno tokom Perioda trajanja Radova, a najmanje jednom kvartalno nakon toga.
10. Sazivanje sednica
Bilo koji član Odbora za kontaktiranje može sazvati sednicu Odbora za kontaktiranje u bilo kom trenutku.
11. Obaveštenja o sednicama
Obaveštenje o sazivanju sednice Odbora za kontaktiranje šalje se najmanje 10 (deset) Radnih dana unapred (i mora da sadrži dnevni red o kojem će se diskutovati na sednici), sem u hitnim slučajevima, kad se sednica može sazvati u bilo kom trenutku uz period obaveštenja koji je razuman u datim okolnostima.
12. Prisustvo na sednicama
Sednice Odbora za kontaktiranje podrazumevaju prisustvo (lično ili preko zamenika) zastupnika na sednici. Kad zastupnici Odbora za kontaktiranje smatraju prikladnim (pozitivnim glasanjem svih prisutnih s pravom glasa o određenom pitanju, što podrazumeva najmanje 2 (dva) zastupnika Grada i 2 (dva) zastupnika Izvođača), sednice se mogu održavati i telefonski ili drugim načinom telekomunikacija na koji svi učesnici mogu čuti i obraćati se svim drugim učesnicima u isto vreme.
13. Zapisnik
Zapisnik o svim odlukama (uključujući i one donesene telefonski ili drugim sredstvima telekomunikacije) i sednicama Odbora za kontaktiranje vodi Izvođač, a primerci istog se odmah moraju proslediti Gradu i Izvođaču, obično u roku od 10 (deset) Radnih dana od datuma donošenja odluke ili održavanja sednice. Izvođač je dužan da čuva sve zapisnike i isti moraju biti dostupni za inspekciju od strane Grada i Izvođača u bilo kom trenutku na njihov zahtev.


[bookmark: _Ref457510044]Prilog 14
Procedura revidiranja
1. Podnesene stavke
1.1 Odredbe ovog Priloga primenjuju se kad god stavku, dokument ili postupak treba revidirati, odobriti ili obraditi na neki drugi način u skladu s Prilogom 14 (Procedura revidiranja).
1.2 U skladu s bilo kojom izričito navedenom odredbom ovog Ugovora, Izvođač utvrđuje način, formu i rok u kojem će podneti bilo šta od gore navedenog kako bi ih Grad razmotrio u skladu s Procedurom revidiranja.
1.3 Uz svako podnošenje gore navedenih elemenata prema Proceduri revidiranja, podnosi se i primerak predloženog dokumenta ili postupka koji se razmatraju (uključujući, kad je primenljivo, Podatke o Dizajnu koji se mogu revidirati) ili izjava o predloženom načinu postupanja (celokupan sadržaj podnetih elemenata navodi se u Prilogu "Podnesena stavka").
1.4 U vezi sa svakom Podnesenom stavkom, primenjuje se sledeća procedura:
(a) što je to pre razumno moguće i, ako Podnesena stavka sadrži element Podataka o Dizajnu koji se mogu revidirati, u roku od [5 (pet)] Radnih dana od datuma prijema podnete (ili ponovo podnete, u skladu sa slučajem) Podnesene stavke Zastupniku Grada (ili u bilo kom drugom roku koji ugovore Strane), Zastupnik Grada je dužan da vrati jedan primerak relevantne Podnesene stavke Izvođaču s oznakom "bez komentara" ili (prema i u skladu sa stavom 3) (Osnov za primedbe) "komentari" kako je već prikladno; i
(b) u skladu sa stavom 1.5 u daljem tekstu, ako Zastupnik Grada ne vrati primerak Podnesene stavke (uključujući i sve ponovo podnete Podnesene stavke) propisno potvrđene u skladu sa stavom 1.5(a), u roku od [5 (pet)] Radnih dana (ili u bilo kom drugom roku koji Strane napismeno ugovore) od datuma njihovog podnošenja Zastupniku Grada, onda se smatra da je Zastupnik Grada vratio Podnesene stavke Izvođaču s oznakom "bez komentara" (i, u slučaju Podataka o Dizajnu koji se mogu revidirati, s oznakom "Nivo A - bez komentara"); i
1.5 Ako Zastupnik Grada stavi komentare na bilo koju Podnesenu stavku u skladu sa stavom 3 (Osnov za primedbe), dužan je da navede osnov na kojem se zasnivaju ti komentari, kao i dokaze ili druge informacije potrebne da podrže taj osnov. U meri u kojoj Zastupnik Grada iznese komentare na Podnesenu stavku na neki drugi način sem po osnovu koji je naveden u ovom Prilogu ili se ne usaglasi s ovim stavom, Izvođač može, po sopstvenom nahođenju, ili:
(a) tražiti pisano razjašnjenje osnova za date komentare i, ako se razjašnjenje ne dobije u roku od [5 (pet)] Radnih dana od takvog zahteva Izvođača, da pitanje podnese na razrešenje u skladu s Prilogom 21 (Procedura rešavanja sporova); ili
(b) o sopstvenom trošku i na svoj rizik, i bez ikakvog uticaja na klauzulu 16 (Razvoj dizajna), da nastavi s daljim projektovanjem ili izgradnjom bez obzira na te komentare.
2. Dalje informacije
2.1 Izvođač je dužan da dostavi dalje ili druge informacije, podatke i dokumenta koje Zastupnik Grada razumno zatraži kako bi utvrdio da li ima osnova za davanje komentara ili stavljanje primedbi na bilo koju Podnesenu stavku u skladu s ovim Prilogom.
2.2 Ako Izvođač ne podnese takve informacije, podatke i dokumenta, Zastupnik Grada ima prava na sledeće:
(a) da da komentar na Podnesenu stavku na osnovu informacija, podataka i dokumenata koji su dostavljeni; ili
(b) razumno postupajući, da ospori Podnesenu stavku na osnovu činjenice da Zastupnik Grada nema dovoljne informacije, podatke i dokumenta da može da utvrdi da li ima legitimnog osnova za komentare ili primedbe u skladu s ovim Prilogom 14 (Procedura revidiranja).
3. Osnov za primedbe
Izraz "dati komentar" u ovom stavu tumači se kao "dati komentar ili izneti primedbe" ukoliko drugačije nije očigledno iz konteksta. Zastupnik Grada može dati komentar u vezi s bilo kojom Podnesenom stavkom po osnovu navedenom u stavu 2 gore ili na osnovu činjenice da bi Podnesena stavka prekršila Pozitivno pravo, ali inače može dati komentar u vezi s nekom Podnesenom stavkom samo kako je navedeno u preostalim odredbama ovog stava 3 (Osnov za primedbe).
Podnesene stavke
3.1 U vezi s bilo kojom Podnesenom stavkom:
(a) ako bi sposobnost Izvođača da izvrši svoje obaveze prema ovom Ugovoru bila materijalno značajno pogođena sprovođenjem Podnesene stavke; i/ili
(b) ako bi sprovođenje Podnesene stavke negativno uticalo na bilo koje pravo Grada prema ovom Ugovoru ili njegovu sposobnost da sprovede bilo koje takvo pravo.
Podaci o Dizajnu koji se mogu revidirati
3.2 U vezi s Podacima o Dizajnu koji se mogu revidirati podnesenim prema klauzuli 16 (Razvoj dizajna):
(a) ako Podnesena stavka nije u skladu s Izlaznim specifikacijama;
(b) ako Podnesena stavka nije u skladu s Planom isporuke radova; i/ili
(c) ako bi Podnesena stavka materijalno značajno uticala na sposobnost Izvođača da ostvari Ciljne rezultate i Ciljne standarde nakon Datuma otpočinjanja Usluga.
Raspored planiranog održavanja
3.3 U vezi s podnošenjem Rasporeda planiranog održavanja, svaka revizija Rasporeda planiranog održavanja u skladu s klauzulom 27.3 (Planirano održavanje) po sledećim osnovima:
(a) vršenje Planiranog održavanja u predloženom periodu ili rokovima ometalo bi poslove Grada (i/ili JKP), a takvo ometanje bi se moglo izbeći ili ublažiti ako Izvođač izmeni vreme Planiranog održavanja;
(b) predloženi način vršenja Planiranog održavanja ne bi bio u skladu s uslovima klauzule 27 (Održavanje), Izlaznim specifikacijama i Planom vršenja usluga;
(c) negativno bi se uticalo na bezbednost korisnika Postrojenja; i/ili
(d) period za vršenje Planiranog održavanja bio bi duži od perioda koji je razumno potreban za izvršenje relevantnih radova.
Podugovori, Ugovori o otkupu ili Ugovori o otpadu treće strane
3.4 U vezi s podnošenjem novih ili izmenjenih ili zamenskih podugovora, ugovora o otkupu ili ugovora o otpadu treće strane s kojima Podnesena stavka ili predloženi aranžman nije u saglasnosti:
(a) klauzula 63.2 (Ograničenja Izvođača) i 63.6 (Odbijanje davanja saglasnosti); i/ili
(b) Prilog 16 (Ugovori o otkupu i Ugovori o otpadu treće strane).
4. Dejstvo revidiranja
4.1 Sve Podnesene stavke koje se vrate ili se smatraju vraćenim od strane Zastupnika Grada s oznakom "bez komentara" (a u slučaju Podataka o Dizajnu koji se mogu revidirati, s oznakom "Nivo A - bez komentara") moraju se poštovati ili sprovesti (u skladu sa slučajem) od strane Izvođača.
4.2 U slučaju bilo koje Podnesene stavke sem Podataka o Dizajnu koji se mogu revidirati, ako Zastupnik Grada vrati Podnesene stavke Izvođaču s oznakom "komentari", Izvođač je dužan da se usaglasi s tim Podnesenim stavkama nakon izmena u skladu s komentarima, osim u slučaju da Izvođač ospori takve komentare tvrdeći da osnov za iste nije dozvoljen ovim Ugovorom, u kom slučaju Izvođač ili Zastupnik Grada mogu podneti pitanje na razrešenje u skladu s Prilogom 21 (Procedura rešavanja sporova).  Ako Izvođač odabere da sprovede i/ili postupi prema Podnesenim stavkama ne uzimajući u obzir komentare Grada pre postizanja dogovora oko spornih komentara ili pre nego što se po istima odluči u skladu s Prilogom 21 (Procedura rešavanja sporova), to čini isključivo o sopstvenom trošku i na svoj rizik.
4.3 U slučaju Podnesene stavke koja sadrži Podatke o Dizajnu koji se mogu revidirati, ako Zastupnik Grada vrati Podnesenu stavku s bilo kojom oznakom sem "Nivo A - bez komentara", Izvođač je dužan:
(a) ako Zastupnik Grada vrati Podnesenu stavku s oznakom "Nivo B - nastaviti uz unošenje navedenih izmena", da nastavi s izgradnjom ili da pređe na sledeći nivo projektovanja dela Radova na koji se odnosi Podnesena stavka, ali da uzme u obzir sve izmene koje je Zastupnik Grada tražio u komentarima;
(b) ako Zastupnik Grada vrati Podnesenu stavku s oznakom "Nivo C – moraju se uneti navedene izmene", Izvođač ne sme da postupa po Podnesenoj stavci, već mora da izmeni Podnesenu stavku u skladu s komentarima Zastupnika Grada i da istu ponovo podnese Zastupniku Grada u skladu sa stavom 4.4; i/ili
(c) ako Zastupnik Grada vrati Podnesenu stavku s oznakom  "Nivo D - odbijeno", Izvođač ne sme da postupa po Podnesenoj stavci, već mora da izmeni Podnesenu stavku i da je ponovo podnese Zastupniku Grada u skladu sa stavom 4.4;
osim ako Izvođač tvrdi da bilo koji takav komentar ili predložena izmena nisu zasnovani na osnovu koji je dozvoljen ovim Ugovorom, u kom slučaju Izvođač ili Zastupnik Grada može da podnese pitanje na razrešenje u skladu s Prilogom 21 (Procedura rešavanja sporova), a Izvođač ne sme da postupa po Podnesenoj stavci sve dok se takvo pitanje ne razreši ili na drugi način utvrdi. Ako Izvođač započne ili dozvoli početak izgradnje tokom takvog spora, a kasnije se utvrdi u skladu s Prilogom 21 (Procedura rešavanja sporova) da Izvođač nije imao prava da nastavi s izgradnjom u skladu sa stavom 4 (Dejstvo Procedure revidiranja) ovog Priloga 14 (Procedura revidiranja), Izvođač je dužan da odmah, o sopstvenom trošku, poništi, ukloni s Lokacije i zameni (na način koji je u saglasnosti s ovim Ugovorom) sve delove Radova za koje je utvrđeno da Izvođač nije imao prava da ih izgradi.
4.4 U roku od [5 (pet)] Radnih dana od datuma prijema komentara Zastupnika Grada o bilo kojoj Podnesenoj stavci koja sadrži i Podatke o Dizajnu koji se mogu revidirati, Izvođač je dužan (osim u slučaju koji se navodi u stavu 4.3(a) Nivo B) da pošalje kopiju Podnesene stavke sa svim izmenama i dopunama Zastupniku Grada u skladu sa stavom 4.3, a na takve ponovo podnete stavke primenjuju se stavovi 1.5(a), 4.1 i 4.3 (izmenjeni u skladu s kontekstom).
4.5 Vraćanje ili pretpostavljeno vraćanje Podnesenih stavki s oznakom "bez komentara" (ili, u slučaju Podataka o Dizajnu koji se mogu revidirati, s oznakom "Nivo A - bez komentara" ili s bilo kojom oznakom u skladu sa stavom 4.3(a) Nivo B ili 4.3(b) Nivo C) znači da se relevantna Podnesena stavka može koristiti ili sprovoditi za potrebe za koje je predviđena, ali, osim u meri u kojoj je to izričito navedeno u ovom Ugovoru, takvo vraćanje ili pretpostavljeno vraćanje bilo koje Podnesene stavke ne oslobađa na bilo koji način Izvođača njegovih obaveza prema ovom Ugovoru niti predstavlja potvrdu Grada da se Izvođač usaglasio s takvim obavezama.
5. Upravljanje dokumentacijom
5.1 Izvođač je dužan da izda [2 (dva)] primerka svih Podnesenih stavki Gradu i da ih sakuplja i vodi evidenciju datuma podnošenja i sadržaja svih Podnesenih stavki.
5.2 Izvođač je dužan da sakuplja i vodi evidenciju datuma prijema i sadržaja svih Podnesenih stavki koje se vrate ili se smatraju vraćenim od strane Zastupnika Grada.
5.3 Osim kako je izričito navedeno u ovom Ugovoru, nikakvo revidiranje, komentari ili odobrenje Grada ne isključuju niti ograničavaju Izvođačeve obaveze ili odgovornosti prema ovom Ugovoru (ili prava Grada prema Ugovoru).
6. Izmene Grada
6.1 Nikakvo odobrenje ili komentar ili bilo kakav propust da se da odobrenje ili komentar prema ovom Prilogu ne predstavljaju Izmenu sem u meri u kojoj je to navedeno u ovom Prilogu.
6.2 Ako, nakon dobijanja komentara od Zastupnika Grada, Izvođač smatra da bi usaglašenost s tim komentarima dovela do Izmena Grada, Izvođač je dužan, pre usaglašavanja s komentarima, da obavesti Grad o istom i, ako se Strane slože ili se utvrdi prema Prilogu 21 (Procedura rešavanja sporova) da bi došlo do Izmena Grada u slučaju usaglašavanja s komentarima, Grad može, ako tako želi, sprovesti Izmene Grada, a iste će se izvršiti u skladu s Prilogom 18 (Protokol za izmene).  Bilo koji propust Izvođača da obavesti Grad da smatra da bi usaglašavanje s komentarima Zastupnika Grada dovelo do Izmena Grada predstavlja neopozivo prihvatanje Izvođača da se usaglašavanje s komentarima Grada vrši bez ikakvih troškova za Grad i bez produženja rokova.
6.3 Nikakve izmene ili modifikacije dizajna, kvaliteta i kvantiteta Radova koje proisteknu iz pripreme detaljnog dizajna ili koordinisanja dizajna ne tumače se niti smatraju Izmenama Grada.
7. Izvođačeve izmene
Ako Grad smatra da bi bilo koje Podnošenje dovelo do [Obaveštenja o Izvođačevim izmenama] prema stavu [4] Dela [5] (Izvođačeve izmene) Priloga 18 (Protokol za izmene), Grad je dužan da obavesti Izvođača o istom, nakon čega se primenjuje stav [4] Dela [5] (Izvođačeve izmene) Priloga 18 (Protokol za izmene), a ne ovog Priloga 14 (Procedura revidiranja).


Dodatak 1
Podaci o Dizajnu koji se mogu revidirati
[Ponuđači predlažu Podatke o Dizajnu koji se mogu revidirati]


Prilog 15
Osiguranja
Odeljak 1 Obaveze osiguranja
[Prilog će se menjati kako bi uzeo u obzir druge polise osiguranja koje predloži odabrani Ponuđač kao Obavezna osiguranja (i) koja su relevantna za konkretni osigurljivi rizik koji je neophodno preduzeti kao direktnu posledicu Projektnog rešenja Ponuđača tokom građevinske faze Projekta i/ili (ii) kao uslov koji su definisali Nadređeni zajmodavci, pod uslovom da su takve polise osiguranja dostupne u vezi s Projektom na Datum stupanja na snagu.]

[bookmark: _Ref397591112][bookmark: _Ref397591369][bookmark: _Ref397591654][bookmark: _Ref397872908][bookmark: _Ref397873529]1. 	OPŠTE OBAVEZE
[bookmark: _Ref215475257][bookmark: _Ref215475286]1.1	Izvođač je dužan, pre otpočinjanja bilo kojih građevinskih radova ili rušenja na Lokaciji, da pribavi i održava ili da zahteva održavanje osiguranja opisanih u Delovima 1, 2 i 3 Odeljka 2 “Obavezna osiguranja” Priloga 15 (Osiguranja) i svih drugih osiguranja koja, eventualno, zakon zahteva (pored Obaveznih osiguranja).  Ova osiguranja moraju biti na snazi, u svakom slučaju, najkasnije na dan na koji počinje relevantni rizik.
1.2	Izvođač je dužan, tokom perioda Privremenih usluga i perioda Usluga, da pribavi i održava ili obezbedi održavanje osiguranja opisanih u Delu 4 i Delu 5 Odeljka 2 “Obavezna osiguranja” Priloga 15 (Osiguranja) i svih drugih osiguranja koja eventualno zakon zahteva (pored Obaveznih osiguranja).  Ova osiguranja moraju biti na snazi, u svakom slučaju, najkasnije na datum na koji relevantni rizik počinje.
1.3	Nijedna strana u ovom Ugovoru ne sme da preduzme niti da propusti da preduzme bilo koje razumne korake ili (u meri u kojoj je to razumno u njenoj moći) da dozvoli da se desi bilo šta u vezi s njom, što bi dalo pravo bilo kom osigurivaču da odbije da isplati bilo koje potraživanje prema polisi osiguranja u kojoj je ta strana osigurano, saosigurano ili dodatno osigurano lice.
1.4	S izuzetkom osiguranja koje se zakonom zahteva, osiguranja koja se spominju u klauzulama 1.1 i 1.2 ovog Odeljka 1 moraju: 
1.4.1	u skladu s klauzulom 1.5 u daljem tekstu, da imenuju Izvođača saosiguranikom s bilo kojom drugom stranom koja plaća to osiguranje;
1.4.2 	da obezbede zaštitu od poništenja u vezi s bilo kojim potraživanjem Grada kao saosiguranika u skladu s Vinkulacijom 2 u Delu 6 Odeljka 2 “Obavezna osiguranja” Priloga 15 (Osiguranja);
1.4.3	da sadrži klauzulu kojom se osigurivači odriču prava suborgacije protiv Grada, njegovih zaposlenih i zastupnika u skladu s Vinkulacijom 2 u Delu 6 Odeljka 2 “Obavezna osiguranja” Priloga 15 (Osiguranja); 
1.4.4	da zahtevaju da se 30 (trideset) dana unapred Gradu dostavi pisano obaveštenje o otkazivanju, neobnavljanju ili izmenama u skladu s Vinkulacijom 2 u Delu 6 Odeljka 2 “Obavezna osiguranja” Priloga 15 (Osiguranja); 
1.4.5	u vezi s Polisama osiguranja od fizičke štete, da obezbede da se svi prihodi koje Izvođač dobije upotrebe u skladu s klauzulom 2 (Vraćanje u prvobitno stanje); i
1.4.6 	da sadrže klauzulu prema kojoj primalac prima obaveštenje o tužbi, okolnostima ili incidentu koje da osigurana strana kao validno obaveštenje u vezi s interesima osiguranih strana.
[bookmark: _Ref216716548]1.5	Kad je to navedeno u Odeljku 2 “Obavezna osiguranja” Priloga 15 (Osiguranja), osiguranja koja se spominju u klauzulama 1.1 i 1.2 ovog Odeljka 1 moraju da imenuju Grad za saosiguranika u vezi sa svakim zasebnim interesom istog.
1.6	Izvođač je dužan da dostavi Gradu:
1.6.1 	na zahtev, kopije svih polisa osiguranja koje se navode u klauzulama 1.1 i 1.2 ovog Odeljka 1 (zajedno sa svim drugim informacijama koje Grad razumno zahteva u vezi s takvim polisama osiguranja), a Grad ima prava da ih pregleda; i
1.6.2  	na zahtev, dokaz da su premije koje se plaćaju prema svim polisama osiguranja plaćene i da su osiguranja punovažna i pravnosnažna u skladu sa zahtevima ovog Priloga 15 (Osiguranja). 
1.7	Potvrde o obnavljanju ili drugi dokazi obnavljanja koji su Gradu prihvatljivi u vezi s osiguranjima koja se spominju u klauzulama 1.1 i 1.2 ovog Odeljka 1 moraju se pribaviti kad i kako je to potrebno, a kopije (overene na način prihvatljiv za Grad) se prosleđuju Gradu što je to pre moguće, ali u svakom slučaju na datum obnavljanja ili pre toga.
1.8	Ako Izvođač prekrši gore navedene klauzule 1.1 i 1.2 ovog Odeljka 1, Grad može platiti sve premije, takse, troškove brokera i druge rashode koji su potrebni kako bi takvo osiguranje bilo punovažno i pravnosnažno ili kako bi se pribavilo takvo osiguranje i može, u svakom slučaju, da naplati takve iznose od Izvođača na prvi pisani zahtev poslatom istom.
[bookmark: _Ref215474491]1.9	Izvođač je dužan da obavesti Grad u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana nakon svakog potraživanja većeg od 100.000 EUR (sto hiljada evra) po bilo kojoj polisi osiguranja koja se spominje u ovom Prilogu 15 (Osiguranja) uz sve detalje o incidentu iz kojeg je proisteklo potraživanje.
1.10	Ni neusaglašavanje niti puno usaglašavanje s odredbama o osiguranju u ovom Ugovoru ne ograničava niti oslobađa Izvođača odgovornosti i obaveza prema ovom Ugovoru.
1.11	U skladu s odredbama Dela 8 Odeljka 2 “Obavezna osiguranja” Priloga 15 (Osiguranja), Izvođač je odgovoran za plaćanje premija osiguranja vezanih za osiguranja koja se spominju u klauzulama 1.1 i 1.2 ovog Odeljka 1.
1.12	Osiguranja koja se spominju u ovoj klauzuli ugovaraju se kod osigurivača kojeg je odobrio Grad, ali se davanje takvih odobrenja ne sme bezrazložno odbijati ili odlagati.
1.13	U vezi s osiguranjima koja se zahtevaju u Delovima 4 i 5 Odeljka 2 “Obavezna osiguranja” Priloga 15 (Osiguranja), ograničenje obeštećenja i maksimalnih odbitaka za svako “Obavezno osiguranje” indeksira se faktorom inflacije u Evrozoni, s tim da se takva ograničenja obeštećenja i maksimalnih odbitaka povećavaju isključivo na datum obnavljanja polisa, tako da se indeksirano ograničenje izjednačava sa ili premašuje sledeći celi osigurljivi iznos ili odbitak (u skladu sa slučajem) koji su dostupni na tržištu osiguranja.
Definicije koje se uključuju u Prilog 1:
	Evropa
	Znači sve države članice Evropske unije, Evropske asocijacije za slobodnu trgovinu i Evropske ekonomske zone (u svakom slučaju, u određenom trenutku), uključujući i:
a)      Republiku Srbiju;
b)      Tursku;
c)       Ukrajinu; 
d)      Belorusiju;
i sve njihove pravne naslednike i lica koja nastavljaju da postoje u određenom trenutku;

	Uslov osiguranja 
	Znači svi uslovi koji se moraju uneti u polisu osiguranja prema Prilogu 15 (Osiguranja), ali ne uključujući rizike;

	Zajednički račun za osiguranje 
	Znači zajednički bankarski račun otvoren na ime Grada i Izvođača, broj računa [                    ] kod [uneti detalje];

	Rizik od odgovornosti treće strane
	Znači rizik koji se mora osigurati prema polisi osiguranja od odgovornosti treće strane prema Prilogu 15 (Osiguranja);

	Neosigurljiv
	Znači, u vezi s nekim rizikom, bilo šta od napred navedenog:
(a)	osiguranje nije dostupno Izvođaču u vezi s Projektom na svetskom tržištu osiguranja kod renomiranog osigurivača na dobrom glasu u vezi s tim rizikom; ili
(b)	premija osiguranja koja se plaća za osiguranje tog rizika definisana je na takvom nivou da rizik nije generalno pokriven osiguranjem na svetskom tržištu osiguranja kod renomiranog osigurivača na dobrom glasu u slučaju izvođača u Evropi;



[bookmark: _Ref397591439][bookmark: _Ref397591744][bookmark: _Ref397592026][bookmark: _Ref397873204][bookmark: _Ref397872917][bookmark: _Ref272335672]2. 	VRAĆANJE U PRVOBITNO STANJE
2.1	Svi prihodi od osiguranja dobijeni na osnovu bilo koje polise koja se spominje u stavu 1 Dela 2, stavu 1 Dela 3, stavu 1 Dela 4 i stavu 1 Dela 5 Odeljka 2 “Obavezna osiguranja” Priloga 15 (Osiguranja) ("Polise osiguranja od fizičke štete") moraju se iskoristiti za popravku, vraćanje u operativno stanje i zamenu svakog dela ili delova Imovine u vezi s kojima su ti prihodi dobijeni.
2.2	Svi prihodi od osiguranja plaćeni prema Polisi osiguranja od fizičke štete u vezi s jednokratnim slučajem (ili nizom povezanih slučajeva) u iznosu koji je veći od 350.000 EUR (tri stotine pedeset hiljada evra) uplaćuju se na [Zajednički račun za osiguranje.]
[bookmark: _Ref216716020]2.3	Kad se vrše potraživanja ili se dobiju prihodi od osiguranja ili se isti očekuju prema bilo kojoj Polisi osiguranja od fizičke štete u vezi s jednokratnim slučajem (ili nizom povezanih slučajeva) (“Relevantni incident”) u iznosu većem od 350.000 EUR (tri stotine pedeset hiljada evra):
[bookmark: _Ref272335877]2.3.1	Izvođač je dužan da dostavi Gradu, što je to pre moguće, a u svakom slučaju u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana nakon što Izvođač primi izveštaj o proceni gubitka koji dostavlja osigurivač, koji izveštaj se Izvođaču mora dostaviti najkasnije 10 (deset) Radnih dana od datuma potraživanja, plan (“Nacrt vraćanja u prvobitno stanje”) koji je pripremio Izvođač za vršenje ili sprovođenje potrebnih radova (“Radovi na vraćanju u prvobitno stanje”) kako bi se popravila, vratila u prvobitno stanje ili zamenila imovina koja je predmet relevantnog ili relevantnih potraživanja u skladu s klauzulom 2.4 u daljem tekstu. Nacrt vraćanja u prvobitno stanje mora da navede:
[bookmark: _Ref216715992]2.3.1.1	ako to nije Građevinski podizvođač, identitet predloženog lica koje treba da izvrši Radove na vraćanju u prvobitno stanje, što podleže prethodnom pisanom odobrenju Grada, čije davanje se ne sme bezrazložno odbijati ili odlagati; i
[bookmark: _Ref216715995]2.3.1.2	predložene uslove i dinamiku kojom se Radovi na vraćanju u prvobitno stanje vrše (uključujući datum kada će Projekat biti potpuno operativan), a konačni uslovi podležu prethodnom pisanom odobrenju Grada; davanje tog odobrenja se ne sme bezrazložno odbijati ili odlagati.
[bookmark: _Ref216715978]2.4	Grad je dužan da, u roku od 10 (deset) Radnih dana od prijema Nacrta vraćanja u prvobitno stanje, napismeno obavesti Izvođača:
2.4.1 	da je uveren da će Nacrt vraćanja u prvobitno stanje omogućiti Izvođaču da se usaglasi sa svojim obavezama izvršenja Radova na vraćanju u prvobitno stanje u razumnom roku i da se odobrava identitet bilo kog lica (naveden u Nacrtu vraćanja u prvobitno stanje) koje se eventualno imenuje za vršenje Radova na vraćanju u prvobitno stanje;
[bookmark: _Ref216716001]2.4.2 	da ne odobrava identitet bilo kog lica (navedenog u Nacrtu vraćanja u prvobitno stanje) kojem se eventualno poveri vršenje Radova na vraćanju u prvobitno stanje, kao i razloge što se isto ne odobrava, koji se navode uz dovoljno detalja kako bi se omogućilo Izvođaču da razume prirodu i stepen tog neodobravanja i da proceni da li Grad bezrazložno odbija da da odobrenje prema klauzuli 2.4.1;
[bookmark: _Ref216716002]2.4.3 	da Grad ne odobrava Nacrt vraćanja u prvobitno stanje, kao i razloge za takvo neodobravanje, uz dovoljno detalja koji omogućavaju Izvođaču da shvati prirodu i stepen tog neodobravanja i da proceni da li je Grad bezrazložno odbio da da odobrenje prema klauzuli 2.4; ili
2.4.4 	ako Grad ne da 1 (jedan) od navedenih odgovora u roku navedenom u ovoj klauzuli 2.4, smatra se da je odobrio Nacrt vraćanja u prvobitno stanje, osim kad Grad razumno traži više informacija od Izvođača, u kom slučaju se smatra da se rokovi navedeni u klauzuli 2.4 računaju od dana kad Grad primi te informacije.
[bookmark: _Ref216716008]2.5	ako Grad dostavi obaveštenje o neodobravanju u skladu s klauzulama 2.4.2 ili 2.4.3, Izvođač može da izmeni i ponovo podnese Nacrt vraćanja u prvobitno stanje (“Izmenjeni nacrt vraćanja u prvobitno stanje”) Gradu da ga isti ponovo razmotri, a Grad je dužan da se izjasni da li ga odobrava ili ne u roku od 5 (pet) Radnih dana od datuma dostavljanja Izmenjenog nacrta vraćanja u prvobitno stanje Gradu. Ako Grad ne odobrava Izmenjeni nacrt vraćanja u prvobitno stanje, dužan je da navede razloge za takvo neodobravanje uz dovoljno detalja kako bi omogućio Izvođaču da shvati prirodu i stepen takvog neodobravanja i da proceni da li je Grad bezrazložno odbio da da to odobrenje;
2.6 	u slučaju da Grad ne odobri Izmenjeni nacrt vraćanja u prvobitno stanje ili lice koje je predloženo za vršenje Radova na vraćanju u prvobitno stanje u skladu s klauzulom 2.4, Izvođač može da podnese Izmenjeni nacrt vraćanja u prvobitno stanje na rešavanje prema Proceduri rešavanja sporova kako bi se utvrdilo da li je Grad bezrazložno odbio da da odobrenje prema klauzuli 2.4;
2.7 	Nacrt vraćanja u prvobitno stanje ili Izmenjeni nacrt vraćanja u prvobitno stanje (u skladu sa slučajem) koji je odobrio Grad prema ovoj klauzuli 2 (Vraćanje u prvobitno stanje) ili koji je rešen u skladu s Procedurom rešavanja sporova postaje plan za vraćanje u prvobitno stanje ("Plan za vraćanje u prvobitno stanje"); i:
2.8	Izvođač je dužan da izvrši Radove na vraćanju u prvobitno stanje u skladu s Planom za vraćanje u prvobitno stanje, i:
2.8.1	dužan je da stupi u ugovorne aranžmane s licima navedenim u Planu za vraćanje u prvobitno stanje kako bi izvršio Radove na vraćanju u prvobitno stanje; 
2.8.2	pre Datuma raskida ili Datuma isteka, što god bilo ranije, Izvođač može da povuče sve iznose uplaćene na Zajednički račun za osiguranje (Relevantni prihodi) (zajedno s pripisanom kamatom) sa Zajedničkog računa za osiguranje u meri u kojoj je to potrebno kako bi mogao da vrši plaćanja u skladu s uslovima ugovornih aranžmana zaključenih kako bi se izvšili Radovi na vraćanju u prvobitno stanje i da pokrije sve druge razumne troškove i rashode Izvođača isključivo za potrebe finansiranja Radova na vraćanju u prvobitno stanje, a Strane su dužne da izvrše sve zahteve koji se stavljaju pred potpisnike po Zajedničkom računu za osiguranje kako bi se izvršila takva plaćanja. Nakon Datuma raskida i Datuma isteka, što god bilo ranije, Grad može da povuče iznose sa Zajedničkog računa za osiguranje za potrebe finansiranja Radova na vraćanju u prvobitno stanje;
2.9	Grad prihvata i obavezuje se, u skladu s Izvođačevim izvršenjem obaveza prema ovoj klauzuli 2 (Vraćanje u prvobitno stanje) i pod uslovom da Izvođač obezbedi da se Radovi na vraćanju u prvobitno stanje izvrše i završe u skladu s ovom klauzulom 2.8, da neće iskoristiti nijedno pravo koje bi inače imao da raskine ovaj Ugovor usled slučaja iz kojeg je proisteklo potraživanje Relevantnih prihoda;
2.10	Grad se obavezuje da će uložiti sve razumne napore da pomogne Izvođaču u sprovođenju Plana za vraćanje u prvobitno stanje;
2.11	nakon sprovođenja Plana za vraćanje u prvobitno stanje u meri koja je razumno zadovoljavajuća za Grad i u skladu s ovom klauzulom 2, Grad je dužan da dozvoli Izvođaču da povuče bilo koje Relevantne prihode koji su u tom trenutku na Zajedničkom računu za osiguranje, a koji nisu isplaćeni prema ovoj klauzuli 2 u vezi s Relevantnim incidentom, zajedno sa celokupnom pripisanom kamatom; i 
2.12	u skladu s klauzulom [49] (Obeštećenja), Izvođač je isključivo odgovoran za plaćanje svih nedostataka.
2.13	Kad prihode od osiguranja treba iskoristiti, u skladu s ovim Ugovorom, za popravku, vraćanje u prvobitno stanje ili zamenu bilo kog dela bilo kog Postrojenja, Izvođač je dužan da izvrši radove u skladu sa Zahtevima Grada i Predlozima Izvođača tako da se realizuju sve odredbe ovog Ugovora prilikom završetka Radova.
[bookmark: _Ref397590660][bookmark: _Ref397592009][bookmark: _Ref397591326][bookmark: _Ref397872486][bookmark: _Ref397873308]3. 	NEOSIGURLJIVOST

3.1 	Neosigurljivi rizici
Ništa u ovom Ugovoru ne obavezuje Izvođača da pribavi osiguranje u vezi s rizikom koji je Neosigurljiv, osim kad je glavni razlog za neosigurljivost rizika postupak ili propust Izvođača ili Povezane strane Izvođača.
[bookmark: _Ref216717327]3.2 	Rizici koji postanu Neosigurljivi
3.2.1 	Ako rizik koji je inače pokriven Izvođačevim osiguranjem od “svih rizika”, [Osiguranjem robe u pomorskom transportu], Osiguranjem od štete na imovini, Osiguranjem od građevinske odgovornosti treće strane, Osiguranjem od javne odgovornosti i odgovornosti za proizvod treće strane, Osiguranjem od kašnjenja u otpočinjanju (ali bez osiguranja od gubitka dobiti), [Osiguranjem robe u pomorskom transportu od kašnjenja u otpočinjanju (ali ne i od gubitka dobiti)], Osiguranjem od prekida poslovanja (ali bez osiguranja od gubitka dobiti) i zakonskim osiguranjem u svakom slučaju koji se zahteva prema ovom Ugovoru postane Neosigurljiv, onda:
[bookmark: _Ref215475633]3.2.2 	Izvođač je dužan da obavesti Grad o tome da je rizik postao Neosigurljiv u roku od 5 (pet) Radnih dana od datuma kad sazna za to, a u svakom slučaju najmanje 5 (pet) Radnih dana pre isteka ili otkazivanja postojećeg osiguranja u vezi s tim rizikom; i
[bookmark: _Ref215475677]3.2.2 	ako se obe Strane slože ili se utvrdi u skladu s Procedurom rešavanja sporova, da je rizik Neosigurljiv i:
3.2.2.1	da do Neosigurljivosti rizika nije došlo usled postupaka Izvođača ili podizvođača (bilo kog nivoa); i
3.2.2.2	da je Izvođač pokazao Gradu da bi Izvođač i pažljivi upravni odbor kompanije koja posluje u istom ili značajno sličnom sektoru javno – privatnog partnerstva u Evropi kao i Izvođač u sličnim okolnostima (u nedostatku olakšica predviđenih ovom klauzulom) postupali razumno i u najboljem interesu kompanije ako bi odlučili da prekinu to poslovanje zbog toga što je predmetni rizik postao Neosigurljiv, imajući u vidu, između ostalog (i bez ograničenja) verovatnoću da dođe do Neosigurljivog rizika (ako nije već došlo do njega), finansijske posledice po tu kompaniju ako do takvog Neosigurljivog rizika dođe (ili je došlo), kao i elemente koji ublažavaju takve posledice, a koji su dostupni toj kompaniji,
3.2.2.3 	Strane su dužne da se sastanu da razmotre načine na koje se tim rizikom može upravljati ili se isti može podeliti (uključujući razmatranje pitanja samostalnog osiguranja svih Strana).
[bookmark: _Ref215475457]3.3 	Posledice
[bookmark: _Ref216717651]3.3.1 	Ako se ispune zahtevi gore navedene klauzule 3.2, ali Strane ne mogu da se slože kako da upravljaju rizikom, onda: 
[bookmark: _Ref215475658]3.3.1.1	samo u vezi s takvim osiguranjem od odgovornosti treće strane, Grad je dužan (po izboru Grada) ili da plati Izvođaču iznos jednak iznosu obračunatom u skladu s klauzulom 55 (Raskid zbog više sile) (Naknada prilikom raskida) i Ugovor se raskida ili da odluči da dozvoli nastavak Ugovora, u kom slučaju se nakon toga primenjuje klauzula 3.3.1.2 u daljem tekstu u vezi s tim rizikom; i
[bookmark: _Ref215476040]3.3.1.2	u vezi s Izvođačevim osiguranjem od “svih rizika”, Osiguranjem od štete na imovini od “svih rizika”, Osiguranjem od građevinske odgovornosti treće strane (ako Grad odluči da dopusti nastavak Ugovora u skladu s 3.3.1.1), Osiguranjem od javne odgovornosti i odgovornosti za proizvod treće strane (ako Grad odluči da dopusti nastavak Ugovora u skladu s 3.3.1.1), Osiguranjem od kašnjenja u otpočinjanju (ali bez osiguranja od gubitka dobiti), Osiguranjem od prekida poslovanja (ali bez osiguranja od gubitka dobiti) i zakonskim osiguranjima, Ugovor ostaje na snazi i nakon pojave rizika (ali samo u periodu u kojem je takav rizik Neosigurljiv) Grad je dužan (po nahođenju Grada) ili da plati Izvođaču iznos jednak prihodu od osiguranja koji bi platio da je relevantno osiguranje ostalo na snazi u vezi s ovim Ugovorom ili iznos jednak iznosu obračunatom u skladu s klauzulom 55 (Raskid zbog više sile) (Naknada prilikom raskida) plus (samo u vezi s Osiguranjem od odgovornosti treće strane) iznos prihoda od osiguranja koji bi se plaćao Izvođaču, nakon čega se Ugovor raskida; i
3.3.1.3	kad se Ugovor nastavi u skladu s klauzulama 3.3.1.1 i 3.3.1.2, Osnovni trošak relevantnog osiguranja, kako je isti naveden u Finansijskom modelu, smanjuje se svake Ugovorne godine za koju relevantno osiguranje nije na snazi, za iznos jednak premiji koju je plaćao Izvođač u vezi s relevantnim rizikom za tu Ugovornu godinu pre nego što je rizik postao Neosigurljiv (indeksiran Faktorom inflacije u Evrozoni od datuma kad je rizik postao Neosigurljiv). Kad je rizik Neosigurljiv samo tokom jednog dela Ugovorne godine, smanjenje relevantnog Osnovnog troška  osiguranja, kako je isti naveden u Finansijskom modelu, vrši se proporcionalno broju Meseci u kojima je rizik bio Neosigurljiv; i
3.3.1.4	kad se Ugovor nastavi u skladu s klauzulama 3.3.1.1 i/ili 3.3.1.2, Izvođač je dužan da se raspita na tržištu osiguranja najmanje svaka 4 (četiri) Meseca kako bi utvrdio da li je rizik i dalje Neosigurljiv. Čim Izvođač sazna da rizik više nije Neosigurljiv, Izvođač je dužan da ugovori i održava ili obezbedi ugovaranje i održavanje osiguranja (koje mora stupiti na snagu što je pre razumno moguće) od takvog rizika u skladu s ovim Ugovorom, a Osnovni troškovi se povećavaju za iznos jednak premiji koju je platio Izvođač na datum početka takvog osiguranja.
3.3.1.5	U vezi s bilo kojim periodom od trenutka kad Grad dobije obaveštenje u skladu s klauzulom 3.2.2 da je Rizik od odgovornosti treće strane postao Neosigurljiv do trenutka kad Grad pošalje Izvođaču obaveštenje u skladu s klauzulom 3.3.1.1 u vezi s takvim rizikom, onda, pod uslovom da se konačno usaglasi ili utvrdi da su zahtevi klauzule 3.2.2 ispunjeni u vezi s Neosigurljivim rizikom od odgovornosti treće strane i u skladu s klauzulom 3.3.1.6 u daljem tekstu, primenjuje se Klauzula 3.3.1.2 u vezi s pojavom Neosigurljivog rizika od odgovornosti treće strane tokom tog perioda osim ukoliko se strane ne dogovore drugačije kako da upravljaju rizikom tokom tog perioda; i
3.3.1.6	Klauzula 3.3.1.5 se primenjuje samo pod uslovom da Izvođač ne odlaže bez razloga i materijalno značajno (a) davanje saglasnosti i/ili utvrđivanje, u skladu s Procedurom rešavanja sporova, da li su zahtevi klauzule 3.2.2 ispunjeni u vezi s Neosigurljivim rizikom od odgovornosti treće strane i/ili (b) sastanak s Gradom kako bi razmotrio načine na koje se može upravljati rizikom.
3.4 	Ako, u skladu s klauzulom 3.3.1.2, Grad odluči da plati Izvođaču (nakon čega se Ugovor raskida) ("Relevantno plaćanje"), Izvođač ima mogućnost (koja se može iskoristiti dostavljanjem pisanog obaveštenja u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana od datuma takve odluke Grada ("Period postojanja mogućnosti")) da plati Gradu na kraju Perioda postojanja mogućnosti ili pre toga, iznos jednak prihodu od osiguranja koji bi se isplatio da relevantni rizik nije postao Neosigurljiv, u kom slučaju se Ugovor nastavlja (a Grad neće izvršiti Relevantno plaćanje), a Izvođačevo plaćanje će se upotrebiti u iste svrhe i na isti način kako bi se upotrebio i prihod od osiguranja da relevantni rizik nije postao Neosigurljiv.
3.5 	Ako se ovaj Ugovor raskine u skladu sa stavom 3.3 ovog Odeljka 1 Priloga 15 (Osiguranja) nakon Datuma stupanja na snagu, takav raskid se smatra raskidom u skladu s klauzulom 55 (Raskid zbog više sile). 

[bookmark: _Ref397590971][bookmark: _Ref397591370][bookmark: _Ref397591685][bookmark: _Ref397872767][bookmark: _Ref397872668]4.	NEDOSTUPNI USLOVI 
[bookmark: _Ref216717659]4.1	Ako, nakon obnavljanja bilo kog osiguranja koje Izvođač mora da održava ili čije održavanje mora da obezbedi prema ovom Ugovoru:
[bookmark: _Ref216717667]4.1.1	bilo koji Uslov osiguranja nije dostupan Izvođaču na svetskom tržištu osiguranja kod renomiranog osigurivača na dobrom položaju; i/ili
[bookmark: _Ref216717670]4.1.2	ako je premija osiguranja koja se plaća za osiguranje koje uključuje taj Uslov osiguranja takva da taj Uslov osiguranja nije generalno uključen u osiguranje koje se može ugovoriti na svetskom tržištu osiguranja kod renomiranog osigurivača s dobrim položajem za izvođače u Evropi;
(osim, u svakom slučaju, ako do toga dođe usled jednog ili više postupaka Izvođača i/ili bilo kog podizvođača Izvođača (bilo kog nivoa)), primenjuje se klauzula 4.2.
[bookmark: _Ref216717662]4.2	Ako se usaglasi ili utvrdi da se primenjuje klauzula 4.1, Grad je dužan da se odrekne obaveze Izvođača date u ovom Prilogu 15 (Osiguranja) u vezi s tim konkretnim Uslovom osiguranja i neće se smatrati da je Izvođač prekršio svoje obaveze vezane za održavanje osiguranja prema ovom Ugovoru usled činjenice da isti nije održavao osiguranje koje uključuje takav Uslov osiguranja onoliko dugo koliko se relevantne okolnosti opisane u klauzuli 4.1 primenjuju na takav Uslov osiguranja.
[bookmark: _Ref216717664]4.3 	U meri u kojoj se Strane usaglase (razumno postupajući) ili se utvrdi prema Proceduri rešavanja sporova, da je alternativni ili zamenski uslov osiguranja dostupan Izvođaču na svetskom tržištu osiguranja kod renomiranog osigurivača na dobrom položaju, koji bi, ako se uključi u relevantnu polisu osiguranja, u potpunosti ili delimično rešio nemogućnost Izvođača da održava ili obezbedi održavanje osiguranja s relevantnim Uslovom osiguranja, po ceni koju su izvođači u Evropi (u tom trenutku) generalno spremni da plate, Izvođač je dužan da održava ili obezbedi održavanje osiguranja, uključujući i taj alternativni ili zamenski uslov. Bez obzira na sve druge odredbe ovog Ugovora, cena takvog osiguranja podleže mehanizmu deljenja troškova premije definisanom u Delu 8 Odeljka 2 “Obavezna osiguranja” Priloga 15 (Osiguranja).
4.4	Izvođač je dužan da obavesti Grad što je to pre razumno moguće, a u svakom slučaju u roku od 5 (pet) Radnih dana od dana kad sazna da će se klauzula 4.1.1 i/ili Klauzula 4.1.2 verovatno primeniti ili (prilikom isteka relevantnog osiguranja koje je u tom trenutku na snazi) se primenjuje u vezi s Uslovom osiguranja (bez obzira na razlog za to). Izvođač je dužan da dostavi Gradu one informacije koje Grad razumno zatraži u vezi s nedostupnošću Uslova osiguranja, a Strane su dužne da se sastanu kako bi razmotrile načine na koje će se upravljati takvom nedostupnošću što je to pre razumno moguće.
4.5	U slučaju da se primenjuju klauzula 4.1.1 i/ili klauzula 4.1.2 u vezi s Uslovom osiguranja (bez obzira na razlog za to), Izvođač je dužan da proverava tržište osiguranja najmanje svaka četiri Meseca kako bi utvrdio da li se klauzula 4.1.1 i/ili klauzula 4.1.2 i dalje primenjuju na Uslov osiguranja. Čim Izvođač sazna da se klauzula 4.1.1 i/ili klauzula 4.1.2 više ne primenjuju na Uslov osiguranja, Izvođač je dužan da pribavi i održava ili obezbedi pribavljanje i održavanje osiguranja (koje treba da stupi na snagu što je pre razumno moguće) koje uključuje takav Uslov osiguranja u skladu s ovim Ugovorom.
[bookmark: _Ref397591113][bookmark: _Ref397591525][bookmark: _Ref397591872][bookmark: _Ref397872939][bookmark: _Ref397872902]5. 	PROCEDURA REVIDIRANJA OSIGURANJA
Odredbe Dela 8 (Podela rizika premije osiguranja) Odeljka 2 “Obavezna osiguranja” Priloga 15 (Osiguranja) primenjuju se u vezi s premijama osiguranja.  
















Odeljak 2 Obavezna osiguranja
Ovaj Odeljak 2 Priloga 15 sadrži 8 (osam) Delova
DEO 1: 	Polise osiguranja koje pribavlja Izvođač i koje se održavaju tokom perioda remedijacije Postojeće deponije 
DEO 2:  	Polise osiguranja koje pribavlja Izvođač i koje se održavaju tokom perioda Radova na remedijaciji deponije 
DEO 3: 	Polise osiguranja koje pribavlja Izvođač i koje se održavaju tokom perioda Radova 
DEO 4: 	Polise osiguranja koje pribavlja Izvođač i koje se održavaju tokom perioda Privremenih usluga
DEO 5: 	Polise osiguranja koje pribavlja Izvođač i koje se održavaju tokom perioda Usluga
DEO 6: 	Vinkulacije
DEO 7: 	Brokerovo pismo o preuzimanju obaveza
DEO 8: 	Raspored podele rizika premije osiguranja (IPRSS)



DEO 1
Osigurane strane u celom Delu 1 (ukoliko nije drugačije navedeno).
1.	Izvođač
2.	Grad
3.	Relevantni podizvođači bilo kog nivoa
4.	Zajmodavci
5.	Subordinirani zajmodavci
svaka u vezi sa svojim pravima i interesima u remedijaciji  Postojeće deponije.
1.	OSIGURANJE OD JAVNE ODGOVORNOSTI TREĆE STRANE
1.1	Interes
Obeštećenje osiguranika u vezi sa svim iznosima koje je osiguranik zakonski obavezan da plati (uključujući troškove i rashode tužioca) kao odštetu u vezi sa slučajnom:
1.1.1	smrću, ili fizičkom povredom, bolešću ili oboljenjem koje je zadobilo bilo koje lice;
1.1.2	gubitkom ili štetom na imovini;
do kojih dođe tokom perioda osiguranja (u stavu 1.5 dole) i i koji proističu iz ili u vezi s remedijacijom Postojeće deponije.
1.2	Ograničenje obeštećenja
Najmanje 2.500.000 EUR (dva miliona pet stotina hiljada evra) po pojedinačnom slučaju i 5.000.000 EUR (pet miliona evra) zbirno na godišnjem nivou.
1.3	Prag maksimalnog odbitka
Ne sme biti viši od [60.000 EUR (šezdeset hiljada evra)] po svakom slučaju oštećenja imovine.
1.4	Teritorijalna ograničenja
Republika Srbija.
1.5	Period osiguranja
Od Datuma Ugovora do završetka remedijacije Postojeće deponije uz obnavljanje, po potrebi, na godišnjem nivou.
1.6	Elementi i produženja pokrića
1.6.1	Klauzula o unakrsnoj odgovornosti.
1.6.2	Odgovornost poslodavca koja pokriva odgovornost za smrt, bolest, oboljenja ili fizičke povrede koje pretrpe zaposleni osiguranika, a koja proističe iz ili u okviru njihovog rada.
1.6.3	Ekološki gubici koji proističu iz ugrožavanja životne sredine (uključujući štetu nanetu zemljištu ili vodi) samo ako je ugrožavanje životne sredine izazvano pojedinačnim iznenadnim, neočekivanim slučajem koji odstupa od redovnog stanja bez akcidenata.
1.7	Glavna izuzeća
1.7.1	Rat i povezane opasnosti.
1.7.2	Nuklearni / radioaktivni rizici.
1.7.3	Odgovornost koja proističe iz primene vozila na mehanički pogon koja se po zakonu moraju obavezno osigurati. 
1.7.4	Odgovornost u vezi s unapred utvrđenim kaznama ili ugovornom kaznom koje se nameću prema bilo kom ugovoru koji je zaključio osiguranik.
1.7.5	Slučajevi koji su adekvatnije pokriveni polisom osiguranja od profesionalne odgovornosti.
1.7.6	Odgovornost koja proističe iz vlasništva, posedovanja ili upotrebe vazduhoplova ili plovila.
1.7.7	Odgovornost koja proističe iz curenja i zagađenja sem ako je izazvana iznenadnim, nenamernim i neočekivanim slučajem, uključujući i, kako bi se izbegla svaka sumnja, nezgode.
1.7.8	Kad osiguranik svesno i namerno postupa protiv pravila ili propisa u skladu s kojima se poslovna aktivnost i/ili posao vrše, kako je navedeno u potvrdi o zaključenom osiguranju.
1.7.9	Teroristički napad.
1.7.10	Indirektna ili direktna upotreba azbesta ili drugih materija koje sadrže azbest, bez obzira na količinu.
1.7.11	Profesionalna oboljenja zaposlenih kod osiguranika.
1.7.12	Prenošenje zaraze.
1.7.13	Delovanje elektromagnetnih polja ili elektromagnetne interferencije.
1.7.14	Šteta usled gubitka elektronskih podataka.
1.7.15 Toksične plesni


DEO 2
Osigurane strane u celom Delu 2 (ukoliko nije drugačije navedeno).
1.	Izvođač
2.	Grad
3.	Relevantni podizvođači bilo kog nivoa
4.	Zajmodavci 
5.	Subordinirani zajmodavci
6.	Konsultanti (samo u vezi s njihovim aktivnostima na lokaciji).
svaka u vezi sa svojim pravima i interesima u Projektu.
1.	Izvođačevo osiguranje od “svih rizika” (CAR)
1.1.	Osigurana imovina
Stalni i privremeni radovi, materijali, roba, postrojenje i oprema uključeni u Radove na remedijaciji deponije i sva druga imovina koja je upotrebljena ili će se koristiti u vezi s Radovima na remedijaciji deponije povezanim s Projektom.
1.2	Osnov pokrića
"Svi rizici" od fizičkog gubitka ili štete na Imovini osiguranika ukoliko na neki način ista nije isključena. 
1.3	Osigurana suma
U svakom trenutku iznos koji ne može biti manji od pune vrednosti vraćanja u prvobitno stanje ili zamene Osigurane imovine (u stavu 1.1 gore), ali najmanje vrednost navedena u bilo kom Građevinskom podugovoru u vezi s Radovima na remedijaciji deponije plus odredbe kojima se uključuju elementi i produženja pokrića (u stavu 1.7 u daljem tekstu) u skladu sa slučajem.
1.4	Prag maksimalnog odbitka
Ne može biti veći od [400.000 EUR (četristo hiljada evra)] po svakom gubitku za potraživanja na osnovu lošeg dizajna, materijala, izrade, a tokom perioda ispitivanja, puštanja u rad i održavanja prag se smanjuje na [150.000 EUR (sto pedeset hiljada evra)] po svakom gubitku u vezi s požarom, štetom od vode, sleganjem, kolapsom, kretanjima tla, olujama, burama, vetrom, olujnim vetrom, poplavama, što se dalje smanjuje na [50.000 EUR (pedeset hiljada evra)] po svakom pojedinačnom slučaju za sva druga potraživanja.
1.5	Teritorijalna ograničenja
Republika Srbija uključujući skladištenje van lokacije i tokom tranzita u zemlji.
1.6	Period osiguranja
Od početka Radova na remedijaciji deponije do Datuma završetka Radova na remedijaciji deponije.


1.7	Elementi i produženja pokrića
1.7.1	Klauzula o dodatnim troškovima završetka.
1.7.2	Klauzula o naknadama stručnih lica.
1.7.3	Klauzula o uklanjanju građevinskog otpada.
1.7.4	Klauzula 72 (sedamdeset dva) sata.
1.7.5	Klauzula o lokalnim vlastima.
1.7.6	Klauzula o besplatnim materijalima.
1.7.7	Klauzula o 10% (desetoprocentnoj) eskalaciji.
1.7.8	Klauzula o automatskom vraćanju osigurane sume na prvobitni nivo.
1.7.9	Minimizacija gubitaka.
1.7.10	Produženo održavanje.
1.7.11	Planovi i dokumenta.
1.7.12	Pomorska klauzula 50:50.
1.7.13	Paušalna plaćanja poreza.
1.7.14	Ispitivanje i puštanje u rad.
1.7.15	Privremene popravke.
1.7.16	Skladištenje i popravke van lokacije.
1.7.17	Osnov za potraživanja vezan za popravke/vraćanje u prvobitno stanje s gotovinskom opcijom u slučaju neuspeha.
[1.7.18	Terorizam]
1.8	Glavna izuzeća
1.8.1	Rat i povezane opasnosti.
1.8.2	Nuklearni / radioaktivni rizici.
1.8.3	Udarni talasi izazvani vazduhoplovima i drugim letelicama koje putuju brzinom zvuka ili supersoničnom brzinom. 
1.8.4	Habanje i postepena degradacija.
1.8.5	Posledični finansijski gubici.
1.8.6	Sajber rizici.
1.8.7	Gubitak inventara, prevarne radnje i nepošteni postupci zaposlenih.
1.8.8	Isključivanje dizajna DE5 (1995), kvarenje dizajna ili isključivanje dizajna LEG 03/06, prema slučaju.
1.8.9	Zlonamerni postupci ili grubi nemar osiguranika.
2.	OSIGURANJE OD KAŠNJENJA U OTPOČINJANJU (DSU)
2.1	Osigurane strane
	2.1.1 Izvođač 
	2.1.2 Zajmodavci
	2.1.3 Subordinirani zajmodavci
svaki u vezi sa sopstvenim pravima i interesima u Projektu.
2.2 Obeštećenje
U vezi s:
2.2.1	gubitkom očekivanog prihoda (uključujući, ali ne ograničavajući se na Naplata za projekat i Prihod od treće strane) najmanje tokom minimalnog perioda obeštećenja (u stavu 2.4 u daljem tekstu), koji gubitak proističe iz kašnjenja sa završetkom Radova na remedijaciji deponije usled gubitka ili oštećenja pokrivenog Izvođačevim osiguranjem od svih rizika pribavljenog u skladu sa stavom 1 Dela 2 ovog Odeljka 2 Priloga 15 (Osiguranja), uključujući fizički gubitak ili štetu koji bi bili obeštetivi da nisu primenjeni odbici;
2.2.2	dodatnim ekonomskim rashodima koji su bili neophodni i razumno su načinjeni kako bi se izbegao ili smanjio gubitak prihoda Izvođača, do kojeg bi došlo da nije bilo takvih rashoda, tokom minimalnog perioda obeštećenja (u stavu 2.4 u daljem tekstu).
2.3	Osigurana suma
Iznos dovoljan da pokrije sume koje su predmet obeštećenja (u stavu 2.1 gore) tokom minimalnog perioda obeštećenja (u stavu 2.4 u daljem tekstu).
2.4	Prag maksimalnog odbitka
Ne može biti veći od [60 (šezdeset) dana].
2.5	Minimalni period obeštećenja
 [12 (dvanaest)] meseci.
2.6	Period osiguranja
U skladu s Izvođačevim osiguranjem od svih rizika (u stavu 1 gore).
2.7	Elementi i produženja pokrića
2.7.1	Zabrana pristupa.
2.7.2	Komunalne usluge.
2.7.3	Naknade stručnih lica.
2.8	Glavna izuzeća
2.8.1	Izuzeća prema Izvođačevom osiguranju od svih rizika u stavu 1 Dela 2 Odeljka 2 ovog Priloga 15 (Osiguranja), sem posledičnih finansijskih gubitaka.
2.8.2	Kašnjenje odgovora javnih ili državnih organa.
2.8.3	Gubitak bruto dobiti i/ili uvećani troškovi radova usled kašnjenja koje je posledica:
2.8.3.1	Gubitka ili štete na okolnoj imovini, građevinskim mašinama, postrojenjima i opremi.
2.8.3.2	Gubitka ili štete na operativnim postrojenjima ili sirovim materijalima, manjka, uništenja, degradacije ili štete na određenim materijalima neophodnim za rad osiguranika;
2.8.3.3	Ograničenja koja nametnu organi vlasti.
2.8.3.4	Nedostupnosti resursa.
2.8.3.5	Izmena, dodataka, poboljšanja, otklanjanja nedostataka ili grešaka ili otklanjanja nedostataka koji su nastali nakon štetnog događaja.
2.8.3.6	Gubitka ili štete na objektima koje je preuzeo ili počeo da koristi osiguranik ili za koje je isteklo pokriće prema polisi.
2.8.4	Gubici usled kazni ili obeštećenja do kojih je došlo usled kršenja sporazuma, zbog kašnjenja u ispunjavanju ili neispunjavanja naloga ili usled drugih kazni bez obzira na prirodu istih.
2.8.5	Gubitak rada usled suspenzije, isteka ili raskida zakupa, licenci ili naloga, do čega dođe nakon datuma stvarnog početka rada.
3.	OSIGURANJE OD GRAĐEVINSKE ODGOVORNOSTI TREĆE STRANE
3.1	Interes
Obeštećenje osiguranika u vezi sa svim iznosima koje osiguranik eventualno po zakonu mora da plati (uključujući troškove i rashode tužioca) kao odštetu u vezi sa slučajnom:
3.1.1	smrću, ili fizičkom povredom, bolešću ili oboljenjem koje je zadobilo bilo koje lice;
3.1.2	gubitkom ili štetom na imovini;
do kojih dođe tokom perioda osiguranja (u stavu 3.5 u daljem tekstu) i koji proističu iz ili u vezi s Radovima na remedijaciji deponije.
3.2	Ograničenje obeštećenja
Najmanje 2.500.000 EUR (dva miliona pet stotina hiljada evra) po pojedinačnim slučajevima i 5.000.000 EUR (pet miliona evra) ukupno na godišnjem nivou.
3.3	Prag maksimalnog odbitka
Ne može biti veći od [60.000 EUR (šezdeset hiljada evra)] po pojedinačnom slučaju oštećenja imovine.
3.4	Teritorijalna ograničenja
Republika Srbija.


3.5	Period osiguranja
Od početka Radova na remedijaciji deponije do Datuma završetka radova na remedijaciji deponije uz obnavljanje, po potrebi, na godišnjem nivou. 
3.6	Elementi i produženja pokrića
3.6.1	Klauzula o unakrsnoj odgovornosti.
3.6.2	Odgovornost poslodavca koja pokriva odgovornost za smrt, bolest, oboljenja ili fizičke povrede koje pretrpe zaposleni osiguranika i koji proističu iz njihovog rada.
3.6.3	Ekološki gubici koji proističu iz degradacije životne sredine (uključujući degradaciju zemljišta ili vode) samo ako je degradacija životne sredine izazvana pojedinačnim iznenadnim, neočekivanim slučajem koji odstupa od redovnog stanja bez akcidenata.
3.7	Glavna izuzeća
3.7.1	Rat i povezane opasnosti.
3.7.2	Nuklearni / radioaktivni rizici.
3.7.3	Odgovornost i koji proističu iz upotrebe vozila na mehanički pogon koja se po zakonu moraju obavezno osigurati. 
3.7.4	Odgovornost u vezi s unapred utvrđenim kaznama ili ugovornom kaznom nametnutom prema bilo kom ugovoru koji je zaključio osiguranik.
3.7.5	Slučajevi koji su adekvatnije pokriveni polisom osiguranja od profesionalne odgovornosti.
3.7.6	Odgovornost koja proističe iz vlasništva, posedovanja ili upotrebe vazduhoplova ili plovila.
3.7.7	Odgovornost koja proističe iz curenja i zagađenja sem ako je izazvana iznenadnim, nenamernim i neočekivanim slučajem.
3.7.8	Kad osiguranik svesno i namerno postupa protiv pravila ili propisa u skladu s kojima se poslovna aktivnost i/ili posao vrše, kako je navedeno u potvrdi o zaključenom osiguranju.
3.7.9	Teroristički napad.
3.7.10	Indirektna ili direktna upotreba azbesta ili drugih materija koje sadrže azbest, bez obzira na količinu.
3.7.11	Profesionalna oboljenja zaposlenih kod osiguranika.
3.7.12	Prenošenje zaraze.
3.7.13	Delovanje elektromagnetnih polja ili elektromagnetne interferencije.
3.7.14	Šteta usled gubitka elektronskih podataka.
3.7.15 Toksične plesni


4.	OSIGURANJE OD PROFESIONALNE ODGOVORNOSTI
4.1	Osigurane strane
Izvođač i/ili Izvođač je dužan da obezbedi da relevantni podizvođači i/ili konsultanti održavaju Osiguranje od profesionalne odgovornosti.
4.2	Interes
Obeštećenje osiguranika za sve iznose koje osiguranik po zakonu eventualno mora da plati usled bilo kog potraživanja koje je najpre podneseno protiv osiguranika tokom perioda osiguranja (u stavu 4.6 u daljem tekstu) usled bilo kog postupka, greške i/ili propusta u vezi s davanjem saveta, dizajnom, specifikacijama i pružanjem bilo kakvih stručnih usluga u vezi s Radovima na remedijaciji deponije.
4.3	Ograničenje obeštećenja
Najmanje 2.000.000 EUR (dva miliona evra) po pojedinačnim potraživanjima i 4.000.000 EUR (četiri miliona evra) ukupno na godišnjem nivou.
4.4	Prag maksimalnog odbitka
Ne može biti veći od [850.000,00 EUR (osam stotina pedeset hiljada evra)] po pojedinačnom slučaju.
4.5	Teritorijalna ograničenja
	Republika Srbija.
4.6	Period osiguranja
Od početka Radova na remedijaciji deponije do Datuma završetka radova na remedijaciji deponije uz obnavljanje, po potrebi, na godišnjem nivou. Ukoliko se bila koja polisa koja pokriva ovaj uslov kupi kao polisa koja predviđa obavezu isplate odštete za zahteve podnete tokom trajanja polise, period od 12 (dvanaest) godina nakon isteka ili raskida Ugovora, što god bude pre.
4.7	Elementi i produženja pokrića
Troškovi pravne zaštite.
4.8	Glavna izuzeća
4.8.1	Rat i povezane opasnosti.
4.8.2	Nuklearni / radioaktivni rizici.
4.8.3	Nesolventnost osiguranika.
4.8.4	Šteta izazvana svesnim, namernim ili prevarnim postupcima osiguranika.
4.8.5	Šteta koja proističe iz ugovorenog proširenja odgovornosti osiguranika na pitanja za koja osiguranik inače po zakonu ne bi bio odgovoran.
4.8.6	Ugovorna kazna i penali.
4.8.7	Šteta koja proistekne iz greške u proceni troškova ili rokova.
4.8.8	Posledična šteta (usled gubitka dobiti, prekida poslovanja, potraživanja prema zdravstvenom i penzionom osiguranju).
4.8.9	Šteta koja proistekne iz gubitka licence koju je izdala Inženjerska komora Srbije, povlačenja licence i u drugim slučajevima navedenim u zakonu.
4.8.10	Odgovornost za štetu koja proistekne iz neispravnih proizvoda i neispravnih materijala upotrebljenih / ugrađenih u okviru Projekta.
4.8.11	Gubitak projektnih i drugih poslovnih dokumenata.
4.8.12	Šteta kao posledica zagađenja životne sredine.
4.8.13	Šteta do koje dolazi postepeno usled trajnog dejstva temperature, gasova, isparenja, vlažnosti ili padavina (dima, čađi, prašine).
4.8.15	Sva šteta koja proističe iz gubitaka, izmena, oštećenja, slabijeg funkcionisanja, pristupačnosti ili upotrebljivosti računarske opreme i podataka, hardvera, softvera, nosača podataka, mikročipova, integrisanih sklopova, itd. bez obzira da li su isti deo računara ili druge opreme.


DEO 3
Osigurane strane u celom Delu 3 (ukoliko nije drugačije navedeno).
1.	Izvođač
2.	Grad
3.	Relevantni podizvođači bilo kog nivoa
4.	Nadređeni Zajmodavci
5.	Subordinirani zajmodavci 
6.	Konsultanti (samo u vezi s njihovim aktivnostima na lokaciji).
svaka u vezi sa svojim pravima i interesima u Projektu.
1.	Izvođačevo osiguranje od “svih rizika” (CAR)
1.1.	Osigurana imovina
Stalni i privremeni radovi, materijali, roba, postrojenje i oprema koji će biti uključeni u radove i sva druga imovina koja je upotrebljena ili će se koristiti u vezi s Radovima povezanim s Projektom.
1.2	Osnov pokrića
"Svi rizici" od fizičkog gubitka ili štete na Imovini osiguranika ukoliko na neki način ista nije isključena. 
1.3	Osigurana suma
U svakom trenutku iznos koji ne može biti manji od pune vrednosti vraćanja u prvobitno stanje ili zamene Osigurane imovine (u stavu 1.1 gore), ali ne manje od vrednosti navedene u bilo kom Podugovoru o građevinskim Radovima plus odredbe kojima se uključuju elementi i produženja pokrića (u stavu 1.7 u daljem tekstu) prema slučaju.
1.4	Prag maksimalnog odbitka
Ne može biti veći od [400.000 EUR (četiri stotine hiljada evra)] po svakom gubitku u vezi s potraživanjima na osnovu lošeg dizajna, materijala, izrade i tokom perioda ispitivanja, puštanja u rad i održavanja, što se smanjuje na [250.000 EUR (dve stotine pedeset hiljada evra)] po svakom gubitku u vezi s požarom, štetom od vode, sleganjem, kolapsom, pokretima tla, olujom, burom, vetrom, olujnim vetrom, poplavom, a prag se smanjuje na [100.000 EUR (sto hiljada evra)] po svakom događaju u slučaju svih drugih potraživanja.
1.5	Teritorijalna ograničenja
Republika Srbija uključujući skladištenje van lokacije i tokom tranzita u zemlji.
1.6	Period osiguranja
Od početka Radova do Datuma otpočinjanja Usluga.


1.7	Elementi i produženja pokrića
1.7.1	Klauzula o dodatnim troškovima završetka.
1.7.2	Klauzula o naknadama stručnih lica.
1.7.3	Klauzula o uklanjanju građevinskog otpada.
1.7.4	Klauzula 72 (sedamdeset dva) sata.
1.7.5	Klauzula o lokalnim vlastima.
1.7.6	Klauzula o besplatnim materijalima.
1.7.7	Klauzula o 10% (desetoprocentnoj) eskalaciji.
1.7.8	Klauzula o automatskom vraćanju osigurane sume na prvobitni nivo.
1.7.9	Minimizacija gubitaka.
1.7.10	Produženo održavanje.
1.7.11	Planovi i dokumenta.
1.7.12	Pomorska klauzula 50:50.
1.7.13	Paušalna plaćanja poreza.
1.7.14	Ispitivanje i puštanje u rad.
1.7.15	Privremene popravke.
1.7.16	Skladištenje i popravke van lokacije.
1.7.17	Osnov za potraživanja vezan za popravke/vraćanje u prvobitno stanje s gotovinskom opcijom u slučaju neuspeha.
[1.7.18 Terorizam]
1.8	Glavna izuzeća
1.8.1	Rat i povezane opasnosti.
1.8.2	Nuklearni / radioaktivni rizici.
1.8.3	Udarni talasi izazvani vazduhoplovima i drugim letelicama koje putuju brzinom zvuka ili supersoničnom brzinom. 
1.8.4	Habanje i postepena degradacija.
1.8.5	Posledični finansijski gubici.
1.8.6	Sajber rizici.
1.8.7	Gubitak inventara, prevarne radnje i nepošteni postupci zaposlenih.
1.8.8	Isključivanje dizajna DE5 (1995), kvarenje dizajna ili isključivanje dizajna LEG 03/06, prema slučaju.
1.8.9	Zlonamerni postupci ili grubi nemar osiguranika.
1.8.10 Isključivanje vatrostalnih obloga
1.8.11 Isključivanje kvaliteta goriva iz otpada
2.	OSIGURANJE OD KAŠNJENJA U OTPOČINJANJU (DSU)
2.1	Osigurane strane
2.1.1 Izvođač
2.1.2 Zajmodavci
2.1.3 Subordinirani zajmodavci
svaki za sopstvena prava i interese u Projektu.
2.2 Obeštećenje
U vezi s:
2.2.1	gubitkom očekivanog prihoda (uključujući i, ali ne ograničavajući se na Naplata za projekat i Prihod od treće strane) najmanje tokom minimalnog perioda obeštećenja (u stavu 2.4 u daljem tekstu) koji proističe iz kašnjenja sa završetkom Radova usled gubitka ili štete pokrivene Izvođačevim osiguranjem od svih rizika ugovorenim u skladu sa stavom 1 Dela 3 Odeljka 2 ovog Priloga 15 (Osiguranja), uključujući fizički gubitak ili štetu koji bi bili obeštetivi da nisu primenjeni odbici;
2.2.2	dodatnim ekonomskim rashodima koji su bili neophodni i razumno su načinjeni kako bi se izbegao ili smanjio gubitak prihoda Izvođača, do kojeg bi došlo da nije bilo takvih rashoda, tokom minimalnog perioda obeštećenja (u stavu 2.4 u daljem tekstu).
2.3	Osigurana suma
Iznos dovoljan da pokrije sume koje su predmet obeštećenja (u stavu 2.1 gore) tokom minimalnog perioda obeštećenja (u stavu 2.4 u daljem tekstu).
2.4	Prag maksimalnog odbitka
Ne može biti veći od [60 (šezdeset)].
2.5	Minimalni period obeštećenja
 [36 (trideset šest)] meseci.
2.6	Period osiguranja
U skladu s Izvođačevim osiguranjem od svih rizika (u stavu 1 gore).
2.7	Elementi i produženja pokrića
2.7.1	Zabrana pristupa.
2.7.2	Komunalne usluge.
2.7.3	Naknade stručnih lica.
2.8	Glavna izuzeća
2.8.1	Izuzeća prema Izvođačevom osiguranju od svih rizika u stavu 1 Dela 3 Odeljka 2 Priloga 15 (Osiguranja), osim posledičnih finansijskih gubitaka.
2.8.2	Kašnjenje odgovora javnih ili državnih organa.
2.8.3	Gubitak bruto dobiti i/ili uvećani troškovi radova usled odlaganja koje je posledica:
2.8.3.1	Gubitka ili štete na okolnoj imovini, građevinskim mašinama, postrojenjima i opremi.
2.8.3.2	Gubitka ili štete na operativnim postrojenjima ili sirovim materijalima, manjka, uništenja, degradacije ili štete na određenim materijalima neophodnim za rad osiguranika;
2.8.3.3	Ograničenja koja nametnu organi vlasti.
2.8.3.4	Nedostupnosti resursa.
2.8.3.5	Izmena, dodataka, poboljšanja, otklanjanja nedostataka ili grešaka ili otklanjanja nedostataka koji su nastali nakon štetnog događaja.
2.8.3.6	Gubitka ili štete na objektima koje je preuzeo ili počeo da koristi osiguranik ili za koje je isteklo pokriće prema polisi.
2.8.4	Gubici usled kazni ili odšteta do kojih je došlo usled kršenja sporazuma, zbog kašnjenja ili neispunjavanja naloga ili drugih kazni bez obzira na prirodu istih.
2.8.5	Gubitak rada usled suspenzije, isteka ili raskida zakupa, licenci ili naloga, do čega dođe nakon datuma stvarnog početka rada.
3.	OSIGURANJE OD GRAĐEVINSKE ODGOVORNOSTI TREĆE STRANE
3.1	Interes
Obeštećenje osiguranika u vezi sa svim iznosima koje osiguranik eventualno po zakonu mora da plati (uključujući troškove i rashode tužioca) kao odštetu u vezi sa slučajnom:
3.1.1	smrću, ili fizičkom povredom, bolešću, oboljenjem koje je zadobilo bilo koje lice;
3.1.2	gubitkom ili štetom na imovini;
do kojih dođe tokom perioda osiguranja (u stavu 3.5 u daljem tekstu) i koji proističu iz ili u vezi s Radovima.
3.2	Ograničenje obeštećenja
Najmanje EUR 2.500.000 (dva miliona pet stotina hiljada evra) po pojedinačnim slučajevima i 5.000.000 EUR (pet miliona evra) ukupno na godišnjem nivou.
3.3	Prag maksimalnog odbitka
Ne može biti veći od [60.000 EUR (šezdeset hiljada evra)] po pojedinačnom slučaju oštećenja imovine.
3.4	Teritorijalna ograničenja
Republika Srbija.
3.5	Period osiguranja
Od početka Radova do Datuma otpočinjanja Usluga uz obnavljanje, po potrebi, na godišnjem nivou.


3.6	Elementi i produženja pokrića
3.6.1	Klauzula o unakrsnoj odgovornosti.
3.6.2	Odgovornost poslodavca koja pokriva odgovornost za smrt, bolest, oboljenja ili fizičke povrede koje pretrpe zaposleni osiguranika i koji proističu iz njihovog rada.
3.6.3	Ekološki gubici koji proističu iz degradacije životne sredine (uključujući degradaciju zemljišta ili vode) samo ako je degradacija životne sredine izazvana pojedinačnim iznenadnim, neočekivanim slučajem koji odstupa od redovnog stanja bez akcidenata.
3.7	Glavna izuzeća
3.7.1	Rat i povezane opasnosti.
3.7.2	Nuklearni / radioaktivni rizici.
3.7.3	Odgovornost i koji proističu iz upotrebe vozila na mehanički pogon koja se po zakonu moraju obavezno osigurati. 
3.7.4	Odgovornost u vezi s unapred utvrđenim kaznama ili ugovornom kaznom nametnutom prema bilo kom ugovoru koji je zaključio osiguranik.
3.7.5	Slučajevi koji su adekvatnije pokriveni polisom osiguranja od profesionalne odgovornosti.
3.7.6	Odgovornost koja proističe iz vlasništva, posedovanja ili upotrebe vazduhoplova ili plovila.
3.7.7	Odgovornost koja proističe iz curenja i zagađenja sem ako je izazvana iznenadnim, nenamernim i neočekivanim slučajem, uključujući i, kako bi se izbegla svaka sumnja, nezgode.
3.7.8	Kad osiguranik svesno i namerno postupa protiv pravila ili propisa u skladu s kojima se poslovna aktivnost i/ili posao vrše, kako je navedeno u potvrdi o zaključenom osiguranju.
3.7.9	Teroristički napad.
3.7.10	Indirektna ili direktna upotreba azbesta ili drugih materija koje sadrže azbest, bez obzira na količinu.
3.7.11	Profesionalna oboljenja zaposlenih kod osiguranika.
3.7.12	Prenošenje zaraze.
3.7.13	Delovanje elektromagnetnih polja ili elektromagnetne interferencije.
3.7.14	Šteta usled gubitka elektronskih podataka.
3.7.15 Toksične plesni.
4.	OSIGURANJE OD PROFESIONALNE ODGOVORNOSTI
4.1	Osigurane strane
Izvođač i/ili Izvođač je dužan da obezbedi da relevantni podizvođači i/ili konsultanti održavaju Osiguranje od profesionalne odgovornosti.


4.2	Interes
Obeštećenje osiguranika za sve iznose koje osiguranik po zakonu eventualno mora da plati usled bilo kog potraživanja koje je najpre podneseno protiv osiguranika tokom perioda osiguranja (u stavu 4.6 u daljem tekstu) usled bilo kog postupka, greške i/ili propusta u vezi s davanjem saveta, dizajnom, specifikacijama i pružanjem bilo kakvih stručnih usluga u vezi s Radovima.
4.3	Ograničenje obeštećenja
Najmanje 2.000.000 EUR (dva miliona evra) po pojedinačnim potraživanjima i 4.000.000 EUR (četiri miliona evra) ukupno na godišnjem nivou.
4.4	Prag maksimalnog odbitka
	Ne može biti veći od [850.000,00 EUR (osam stotina pedeset hiljada evra)] po pojedinačnom slučaju.
4.5	Teritorijalna ograničenja
	Republika Srbija.
4.6	Period osiguranja
Od početka Radova na remedijaciji deponije do Datuma završetka radova na remedijaciji deponije uz obnavljanje, po potrebi, na godišnjem nivou. Ukoliko se bila koja polisa koja pokriva ovaj uslov kupi kao polisa koja predviđa obavezu isplate odštete za zahteve podnete tokom trajanja polise, period od 12 (dvanaest) godina nakon isteka ili raskida Ugovora, što god bude pre.
4.7	Elementi i produženja pokrića
Troškovi pravne zaštite.
4.8	Glavna izuzeća
4.8.1	Rat i povezane opasnosti.
4.8.2	Nuklearni / radioaktivni rizici.
4.8.3	Nesolventnost osiguranika.
4.8.4	Šteta izazvana svesnim, namernim ili prevarnim postupcima osiguranika.
4.8.5	Šteta koja proističe iz ugovorenog proširenja odgovornosti osiguranika na pitanja za koja osiguranik inače po zakonu ne bi bio odgovoran.
4.8.6	Ugovorna kazna i penali.
4.8.7	Šteta koja proistekne iz greške u proceni troškova ili rokova.
4.8.8	Posledična šteta (usled gubitka dobiti, prekida poslovanja, potraživanja prema zdravstvenom i penzionom osiguranju).
4.8.9	Šteta koja proistekne iz gubitka licence koju je izdala Inženjerska komora Srbije, povlačenja licence i u drugim slučajevima navedenim u zakonu.
4.8.10	Odgovornost za štetu koja proistekne iz neispravnih proizvoda i neispravnih materijala upotrebljenih / ugrađenih u okviru Projekta.
4.8.11	Gubitak projektnih i drugih poslovnih dokumenata.
4.8.12	Šteta kao posledica zagađenja životne sredine.
4.8.13	Šteta do koje dolazi postepeno usled trajnog dejstva temperature, gasova, isparenja, vlažnosti ili padavina (dima, čađi, prašine).
4.8.14	Sva šteta koja proističe iz gubitaka, izmena, oštećenja, slabijeg funkcionisanja, pristupačnosti ili upotrebljivosti računarske opreme i podataka, hardvera, softvera, nosača podataka, mikročipova, integrisanih sklopova, itd. bez obzira da li su isti deo računara ili druge opreme.
[5. OSIGURANJE ROBE U POMORSKOM TRANSPORTU]
Napomena: Detalje potvrđuje odabrani ponuđač pre Datuma ugovora. 
[6. OSIGURANJE ROBE U POMORSKOM TRANSPORTU OD KAŠNJENJA U OTPOČINJANJU]
Napomena: Detalje potvrđuje odabrani ponuđač pre Datuma ugovora. 



DEO 4
Osigurane strane u svim polisama u Delu 4 (ukoliko nije drugačije navedeno)
1.	Izvođač
2.	Grad
3.	Relevantni podizvođači bilo kog nivoa
4.	Nadređeni Zajmodavci
5.	Subordinirani zajmodavci
svaka u vezi sa svojim pravima i interesima u periodu Privremenih usluga.
1.	OSIGURANJE OD ŠTETE NA IMOVINI
1.1	Osigurana imovina
Fizička imovina u Projektu, koja je vlasništvo Izvođača ili za koju je Izvođač odgovoran tokom perioda Privremenih usluga.
1.2	Pokriće
"Svi rizici" od fizičkog gubitka ili štete na Imovini osiguranika (u stavu 1.1 gore) nastali iz bilo kog razloga koji nije isključen (uključujući kvarove na mašinama i kvarove na računarima u vezi s odgovarajućom opremom).
1.3	Osigurana suma
U svakom trenutku, iznos koji nije manji od ukupne vrednosti vraćanja u prvobitno stanje ili zamenske vrednosti imovine osiguranika (u stavu 1.1 gore) plus odredbe koje uključuju druge elemente i produženja pokrića (u stavu 1.7 u daljem tekstu) prema slučaju.
1.4	Prag maksimalnog odbitka
Ne može biti veći od [500.000 EUR (petsto hiljada evra) ] po pojedinačnom potraživanju (eskaliran u skladu s klauzulom 1.13 Odeljka 1 Priloga 15 (Osiguranja)).
1.5	Teritorijalna ograničenja
Republika Srbija.
1.6	Period osiguranja
Od Datuma otpočinjanja Privremenih usluga do Datuma otpočinjanja Usluga, uz obnavljanje na godišnjem nivou ukoliko strane ne ugovore drugačije.
1.7	Elementi i produženja pokrića
1.7.1	Automatsko vraćanje osigurane sume na prvobitni nivo.
1.7.2	Klauzula o dodavanju kapitala.
1.7.3	Klauzula 72 (sedamdeset dva) sata.
1.7.4	Klauzula o lokalnim vlastima.
1.7.5	Naknade stručnih lica.
1.7.6	Uklanjanje građevinskog otpada.
1.7.7	Poravnanje potraživanja na osnovu popravke / vraćanja u prvobitno stanje uz gotovinsku opciju u slučaju neuspeha.
1.7.8	Troškovi hitnih postupaka.
1.7.9	Privremeno skladištenje van lokacije.
1.7.10	Planovi i dokumenta.
1.7.11	Privremene popravke.
[1.7.12	Terorizam]
1.8	Glavna izuzeća
1.8.1	Rat i povezane opasnosti.
1.8.2	Nuklearni / radioaktivni rizici.
1.8.3	Udarni talasi izazvani vazduhoplovima i drugim letelicama koje putuju brzinom zvuka ili supersoničnom brzinom.
1.8.4	Habanje i postepena degradacija.
1.8.5	Posledični finansijski gubici.
1.8.6	Sajber rizici.
1.8.7	Vozila s dozvolom za kopneni saobraćaj (uključujući dodatnu opremu), kamp-prikolice, prikolice, železničke lokomotive ili vagoni, plovila ili letelice sem mehaničkih uređaja dok se nalaze na lokaciji osiguranika.
1.8.8	Sve fizičke povrede koje su direktno ili indirektno izazvane, u celini ili delimično, ili koje proističu iz: konfiskacije, zadržavanja, uništenja, nacionalizacije, rekviriranja ili prinudnog sprovođenja odluke bilo koje državne uprave ili javnog, opštinskog, lokalnog ili carinskog organa, sem kako je predviđeno Memorandumom (odredbama) o državnim organima.
1.8.8	Gubici naplaćeni prema Izvođačevoj polisi osiguranja od svih rizika navedenoj u stavu 1 Delovima 2 i 3 Odeljka 2 ovog Priloga 15 (Osiguranja).
2.	OSIGURANJE OD PREKIDA POSLOVANJA
2.1	Osigurane strane
2.1.1 Izvođač
2.1.2 Zajmodavci
2.1.3 Subordinirani zajmodavci
svaki za sopstvena prava i interese u Projektu.
2.2 Obeštećenje
U vezi s:
2.2.1	gubitkom prihoda (uključujući i, ali ne ograničavajući se na Naplata za projekat i Prihod od treće strane) najmanje tokom minimalnog perioda obeštećenja (u stavu 2.4 u daljem tekstu) koji proističe iz prekida ili smetnji u vršenju Privremenih usluga usled gubitka ili štete pokrivene Osiguranjem od štete na imovini ugovorenim u skladu sa stavom 1 Dela 4 Odeljka 2 ovog Priloga 15 (Osiguranja), uključujući fizički gubitak ili štetu koji bi bili obeštetivi da nisu primenjeni odbici;
2.2.2	dodatnim ekonomskim rashodima koji su bili neophodni i razumno su načinjeni kako bi se izbegao ili smanjio gubitak prihoda Izvođača, do kojeg bi došlo da nije bilo takvih rashoda, tokom Perioda obeštećenja.
2.3	Osigurana suma
Iznos dovoljan da pokrije sume koje su predmet obeštećenja (u stavu 2.1 gore) tokom minimalnog perioda obeštećenja (u stavu 2.4 u daljem tekstu).
2.4	Prag maksimalnog odbitka
Ne može biti veći od [60 (šezdeset) dana] (eskaliran u skladu s klauzulom 1.13 Odeljka 1 Priloga 15 (Osiguranja)).
2.5	Minimalni period obeštećenja
 [12 (dvanaest)] meseci.
2.6	Period osiguranja
U skladu s Osiguranjem od štete na imovini (u stavu 1 gore).
2.7	Elementi i produženja pokrića
2.7.1	Zabrana pristupa.
2.7.2	Komunalne usluge.
2.7.3	Klauzula o računovođama.
2.7.4	Paušalna plaćanja poreza.
2.8	Glavna izuzeća
2.8.1	Izuzeća prema Osiguranju od štete na imovini navedenom u stavu 1 Dela 4 Odeljka 2 Priloga 15 (Osiguranja), osim posledičnih finansijskih gubitaka. 
2.8.2	Kašnjenje odgovora javnih ili državnih organa.
3.	OSIGURANJE OD JAVNE ODGOVORNOSTI I ODGOVORNOSTI ZA PROIZVOD TREĆE STRANE
3.1	Interes
Obeštećenje osiguranika u vezi sa svim iznosima koje osiguranik eventualno po zakonu mora da plati (uključujući troškove i rashode tužioca) kao odštetu u vezi sa slučajnom:
3.1.1	smrću, ili fizičkom povredom, bolešću, oboljenjem koje je zadobilo bilo koje lice;
3.1.2	gubitkom ili štetom na imovini;
do kojih dođe tokom perioda osiguranja (u stavu 3.5 u daljem tekstu) i koji proističu iz ili u vezi s Privremenim uslugama.


3.2	Ograničenje obeštećenja
Najmanje EUR 2.500.000 (dva miliona pet stotina hiljada evra) u vezi s pojedinačnim slučajevima i 5.000.000 EUR (pet miliona evra) ukupno na godišnjem nivou.
3.3	Prag maksimalnog odbitka
Ne može biti veći od [60.000 EUR (šezdeset hiljada evra)] po pojedinačnom slučaju oštećenja imovine (eskaliran u skladu s klauzulom 1.13 Odeljka 1 Priloga 15 (Osiguranja)).
3.4	Teritorijalna ograničenja
Republika Srbija.
3.5	Period osiguranja
U skladu s Osiguranjem od štete na imovini (u stavu 1 gore).
3.6	Elementi i produženja pokrića
3.6.1	Klauzula o unakrsnoj odgovornosti.
3.6.2	Odgovornost poslodavca koja pokriva odgovornost za smrt, bolest, oboljenja ili fizičke povrede koje pretrpe zaposleni osiguranika i koji proističu iz njihovog rada.
3.6.3	Ekološki gubici koji proističu iz degradacije životne sredine (uključujući degradaciju zemljišta ili vode) samo ako je degradacija životne sredine izazvana pojedinačnim iznenadnim, neočekivanim slučajem koji odstupa od redovnog stanja bez akcidenata.
3.7	Glavna izuzeća
3.7.1	Rat i povezane opasnosti.
3.7.2	Nuklearni / radioaktivni rizici.
3.7.3	Odgovornost i koji proističu iz upotrebe vozila na mehanički pogon koja se po zakonu moraju obavezno osigurati. 
3.7.4	Odgovornost u vezi s unapred utvrđenim kaznama ili ugovornom kaznom nametnutom prema bilo kom ugovoru koji je zaključio osiguranik.
3.7.5	Slučajevi koji su adekvatnije pokriveni polisom osiguranja od profesionalne odgovornosti.
3.7.6	Odgovornost koja proističe iz vlasništva, posedovanja ili upotrebe vazduhoplova ili plovila.
3.7.7	Odgovornost koja proističe iz curenja i zagađenja sem ako je izazvana iznenadnim, nenamernim i neočekivanim slučajem, uključujući i, kako bi se izbegla svaka sumnja, nezgode.
3.7.8	Kad osiguranik svesno i namerno postupa protiv pravila ili propisa u skladu s kojima se poslovna aktivnost i/ili posao vrše, kako je navedeno u potvrdi o zaključenom osiguranju.
3.7.9	Teroristički napad.
3.7.10	Indirektna ili direktna upotreba azbesta ili drugih materija koje sadrže azbest, bez obzira na količinu.
3.7.11	Profesionalna oboljenja zaposlenih kod osiguranika.
3.7.12	Prenošenje zaraze.
3.7.13	Delovanje elektromagnetnih polja ili elektromagnetne interferencije.
3.7.14	Šteta usled gubitka elektronskih podataka.
3.7.15 Toksične plesni.



DEO 5
Osigurane strane u svim polisama u Delu 5 (ukoliko nije drugačije navedeno)
1.	Izvođač
2.	Grad
3.	Relevantni podizvođači bilo kog nivoa
4.	Nadređeni Zajmodavci
5.	Subordinirani zajmodavci
svaka u vezi sa svojim pravima i interesima u periodu Usluga.
1.	OSIGURANJE OD ŠTETE NA IMOVINI
1.1	Osigurana imovina
Fizička imovina u Projektu koja je vlasništvo Izvođača ili za koju je Izvođač odgovoran tokom perioda of the Usluge.
1.2	Pokriće
"Svi rizici" od fizičkog gubitka ili štete na Imovini osiguranika (u stavu 1.1 gore) nastali iz bilo kog razloga koji nije isključen (uključujući kvarove na mašinama i kvarove na računarima u vezi s odgovarajućom opremom).
1.3	Osigurana suma
U svakom trenutku, iznos koji nije manji od ukupne vrednosti vraćanja u prvobitno stanje ili zamenske vrednosti imovine osiguranika (u stavu 1.1 gore) plus odredbe koje uključuju druge elemente i produženja pokrića (u stavu 1.7 u daljem tekstu) prema slučaju.
1.4	Prag maksimalnog odbitka
Ne može biti veći od [500.000 EUR (petsto hiljada evra)] po pojedinačnom potraživanju (eskaliran u skladu s klauzulom 1.13 Odeljka 1 Priloga 15 (Osiguranja)).
1.5	Teritorijalna ograničenja
Republika Srbija.
1.6	Period osiguranja
Od Datuma otpočinjanja Usluga do isteka Ugovora, a obnavlja se na godišnjem nivou ukoliko strane drugačije ne ugovore.
1.7	Elementi i produženja pokrića
1.7.1	Automatsko vraćanje osigurane sume na prvobitni nivo.
1.7.2	Klauzula o dodavanju kapitala.
1.7.3	Klauzula 72 (sedamdeset dva) sata.
1.7.4	Klauzula o lokalnim vlastima.
1.7.5	Naknade stručnih lica.
1.7.6	Uklanjanje građevinskog otpada.
1.7.7	Poravnanje potraživanja na osnovu popravke / vraćanja u prvobitno stanje uz gotovinsku opciju u slučaju neuspeha.
1.7.8	Troškovi hitnih postupaka.
1.7.9	Privremeno skladištenje van lokacije.
1.7.10	Planovi i dokumenta.
1.7.11	Privremene popravke.
[1.7.12 Terorizam]
1.8	Glavna izuzeća
1.8.1	Rat i povezane opasnosti.
1.8.2	Nuklearni / radioaktivni rizici.
1.8.3	Udarni talasi izazvani vazduhoplovima i drugim letelicama koje putuju brzinom zvuka ili supersoničnom brzinom.
1.8.4	Habanje i postepena degradacija.
1.8.5	Posledični finansijski gubici.
1.8.6	Sajber rizici.
1.8.7	Vozila s dozvolom za kopneni saobraćaj (uključujući dodatnu opremu), kamp-prikolice, prikolice, železničke lokomotive ili vagone, plovila ili letelice, sem mehaničkih uređaja, dok se nalaze na lokaciji osiguranika.
1.8.8	Sve fizičke povrede koje su, u celini ili delimično, direktno ili indirektno izazvane ili koje proističu iz konfiskacije, zadržavanja, uništenja, nacionalizacije, rekviriranja ili prinudnog sprovođenja odluke bilo koje državne uprave ili javnog, opštinskog, lokalnog ili carinskog organa, sem kako je predviđeno Memorandumom (odredbama) o državnim organima.
1.8.9	Gubici naplaćeni prema Izvođačevoj polisi osiguranja od svih rizika navedenoj u stavu 1 Delova 2 i 3 Odeljka 2 Priloga 15 (Osiguranja).
1.8.10	Isključenje vatrostalnih obloga
1.8.11	Isključenje kvaliteta goriva iz otpada 
2.	OSIGURANJE OD PREKIDA POSLOVANJA
2.1	Osigurane strane 
2.1.1 Izvođač
2.1.2 Zajmodavci
2.1.3 Subordinirani zajmodavci
svaki u vezi sa sopstvenim pravima i interesima u Projektu.
2.2 Obeštećenje
U vezi s:
2.2.1	gubitkom prihoda (uključujući i, ali ne ograničavajući se na Naplata za projekat i Prihod od treće strane) najmanje tokom minimalnog perioda obeštećenja (u stavu 2.4 u daljem tekstu) koji proističe iz prekida ili smetnji u vršenju Usluga usled gubitka ili štete pokrivene Osiguranjem od štete na imovini ugovorenim u skladu sa stavom 1 Dela 5 Odeljka 2 ovog Priloga 15 (Osiguranja) uključujući fizički gubitak ili štetu koji bi bili obeštetivi da nisu primenjeni odbici;
2.2.2	dodatnim ekonomskim rashodima koji su bili neophodni i razumno su načinjeni kako bi se izbegao ili smanjio gubitak prihoda Izvođača, do kojeg bi došlo da nije bilo takvih rashoda, tokom Perioda obeštećenja.
2.3	Osigurana suma
Iznos dovoljan da pokrije sume koje su predmet obeštećenja (u stavu 2.1 gore) tokom minimalnog perioda obeštećenja (u stavu 2.4 u daljem tekstu).
2.4	Prag maksimalnog odbitka
Ne može biti veći od [60 (šezdeset) dana] (eskaliran u skladu s klauzulom 1.13 Odeljka 1 Priloga 15 (Osiguranja)).
2.5	Minimalni period obeštećenja
 [36 (trideset šest)] meseci.
2.6	Period osiguranja
U skladu s Osiguranjem od štete na imovini (u stavu 1 gore).
2.7	Elementi i produženja pokrića
2.7.1	Zabrana pristupa.
2.7.2	Komunalne usluge.
2.7.3	Klauzula o računovođama.
2.7.4	Paušalna plaćanja poreza.
2.8	Glavna izuzeća
2.8.1	Izuzeća prema Osiguranju od štete na imovini navedenom u stavu 1 Dela 5 Odeljka 2 ovog Priloga 15 (Osiguranja), osim posledičnih finansijskih gubitaka. 
2.8.2	Kašnjenje odgovora javnih ili državnih organa.
3.	OSIGURANJE OD JAVNE ODGOVORNOSTI I ODGOVORNOSTI ZA PROIZVOD TREĆE STRANE
3.1	Interes
Obeštećenje osiguranika u vezi sa svim iznosima koje osiguranik eventualno po zakonu mora da plati (uključujući troškove i rashode tužioca) kao odštetu u vezi sa slučajnom:
3.1.1	smrću, ili fizičkom povredom, bolešću, oboljenjem koje je zadobilo bilo koje lice;
3.1.2	gubitkom ili štetom na imovini;
do kojih dođe tokom perioda osiguranja (u stavu 3.5 u daljem tekstu) i koji proističu iz ili u vezi s Uslugama.


3.2	Ograničenje obeštećenja
Najmanje EUR 2.500.000 (dva miliona pet stotina hiljada evra) po pojedinačnim slučajevima i 5.000.000 EUR (pet miliona evra) ukupno na godišnjem nivou.
3.3	Prag maksimalnog odbitka
Ne može biti veći od [60.000 EUR (šezdeset hiljada evra)] (povremeno eskaliran u skladu s klauzulom 1.13 Odeljka 1 Priloga 15 (Osiguranja)) po pojedinačnom slučaju oštećenja imovine (odšteta zbog fizičkih povreda plaća se u celosti).
3.4	Teritorijalna ograničenja
Republika Srbija.
3.5	Period osiguranja
U skladu s Osiguranjem od štete na imovini (u stavu 1 gore).
3.6	Elementi i produženja pokrića
3.6.1	Klauzula o unakrsnoj odgovornosti.
3.6.2	Odgovornost poslodavca koja pokriva odgovornost za smrt, bolest, oboljenja ili fizičke povrede koje pretrpe zaposleni osiguranika i koji proističu iz njihovog rada.
3.6.3	Ekološki gubici koji proističu iz degradacije životne sredine (uključujući degradaciju zemljišta ili vode) samo ako je degradacija životne sredine izazvana pojedinačnim iznenadnim, neočekivanim slučajem koji odstupa od redovnog stanja bez akcidenata.
3.7	Glavna izuzeća
3.7.1	Rat i povezane opasnosti.
3.7.2	Nuklearni / radioaktivni rizici.
3.7.3	Odgovornost i koji proističu iz upotrebe vozila na mehanički pogon koja se po zakonu moraju obavezno osigurati. 
3.7.4	Odgovornost u vezi s unapred utvrđenim kaznama ili ugovornom kaznom nametnutom prema bilo kom ugovoru koji je zaključio osiguranik.
3.7.5	Slučajevi koji su adekvatnije pokriveni polisom osiguranja od profesionalne odgovornosti.
3.7.6	Odgovornost koja proističe iz vlasništva, posedovanja ili upotrebe vazduhoplova ili plovila.
3.7.7	Odgovornost koja proističe iz curenja i zagađenja sem ako je izazvana iznenadnim, nenamernim i neočekivanim slučajem, uključujući i, kako bi se izbegla svaka sumnja, nezgode.
3.7.8	Kad osiguranik svesno i namerno postupa protiv pravila ili propisa u skladu s kojima se poslovna aktivnost i/ili posao vrše, kako je navedeno u potvrdi o zaključenom osiguranju.
3.7.9	Teroristički napad.
3.7.10	Indirektna ili direktna upotreba azbesta ili drugih materija koje sadrže azbest, bez obzira na količinu.
3.7.11	Profesionalna oboljenja zaposlenih kod osiguranika.
3.7.12	Prenošenje zaraze.
3.7.13	Delovanje elektromagnetnih polja ili elektromagnetne interferencije.
3.7.14	Šteta usled gubitka elektronskih podataka.
3.7.15 Toksične plesni.


DEO 6
VINKULACIJE
Ukoliko kontekst ne zahteva drugačije, definisani izrazi navedeni u sledećim Vinkulacijama imaju značenje navedeno u Ugovoru.
Vinkulacija 1
Otkazivanje
Ova polisa se ne može otkazati niti raskinuti pre prvobitnog datuma isteka osim u slučaju neplaćanja premije.
Osigurivač je dužan da pisanim obaveštenjem obavesti Grad:
1.	najmanje 30 (trideset) dana pre stupanja na snagu takvog otkazivanja ili raskida;
2.	najmanje 30 (trideset) dana pre bilo kakvog smanjenja ograničenja ili pokrića ili bilo kog povećanja odbitaka; i
3.	o bilo kakvom postupku ili propustu ili bilo kom slučaju za koji osigurivač sazna, a koji bi mogao da u celini ili delimično poništi ovu polisu ili da je učini neizvršivom.
Vinkulacija 2 
Klauzula o više osiguranika / Klauzula o neponištavanju
Svaka od strana koja se smatra osiguranikom, za potrebe ove polise, smatra se zasebnim saosiguranim licem, osiguranim na kompozitnoj osnovi, pri čemu se reč "osiguranik" primenjuje na svakog od njih kao da su zasebno i pojedinačno osigurani, pod uslovom da ukupna odgovornost osigurivača prema svakom odeljku ove polise prema svim osiguranicima zajedno ne može (ukoliko polisa konkretno ne dozvoljava drugačije) biti veća od ograničenja obeštećenja ili iznosa za koji je navedeno da je osiguran prema tom odeljku ili polisi.  U skladu s tim, odgovornost osigurivača na osnovu ove polise prema jednom osiguraniku ne zavisi od propisnog poštovanja i ispunjenja uslova ove polise od strane drugog osiguranika niti dužnosti nametnutih tom osiguraniku u vezi s istom, odnosno, na nju ne utiče bilo koje nepoštovanje ili neispunjenje pomenutih obaveza i dužnosti od strane tog drugog osiguranika.
Konstatuje se i prihvata da sva plaćanja osigurivača prema jednom ili više osiguranika smanjuju, u vrednosti tog plaćanja, odgovornost osigurivača prema svim tim stranama, koja odgovornost proističe iz bilo kog jednog slučaja koji je doveo do potraživanja prema ovoj polisi i (ako je primenljivo) zbirnu vrednost odgovornosti.
Osigurivač ima prava da izbegne odgovornost ili (ako je to prikladno) da potražuje odštetu od bilo koje osigurane strane u slučaju prevare, lažnog predstavljanja, neobelodanjivanja informacija ili materijalno značajnog kršenja garancije ili uslova ove polise (svaki od ovih slučajeva koji se spominju u ovoj klauzuli naziva se "Čin koji dovodi do poništenja") koje počini ta osigurana strana sem kad je takvo lažno predstavljanje, neobelodanjivanje ili kršenje garancije ili uslova ove polise počinjeno bez zle namere i u dobroj veri. 
Međutim, kako bi se izbegla svaka sumnja, konstatuje se da Čin koji dovodi do poništenja koji počini jedna osigurana strana ne ugrožava pravo na obeštećenje bilo kog drugog osiguranika kojima ima osigurljiv interes i koji nije počinio Čin koji dovodi do poništenja.
Osigurivač ovim prihvata da se odrekne svih prava subrogacije i/ili regresa koja eventualno imaju ili steknu protiv bilo koje osigurane strane (kao i njihovi zaposleni i zastupnici) osim kad se prava subrogacije ili regresa steknu usled Čina koji dovodi do poništenja, u kojim okolnostima osigurivač može da sprovede takva prava protiv osiguranika koji je odgovoran za Čin koji dovodi do poništenja bez obzira na trenutni ili prethodni status strane koja je kriva za poništenje kao osiguranika.
Bez obzira na sve druge odredbe ove polise ili bilo kog drugog dokumenta ili na bilo koji postupak i/ili propust neke osigurane strane, osigurivač prihvata:
1.	da nijedna strana sem Grada nema ovlašćenja da da bilo kakvu garanciju, obelodani informacije ili iznese tvrdnju u vezi s ovom polisom u ime Grada;
2.	kad je potrebno da Grad da bilo kakvu garanciju, obelodani informacije ili iznese tvrdnju u vezi s ovom polisom, osigurivač će se napismeno obratiti Gradu (u skladu s Vinkulacijom 3, Deo 6 Priloga 15) i izričito navesti koju garanciju, informacije i/ili tvrdnju (o sebi) Grad treba da dostavi u razumnom roku; i
3.	osim kako je navedeno u zahtevu osigurivača prema Gradu u skladu s tačkom 2 gore, Grad nije dužan da obelodani bilo koju činjenicu ili pitanje osigurivaču u vezi s ovom polisom sem u meri u kojoj bi Gradsko neobelodanjivanje neke činjenice ili pitanja predstavljalo prevarno lažno predstavljanje i/ili prevarno neobelodanjivanje.
Vinkulacija 3
Saopštenja
Sva obaveštenja ili druga saopštenja prema ili u vezi s ovom polisom dostavljaju se svakom osiguraniku (i Gradu) napismeno ili faksom. Sva takva obaveštenja smatraju se dostavljenim na sledeće načine:
(a)	ako su data napismeno, kad se dostave;
(b)	ako se šalju faksom, kad se pošalju, ali samo ako, odmah nakon prenosa, faks-mašina pošiljaoca zabeleži da je prenos uspešno izvršen.
Adresa i broj faksa Grada za sva obaveštenja prema ili u vezi s ovom polisom jesu oni koje je Grad dostavio Izvođaču u relevantnom trenutku u tu svrhu.  Inicijalna adresa i broj faksa Grada su sledeći:
Grad:	
Adresa:	
Br. faksa:	[                    ]
N/r:	
Dalje se konstatuje da obaveštenje o potraživanju koje dostavi Grad ili bilo koji drugi osiguranik, u nedostatku očigledne greške, osigurivač mora da prihvati kao validno obaveštenje o potraživanju u ime svih osiguranika.


Vinkulacija 4
Lice kojem se isplaćuje gubitak (važi samo za Polise osiguranja od fizičke štete)
U skladu s odredbama Odeljka 1 ovog Priloga 15, sav prihod od ove polise isplaćuje se bez odbitaka ili prebijanja na Zajednički račun za osiguranje.
Vinkulacija 5
Primarno osiguranje
Izričito se konstatuje i razume da ova polisa predstavlja primarno pokriće osiguranika i da u slučaju gubitka, uništenja, štete ili odgovornosti koje pokriva ova polisa, a koji su pokriveni bilo u celini ili delimično bilo kojom drugom polisom ili Polisama osiguranja koje je pribavio ili su iste pribavljene od strane bilo kog osiguranika, osigurivač je dužan da nadoknadi štetu osiguranicima kao da ta druga polisa ili Polise osiguranja nisu na snazi i osigurivač se odriče prava na regres koja eventualno ima protiv osigurivača po toj drugoj polisi ili Polisama osiguranja.
Vinkulacija 6
Razdvajanje fondova
Potraživanja koja nisu vezana za Projekat ne utiču na bilo koji način niti smanjuju nivo obeštećenja dostupan osiguranim stranama na osnovu ove polise u vezi s potraživanjima vezanim za Projekat.



DEO 7 
BROKEROVO PISMO O PREUZIMANJU OBAVEZA
Prima:	Grad 
Poštovani,
Ugovor od [                    ] zaključen između [                    ] ("Izvođač") i [                    ] ("Grad") ("Ugovor")
1.	Pozivamo se na Ugovor. Ukoliko kontekst ne zahteva drugačije, izrazi definisani u Ugovoru imaju isto značenje u ovom pismu.
2.	Nastupamo kao broker osiguranja za Izvođača u vezi s “Obaveznim osiguranjem” i u tom svojstvu potvrđujemo sledeće o “Obaveznim osiguranjima”, koja se moraju pribaviti prema Prilogu 15 (Osiguranja) Ugovora:
2.1	kad je to prikladno, ista se odnose na Vas i na sva druga lica koja se moraju imenovati u skladu s Ugovorom u skladu s pojedinačnim interesima svake strane;
2.2	“Obavezna osiguranja” su, po našem razumnom mišljenju kao brokera osiguranja, na današnji dan, punovažna i pravnosnažna u vezi sa svim pitanjima navedenim u Ugovoru; i
2.3	sve premije koje su dospele do današnjeg dana u vezi s “Obaveznim osiguranjima” plaćene su, a “Obavezna osiguranja” su, koliko smo upoznati i kako verujemo, ugovorena kod osigurivača koji je, u trenutku ugovaranja, renomiran i u dobrom finansijskom položaju.  Međutim, mi ne iznosimo nikakve tvrdnje u vezi s trenutnom ili budućom solventnošću ili sposobnošću tog osigurivača da plaća potraživanja; i
2.4	Vinkulacije navedene u Delu 6 (Vinkulacije) Odeljka 2 uz Prilog 15 (Osiguranja) Ugovora na današnji dan su punovažne i pravnosnažne u vezi s Obaveznim osiguranjima.
3.	Dalje potvrđujemo da priloženi listovi pokrića potvrđuju ovaj stav.
4.	U skladu s instrukcijama koje smo dobili od Izvođača i imajući u vidu Vaše odobrenje našeg imenovanja ili daljeg vršenja poslova brokera u vezi s Obaveznim osiguranjima, ovim se obavezujemo, u vezi s interesima Grada vezanim za Obavezna osiguranja:
4.1	Obaveze obaveštavanja
4.1.1	da ćemo Vas obavestiti najmanje 20 (dvadeset) dana pre isteka bilo kog “Obaveznog osiguranja” ako nismo dobili instrukcije od Izvođača da pregovaramo oko obnavljanja istog, a u slučaju da smo dobili instrukcije da ista obnovimo, da ćemo Vas odmah obavestiti o detaljima takvog obnavljanja; 
4.1.2	da ćemo Vas obavestiti najmanje 20 (dvadeset) dana pre nego što prestanemo da obavljamo funkciju brokera za Izvođača osim, usled okolnosti koje su van naše kontrole, u slučaju da ne možemo to da učinimo, u kom slučaju ćemo Vas obavestiti o istom što je to pre moguće; i
4.1.3	da ćemo uplatiti na Zajednički račun za osiguranje, bez prebijanja ili odbijanja bilo koje vrste i iz bilo kog razloga, sva plaćanja po potraživanjima koja dobijemo od osigurivača u vezi s “Obaveznim osiguranjima” navedenim u Prilog 15 (Osiguranja).
4.2	Savetodavne obaveze
4.2.1	da ćemo Vas odmah obavestiti o svakom neplaćanju bilo koje premije Obaveznih osiguranja; 
4.2.2	da ćemo Vas obavestiti ako bilo koji osigurivač otkaže ili dostavi obaveštenje o otkazivanju bilo kog Obaveznog osiguranja, najmanje 20 (dvadeset) dana pre nego što takvo otkazivanje stupi na snagu ili što je to pre razumno moguće u slučaju da se obaveštenje o otkazivanju pošalje manje od 20 (dvadeset) dana pre nego što stupi na snagu; 
4.2.3	da ćemo Vas obavestiti o bilo kakvom postupku ili propustu, kršenju ili neizvršenju za koje saznamo, a koji bi, po našem razumnom mišljenju, mogao poništiti ili dovesti do neizvršivosti, u celini ili delimično, bilo kojih “Obaveznih osiguranja” ili koji bi na neki drugi način materijalno značajno uticao na stepen pokrića prema Obaveznim osiguranjima;
4.2.4	da ćemo savetovati Izvođača o njegovim dužnostima obelodanjivanja informacija osigurivaču, a naročito ćemo ga savetovati o:
(a)	činjenicama, okolnostima i uverenjima koja se generalno moraju obelodaniti osigurivaču; i
(b)	obavezi da se osigurivaču ne prikazuju pogrešno bilo koje činjenice, pitanja ili uverenja.
4.3	Obaveze obelodanjivanja
4.3.1	da ćemo obelodanjivati osigurivaču sve informacije koje su nam dostupne iz bilo kog izvora i sve činjenice, izmene okolnosti ili događaje za koje saznamo iz bilo kog izvora, a koji su, po našem razumnom mišljenju, materijalno značajni za rizike osigurane prema “Obaveznim osiguranjima” i koje propisno treba obelodaniti osigurivaču što je to pre moguće pošto saznamo za takve informacije, činjenice, izmene okolnosti ili događaje bilo pre njihovog nastanka ili obnavljanja ili na neki drugi način; i
4.3.2	da ćemo tretirati kao poverljive sve informacije koje su označene kao takve ili za koje je na drugi način navedeno da su poverljive, a koje su nam dostavili Izvođač ili Grad ili su iste dostavljene u njihovo ime i da nećemo obelodanjivati takve informacije, bez prethodne pisane saglasnosti lica koje nam ih je dostavilo, trećim licima sem onima koja, po našem razumnom mišljenju, moraju imati pristup takvim informacijama u određenom trenutku i za potrebe obelodanjivanja osigurivaču ili njegovim zastupnicima u vezi s “Obaveznim osiguranjima” kako bismo ispunili naše obaveze navedene u klauzuli 4.3.1 ovog pisma. Naša obaveza čuvanja poverljivosti nije u sukobu s našim dužnostima prema Izvođaču i ne odnosi se na obelodanjivanje informacija koje se zahteva nalogom nadležnog suda ili u skladu s bilo kojim važećim zakonom, nalogom državnih ili regulatornih organa koji ima snagu zakona ili na informacije koje su javno dostupne.
4.4	Administrative obaveze
4.4.1	da ćemo čuvati primerke svih dokumenata koji se odnose na ili dokazuju Obavezna osiguranja, uključujući, bez uticaja na opštost napred navedenog, slipove osiguranja, ugovore, polise, vinkulacije i kopije svih dokumenata kojima se dokazuje obnavljanje Obaveznih osiguranja, plaćanje premija i dostavljanje i prijem potraživanja;
4.4.2	da ćemo odmah dostaviti Gradu i/ili njegovim savetnicima za osiguranje (ili ovlašćenim zastupnicima Grada ili njegovih savetnika za osiguranje), na pisani zahtev, kopije dokumenata navedenih u klauzuli 4.4.1 ovog pisma, i u meri u kojoj su isti dostupni, da ćemo navedenim licima dati na uvid originale tih dokumenata na prvi zahtev Grada;
4.4.3	da ćemo vršiti plaćanja dospelih premija u skladu s “Obaveznim osiguranjima” tako da se, u meri u kojoj su odgovarajuća sredstva u našem posedu, sve takve premije plate osigurivaču u skladu s uslovima Obaveznih osiguranja;
4.4.4	da ćemo vršiti plaćanja potraživanja osigurivača u vezi s Osiguranjem ("Potraživanja osiguranja") uključujući:
(a)	pregovore oko poravnanja Potraživanja osiguranja dostavljenih u vezi s Obaveznim osiguranjima; 
(b)	sakupljanje i predstavljanje svih informacija koje traži osigurivač u vezi s Potraživanjima osiguranja dostavljenim u vezi s Obaveznim osiguranjima, i
(c)	u meri u kojoj je to relevantno i izvodljivo, kontaktiranje i izveštavanje Grada tokom poravnanja, plaćanja i administracije takvih Potraživanja osiguranja.
4.4.5	da ćemo odmah obavestiti Grad po prijemu obaveštenja o bilo kakvim materijalno značajnim izmenama u uslovima “Obaveznih osiguranja”, čije izvršenje nam je naloženo, a koje bi, ako se izvrše, po našem mišljenju kao brokera osiguranja, dovele do materijalno značajnog smanjenja ograničenja ili pokrića ili do bilo kakvog povećanja odbitaka, isključenja ili izuzeća;
4.4.6	da unapred obavesti Grad o bilo kakvim izmenama uslova ili bilo kakvom propustu, neobnavljanju i/ili otkazivanju bilo koje polise koja se plaća u vezi s Obaveznim osiguranjima; i
4.4.7	da uloži sve razumne napore da svaku polisu prati vinkulacija čime se dokazuje da su Vinkulacije “Obaveznog osiguranja” (kad iste postoje) u značajnoj meri u formi navedenoj u Delu 6 (Vinkulacije) Odeljka 2 ovog Priloga 15 (Osiguranja) Ugovora.
4.5	Procedure izveštavanja o troškovima osiguranja
Da ćemo na prvi zahtev pripremiti, o trošku Izvođača, Izveštaj o troškovima zajedničkog osiguranja u ime Izvođača i Organa vlasti u skladu s Procedurom revidiranja osiguranja kako je ista navedena u Delu 8 (Podela rizika premije osiguranja) uz Prilog 15 (Osiguranja) Ugovora. Obezbedićemo da informacije u Izveštaju o troškovima zajedničkog osiguranja budu objektivno prikazane, na osnovu informacija koje su nam dostupne.


5.	DETALJI ZA OBAVEŠTAVANJE
Naša obaveza prema klauzuli 4 ovog pisma da Vas obaveštavamo i informišemo ispunjava se kad dostavimo tražene informacije u štampanoj formi na adresu:
[                    ] Grad 
6.	Dostavljaćemo Vam dalja pisma u ovoj formi prilikom obnavljanja svakog “Obaveznog osiguranja”, kao i u drugim slučajevima u skladu sa zahtevima Grada i dostavićemo kopije tih pisama onim stranama koje nam je Grad u tu svrhu naveo.
S poštovanjem,
--------------------
Za i u ime [brokera Izvođača]



DEO 8
RASPORED PODELE RIZIKA PREMIJE OSIGURANJA (IPRSS)
DEFINICIJE
Za potrebe ovog Dela 8 (Podela rizika premije osiguranja Prilog) ovog Priloga 15 (Osiguranja), sledeće reči i zrazi imaju sledeća značenja:
	Stvarni troškovi Relevantnog osiguranja
	Znači zbir godišnjih premija osiguranja koje razumno plaća Izvođač kako bi održavao Relevantno osiguranje tokom Perioda revidiranja osiguranja, ali bez poreza na premije osiguranja i svih brokerskih taksi i provizija;

	Osnovni troškovi
	Znači EUR [Utvrđuju strane, a obračunavaju se na bazi dugoročne srednje vrednosti.  Očekuje se da će biti Osnovnih troškova Privremenih usluga i Osnovnih troškova Usluga], što je iznos usaglašen na datum ponude i naveden u Finansijskom modelu koji predstavlja troškove osiguranja (što isključuje iznose poreza na premije osiguranja i sve brokerske takse i provizije) čije se plaćanje traži kako bi se održavalo Relevantno osiguranje svake godine nakon Datuma otpočinjanja Privremenih usluga i Datuma otpočinjanja Usluga, izraženo prema stvarnim uslovima koji su na snazi na datum ponude;

	Osnovni troškovi Relevantnog osiguranja
	Znači zbir Osnovnih troškova koji su (na datum ponude) projektovani radi održavanja Relevantnog osiguranja tokom Perioda revidiranja osiguranja indeksirani za stvarnu Stopu inflacije u Evrozoni od datuma ponude do datuma na koje Relevantno osiguranje stupa na snagu ili obnavlja bilo neposredno pre ili tokom Perioda revidiranja osiguranja (kako je primenljivo u vezi sa svakom predmetnom godinom) umanjen za eventualna Smanjenja osnovnog relevantnog osiguranja;

	Smanjenja osnovnog relevantnog osiguranja
	Znači smanjenje Osnovnih troškova Relevantnog osiguranja u vezi s rizikom koji postane Neosigurljiv ili uslovom koji više nije dostupan, a predstavlja iznos koji je:

	
	(a) iznos za koji bi Osnovni troškovi Relevantnog osiguranja bili manji da takav rizik nije bio Neosigurljiv ili da takav uslov nije bio nedostupan na Datum ponude (koji iznos, kako bi se izbegla svaka sumnja, može iznositi i EUR 0); ili
(b) ako nije moguće utvrditi iznos u stavu (a) gore, iznos koji se razumno može odbiti od Osnovnih troškova Relevantnog osiguranja adekvatno uzimajući u obzir:

	
	(i) iznos za koji su Stvarni troškovi Relevantnog osiguranja manji nego što bi bili usled činjenice da je rizik postao Neosigurljiv ili uslov više nije dostupan ("Stvarno smanjenje");
(ii) stepen Stvarnog smanjenja iskazan kao procenat Stvarnih troškova Relevantnog osiguranja neposredno pre nego što je rizik postao Neosigurljiv ili je uslov postao nedostupan; i
(iii) efekte stvarne inflacije u Evrozoni od datuma ponude;

	Pokriće prekida poslovanja
	ima značenje koje mu je pripisano u Delovima 4 i 5 Odeljka 2 Priloga 15 (Osiguranja);

	Osiguranje tokom perioda izgradnje
	Znači osiguranje navedeno u Delovima 1, 2 i 3 Odeljka 2 Priloga 15 (Osiguranja);

	Vanredni troškovi
	znači, u svakom Periodu revidiranja osiguranja, nivo Povećanja troškova osiguranja veći od [30% (trideset posto)] Osnovnih troškova Relevantnog osiguranja za taj Period revidiranja osiguranja;

	Vanredna ušteda
	znači, u svakom Periodu revidiranja osiguranja, nivo Smanjenja troškova osiguranja veći od [30% (trideset posto)] Osnovnih troškova Relevantnog osiguranja za taj Period revidiranja osiguranja;

	Datum prvog revidiranja osiguranja
	Znači prvi Radni dan nakon prve godišnjice Datuma početka Relevantnog osiguranja;

	Smanjenje troškova osiguranja
	Znači Razlika u ceni osiguranja ako je vrednost iste manja od nule pomnožena s minus jedan; 

	Razlika u ceni osiguranja
	Se utvrđuje na sledeći način u skladu s Procedurom revidiranja osiguranja:
Razlika u ceni osiguranja = (ARIC – BRIC) – ( PIC )
Gde su:
ARIC - Stvarni troškovi Relevantnog osiguranja
BRIC - Osnovni troškovi Relevantnog osiguranja
PIC - Izmena osiguranja Projekta;

	Povećanje troškova osiguranja
	Znači Razlika u ceni osiguranja ako je njena vrednost veća od nule;

	
	

	Datum revidiranja osiguranja
	Znači Datum prvog revidiranja osiguranja, a nakon toga, svaki datum koji pada na drugu godišnjicu prethodnog Datuma revidiranja osiguranja, osim kad takav datum pada nakon završetka Ugovora, u kom slučaju je Datum revidiranja osiguranja poslednji datum obnavljanja Relevantnog osiguranja pre završetka Ugovora;

	Procedura revidiranja osiguranja
	Znači procedura navedena u stavu 2 ovog Dela 8 Odeljka 2 Priloga 15 (Osiguranja);

	Period revidiranja osiguranja
	Znači dvogodišnji period od Datuma početka Relevantnog osiguranja i svaki kasniji dvogodišnji period koji počinje na drugu godišnjicu Datuma početka Relevantnog osiguranja sem kad završetak takvog perioda pada nakon završetka Ugovora, u kom slučaju je Period revidiranja osiguranja period od završetka pretposlednjeg Perioda revidiranja osiguranja do poslednjeg dana Ugovora;

	Izveštaj o troškovima zajedničkog osiguranja
	ima značenje koje mu je pripisano u stavu 2.2 ovog Dela 8 Odeljka 2 Priloga 15 (Osiguranja);

	Ušteda troškova u okviru portfolija
	Znači bilo koja ušteda troškova osiguranja koja proističe iz činjenice da je Izvođač izmenio plasman “Obaveznih osiguranja” iz osiguranja na bazi pojedinačnog projekta prihvaćenog prilikom Finansijskog zatvaranja i prikazanog u Osnovnim troškovima u osiguranje na bazi polise (ili polisa) koja pokriva rizike i na drugim projektima ili po drugim pitanjima koja su van obima Projekta, tako da Izvođač iskoristi uštede u okviru portfolija, a Ušteda troškova u okviru portfolija se definiše kao pozitivna vrednost i ne može biti manja od nule;

	Tržište osiguranja električne energije i inženjeringa
	Znači tržište osiguranja koje osigurava ili reosigurava većinu Relevantne imovine u Evropi, a na datum Ugovora, Tržište osiguranja električne energije i inženjeringa jeste Evropa;

	Tržište osiguranja JPP






Izmena osiguranja Projekta
	Znači tržište osiguranja koje osigurava većinu svih projekata javno-privatnih partnerstava u celokupnom sektoru javno-privatnoih partnerstava (što se utvrđuje prema broju projekata javno-privatnih partnerstava, ali bez svih projekata javno-privatnih partnerstava u oblasti tretmana otpada). Na datum Ugovora Tržište osiguranja JPP je Evropa. 
Znači bilo koje neto povećanje (koje se izražava kao pozitivan broj) ili neto smanjenje (koje se izražava kao negativan broj) Stvarnih troškova Relevantnog osiguranja u odnosu na Osnovne troškove Relevantnog osiguranja, koje proističe:

	
	(a) iz prethodnih potraživanja ili izmene rejtinga Izvođača ili podizvođača;
(b) iz dejstva bilo koje izmene u odbicima, ukoliko se sledeće ne primenjuje:

	
	(i) ako se takva izmena može pripisati okolnostima koja generalno utiču na Relevantno tržište osiguranja; i
(ii) ako je odbitak, usled takve izmene, veći ili jednak maksimumu navedenom u Delovima 4 i 5 Odeljka 2 Priloga 15 (Osiguranja);

	
	(c) usled bilo kog drugog pitanja ili faktora sem okolnosti koje generalno utiču na Relevantno tržište osiguranja, osim Ušteda troškova u okviru portfolija.

	
	Za potrebe utvrđivanja Razlike u ceni osiguranja, u slučaju da dođe do neto povećanja, Izmena osiguranja Projekta predstavlja pozitivnu vrednost.  U slučaju da dođe do neto smanjenja, Izmena osiguranja Projekta predstavlja negativnu vrednost;

	Relevantna imovina
	Znači imovina u Evropi osigurana i/ili reosigurana na Tržištu osiguranja električne energije i inženjeringa, uključujući:

	
	(a) tehnologiju za komunalni čvrsti otpad i drugu obnovljivu tehnologiju;
(b) postrojenja na ugalj;
(c) postrojenja na naftu;
(d) gasne elektrane;
(e) rafinerije nafte/uglja;
(f) hemijska postrojenja;
(g) petrohemijska postrojenja;
(h) postrojenja na gas; i
(i) dalekovode i podzemne kablove;

	Relevantno osiguranje
	Znači Obavezno osiguranje i sva druga osiguranja koja se eventualno zakonom zahtevaju osim:

	
	(a) Osiguranja tokom perioda izgradnje kako je navedeno u Delovima 1, 2 i 3 Odeljka 2 Priloga 15 (Osiguranja);
(b) Pokrića prekida poslovanja osim u meri u kojoj se odnosi na Neizbežne fiksne troškove; i

	Datum početka Relevantnog osiguranja
	Znači datum na koji Relevantno osiguranje prvi put obezbedi aktivno osiguravajuće pokriće Izvođaču, odnosno, datum koji ne može biti ranije od Datuma otpočinjanja Privremenih usluga, a nakon toga Datum otpočinjanja Usluga;

	Relevantno tržište osiguranja
	Znači Tržište osiguranja JPP i Tržište osiguranja električne energije i inženjeringa, ponderisano za [potvrđuje ponuđač u skladu s ponuđenim Projektnim rešenjem]% i [potvrđuje ponuđač u skladu s ponuđenim Projektnim rešenjem]%;

	Obavezno osiguranje
	ima značenje koje mu je pripisano u Ugovoru;

	Prihod
	Znači projektovani Neizbežni fiksni troškovi i Troškovi servisiranja nadređenog duga Izvođača;

	Troškovi servisiranja nadređenog duga
	Znači kamata i troškovi servisiranja duga pretrpljeni u vezi s Ugovorima o nadređenom finansiranju minus:
(a) iznosi s čijim se plaćanjem kasni;
(b) svi iznosi koje je rezervisao Izvođač i koje Izvođač ima prava da iskoristi za takva plaćanja, bez kršenja Ugovora o nadređenom finansiranju;

	Neizbežni fiksni troškovi
	Znači fiksni troškovi koje načini Izvođač, a koji prvi put dospeju na plaćanje od strane Izvođača tokom perioda obeštećenja, ali bez:

	
	(a) troškova koje je Izvođač razumno mogao ublažiti ili izbeći;
(b) plaćanja Izvođačevim povezanim kompanijama (osim Građevinskog podizvođača i Operativnog podizvođača);
(c) plaćanja koja nisu potpuno na principu van dohvata ruke (pod uslovom da se plaćanja koja se adekvatno vrše prema Operativnom podugovoru smatraju plaćanjima izvršenim na principu van dohvata ruke);

	
	(d) indirektnih gubitaka koje je bilo koje lice pretrpelo ili navodno pretrpelo;
(e) kazni, penala ili odšteta za nezakonite postupke, kršenja ugovora ili drugih zakonskih obaveza;
(f) plaćanja koja Izvođač može da naplati prema ugovoru ili u vezi s kojima Izvođač može da iskoristi pravne lekove protiv drugih lica u vezi s tom odgovornošću;
(g) plaćanja u meri u kojoj su Izvođaču dostupne:

	
	(i) rezerve koje Izvođač može da iskoristi bez kršenja Ugovora o nadređenom finansiranju;
(ii) stendbaj ili zavisne kreditne linije ili sredstva Nadređenog duga ili akcijski kapital na koji Izvođač ima pravo;
(iii) plaćanja koja predstavljaju bilo kakvu dobit iz Projekta (u meri u kojoj ista nisu već isključena u tački (d) gore).


2. PROCEDURA REVIDIRANJA OSIGURANJA
2.1 	Ova procedura se koristi kako bi se utvrdilo da li će Grad snositi troškove bilo kakvih povećanja ili steći korist od bilo kakvih smanjenja Relevantnih troškova osiguranja.  
2.2 	Izvođačev broker osiguranja dužan je da pripremi izveštaj u ime Izvođača i Grada ("Izveštaj o troškovima zajedničkog osiguranja"). Izveštaj o troškovima zajedničkog osiguranja se priprema o trošku Izvođača i treba da sadrži najmanje sledeće informacije o relevantnom Periodu revidiranja osiguranja:
(a) pun pregled Stvarnih troškova Relevantnog osiguranja;
(b) pun pregled Osnovnih troškova Relevantnog osiguranja;
(c) tabelu ("Tabelarni pregled osiguranja") u kojoj se zasebno navode detalji o:
(i) 	osiguranim iznosima/ograničenju obeštećenja (tj. tržišnom faktoru) za svako od Relevantnih osiguranja;
(ii)	stopama premije za svako od Relevantnih osiguranja;
(iii) 	neto premijama plaćenim (ili koje će se platiti) za svako od Relevantnih osiguranja (tj. isključujući porez na premije osiguranja i brokerske takse i provizije);
(iv)	odbicima po svakom Relevantnom osiguranju;
(v)	detaljima o bilo kakvim potraživanjima (plaćenim ili rezervisanim) (uključujući datum, vrstu i vrednost događaja) većim od 100.000 EUR (sto hiljada evra), što je iznos naveden u Odeljku 1 Priloga 15 (Osiguranja);
(d) 	procenu i kvantifikaciju svake Izmene osiguranja Projekta, kao i razloge za istu;
(e)	sve detalje o eventualnim Uštedama troškova u okviru portfolija;
(f)	sve druge razloge za koje Izvođač veruje da su izazvali izmenu (usled povećanja ili smanjenja u odnosu na Osnovne troškove Relevantnog osiguranja) Stvarnih troškova Relevantnog osiguranja;
(g)	mišljenje Izvođačevog brokera osiguranja o razlozima zašto Stvarni troškovi Relevantnog osiguranja odstupaju od Osnovnih troškova Relevantnog osiguranja, u kojem se navodi uticaj svakog faktora i kvantifikuje iznos koji se pripisuje svakom gore navedenom faktoru.  U meri u kojoj su takve informacije dostupne nakon ulaganja svih razumnih napora da se iste pribave, procena brokera osiguranja treba da sadrži:
(i)	procenu obima i razloga za kretanja stope osiguranja koja generalno utiču na Tržište osiguranja električne energije i inženjeringa, uključujući detaljne informacije na kojima se takva procena zasniva.  Ovo treba da uključuje:
(1)	povratne informacije dobijene nakon razgovora s najmanje tri vodeće osiguravajuće kuće prilikom svakog obnavljanja ili plasmana osiguranja tokom relevantnog Perioda revidiranja osiguranja;
(2)	Informacije o izmeni stope premije koja se okvirno poklapa s istim periodom nakon pregleda podataka o troškovima osiguranja za reprezentativni uzorak Relevantne imovine u Evropi za koju se Relevantno osiguranje obnavlja od strane Izvođačevog brokera osiguranja tokom perioda od 6 (šest) Meseci pre Datuma revidiranja Relevantnog osiguranja;
(3)	sve dodatne dostupne dokaze bilo kojih izmena u okolnostima koje generalno utiču na Tržište osiguranja električne energije i inženjeringa za koje se smatra da su doprinele Razlici u ceni osiguranja. Ovo treba da sadrži detalje o kretanjima svih drugih indeksa za koje se obe Strane slože da su relevantni za Tržište električne energije i inženjeringa, a koji jesu ili postanu dostupni;
(ii)	procena obima i razloga za kretanja stope osiguranja koja generalno utiču na Tržište osiguranja JPP, uključujući sve dostupne dokaze o izmenama okolnosti koje generalno utiču na Tržište osiguranja JPP,  a za koje se smatra da su doprinele Razlici u ceni osiguranja plus, ako su dostupni iz drugih odgovarajućih izvora, detalje o izmenama u troškovima osiguranja na celom evropskom tržištu javno-privatnog partnerstva; i
(iii)	obračun Razlike u ceni osiguranja i svih Vanrednih troškova ili Vanrednih ušteda koji proisteknu iz ovog obračuna.
2.3 	Izvođač je dužan, što je pre razumno moguće, da obavesti Grad ako Izvođačev broker osiguranja ne može da pribavi bilo koje informacije koje se zahtevaju prema stavu 2.2.7 Dela 8 Odeljka 2 (Podela rizika premije osiguranja) ovog Priloga 15 (Osiguranja). Grad ima prava da dostavi Izvođačevom brokeru osiguranja takve informacije koje će biti uključene u Izveštaj o troškovima zajedničkog osiguranja, a Izvođač je dužan da nadoknadi Gradu troškove koji su razumno i propisno pretpljeni tokom pribavljanja i dostavljanja tih informacija.
2.4 	Izvođač je dužan da obezbedi da njegov broker osiguranja, najkasnije na datum koji pada 25 (dvadeset pet) Radnih dana nakon Datuma revidiranja osiguranja, dostavi Gradu, u isto vreme kad dostavi i Izvođaču, najmanje dva primerka Izveštaja o troškovima zajedničkog osiguranja. Nakon prijema Izveštaja o troškovima zajedničkog osiguranja, Grad je dužan da napismeno obavesti Izvođača, u roku od 25 (dvadeset pet) Radnih dana, da li prihvata Izveštaj o troškovima zajedničkog osiguranja, uključujući sve detalje o bilo kakvom neslaganju. Ako Grad ne dostavi Izvođaču takvo obaveštenje i/ili detalje vezane za neslaganje u roku od 25 (dvadeset pet) Radnih dana, smatra se da je Grad prihvatio Izveštaj o troškovima zajedničkog osiguranja. Ako se Grad ne slaže s bilo kojom stavkom u Izveštaju o troškovima zajedničkog osiguranja, Strane su dužne da ulože sve razumne napore i da postupaju u dobroj veri kako bi se usaglasile oko sadržaja Izveštaja o troškovima zajedničkog osiguranja. Ako se Strane ne usaglase oko sadržaja Izveštaja o troškovima zajedničkog osiguranja u roku od 45 (četrdeset pet) Radnih dana od datuma kad je isti dostavljen Gradu, pitanje se rešava u skladu s Prilogom [21] (Procedura rešavanja sporova), uvek pod uslovom da se pominjanje stručnjaka u Prilogu [21] (Procedura rešavanja sporova) tumači kao pominjanje nezavisnog stručnjaka za osiguranje oko kojeg se Strane usaglase.
3. DELJENJE VANREDNIH TROŠKOVA I VANREDNIH UŠTEDA
3.1 	Ako se, nakon sprovođenja i završetka Procedure revidiranja osiguranja, strane slože ili utvrde da je došlo do Vanrednih troškova, Grad je dužan, u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana od završetka Procedure revidiranja osiguranja, da uplati Izvođaču jednokratnu sumu jednaku 85% (osamdeset pet posto) Vanrednih troškova.
3.2	Ako se, nakon sprovođenja i završetka Procedure revidiranja osiguranja, strane slože ili utvrde da je došlo do Vanredne uštede, Izvođač je dužan, u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana od završetka Procedure revidiranja osiguranja, da uplati Gradu jednokratnu sumu jednaku 85% (osamdeset pet posto) Vanredne uštede.
3.3	Po završetku Procedure revidiranja osiguranja, ako se usaglasi ili utvrdi da nije bilo ni Vanrednih troškova niti Vanrednih ušteda, Razliku u ceni osiguranja snosi ili od nje ima koristi Izvođač.




[bookmark: _Ref457510285]Prilog 16
Ugovori o otkupu i Ugovori o otpadu treće strane
Deo 1 – Opšte odredbe
1. Ugovor o otkupu
1.1 Novi Ugovor o otkupu
U bilo kom trenutku nakon datuma ovog Ugovora, kao i kad god Izvođač (ili Podizvođač) zaključi Ugovor o otkupu, sem Ugovora o otkupu električne energije ili Ugovora o otkupu toplotne energije, Izvođač je dužan:
(a) da obezbedi ili zahteva da svaki takav Ugovor o otkupu bude dat napismeno i:
(i) da je u saglasnosti s Izvođačevim punim i tačnim izvršenjem njegovih obaveza prema Ugovoru, uključujući i, ali ne ograničavajući se na njegove obaveze prema klauzulama 25 (Usluge), 62.3 (Ustupanje prava, itd), i 62.4 (Prenos imovine);
(ii) da je dat po razumnim principima van dohvata ruke, uključujući, kako bi se izbegla svaka sumnja, i u vezi s plaćanjem prihoda Izvođaču (ili Podizvođaču);
(iii) da sadrži odredbe prema kojima su troškovi prestanka važenja, u okolnostima kad se isti mogu preneti na Grad, ograničeni na one koje bi pažljivi operater  postrojenja, imajući u vidu opšte prihvaćenu tržišnu praksu, prihvatio u okviru ugovora zaključenog na principima van dohvata ruke, a u vezi s relevantnim Ugovorom o otkupu i dalje se ograničavaju na direktne gubitke; i
(iv) sem kad Grad prihvati drugačije (razumno postupajući), da uključuje pravo Izvođača (ili Podizvođača) da:
(1) na zahtev Grada, besplatno ustupi Gradu (ili licu koje Grad imenuje) sva prava svojine i udele Izvođača u i na takvom Ugovoru o otkupu po prestanku važenja ili isteku ovog Ugovora;
(2) raskine takav Ugovor o otkupu uz dostavljanje razumnog obaveštenja, imajući u vidu očekivanu vrednost i trajanje Ugovora o otkupu; i
(3) da potražuje naknadu ili da poveća cenu koja se plaća Izvođaču (ili Podizvođaču) prema uslovima takvog Ugovora o otkupu kako bi se uzele u obzir izmene zakona koje će sigurno ili verovatno dovesti do povećanja troškova ili smanjenja prihoda ili dohotka Izvođača (ili Podizvođača); i
(b) da dostavi kopiju svih takvih Ugovora o otkupu Gradu u roku od 10 (deset) Radnih dana od datuma potpisivanja istih.
1.2 Realizacija Ugovora o otkupu
Izvođač je dužan da (i dužan je da obezbedi, gde je to relevantno, da svaki Podizvođač):
(a) u potpunosti izvrši sve svoje obaveze prema, i da poštuje sve odredbe svakog Ugovora o otkupu, sem u meri u kojoj bi takvo izvršenje negativno uticalo na potpuno i tačno izvršenje obaveza Izvođača prema Ugovoru;
(b) iskoristi sva prava koja eventualno ima u određenom trenutku prema svim Ugovorima o otkupu; i
(c) da obavesti Grad čim Izvođač sazna za bilo koji događaj koji:
(i) predstavlja, ili bi mogao predstavljati (prema razumnom mišljenju Izvođača) slučaj više sile prema uslovima bilo kog Ugovora o otkupu; i/ili
(ii) dovodi, ili bi mogao dovesti (prema razumnom mišljenju Izvođača), ako se ne otkloni, do prava bilo koje strane u nekom Ugovoru o otkupu da raskine i/ili suspenduje realizaciju celokupnog ili bilo kog materijalno značajnog dela bilo kog Ugovora o otkupu; 
(d) ne:
(i) raskine ili pristane na raskid celokupnog ili bilo kog dela nekog Ugovora o otkupu;
(ii) izvrši ili prihvati vršenje bilo kakve materijalno značajne izmene bilo kog Ugovora o otkupu;
(iii) odstupi od svojih materijalno značajnih obaveza (ili da se odrekne ili dozvoli da isteknu bilo kakva prava koja ima u tom materijalno značajnom pogledu), niti da omogući da bilo koja druga strana u nekom Ugovoru o otkupu u bilo kom materijalno značajnom pogledu odstupi od svojih obaveza (ili da se odrekne ili dozvoli da isteknu bilo kakva prava koja ima u tom materijalno značajnom pogledu), prema bilo kom Ugovoru o otkupu; ili
(iv) zaključi (ili dozvoli zaključivanje od strane bilo kog drugog lica) bilo kakav sporazum kojim bi se zamenio celokupan Ugovor o otkupu ili bilo koji njegov deo (ili bi se na drugi način materijalno značajno uticalo na tumačenje istog),
osim ukoliko je predloženi način postupanja (i sva relevantna dokumentacija) podnesen Zastupniku Grada na revidiranje prema Proceduri revidiranja i nije bilo primedbi u skladu sa stavom 3 Procedure revidiranja u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana od datuma kad Zastupnik Grada primi podneseni predlog načina postupanja (i svu relevantnu dokumentaciju) ili u onom kraćem roku koji Strane dogovore.
1.3 Izmene Ugovora o otkupu
Nikakve izmene, odricanja ili korišćenje nekog prava prema bilo kom Ugovoru o otkupu ne mogu povećati obaveze Grada u slučaju prevremenog raskida ovog Ugovora ukoliko Izvođač nije dobio prethodnu pisanu saglasnost Grada za takve povećane obaveze za potrebe ovog stava [1.3] (Izmene Ugovora o otkupu).
1.4 Ugovor o otkupu toplotne energije
0. Izvođač je dužan:
0. da zaključi Ugovor o otkupu toplotne energije u formi navedenoj u Delu 2 ovog Priloga 16 (Ugovori o otkupu i ugovori o otpadu treće strane) što je to pre moguće nakon Datuma Ugovora, a u svakom slučaju, na dan Krajnjeg roka za stupanje na snagu ili pre toga; i
0. nakon toga:
1. da se u potpunosti usaglasi s Ugovorom o otkupu toplotne energije; i 
1. da se u potpunosti usaglasi s ovim Ugovorom, u meri u kojoj se odnose na Ugovor o otkupu toplotne energije, uključujući i, ali ne ograničavajući se na klauzulu 6 (Projektni dokumenti) i stavove 1.2 i 1.3 (uključujući i njih) ovog Priloga 16 (Ugovori o otkupu i ugovori o otpadu treće strane); i
1. da sprovodi i izvršava sva prava, ovlašćenja i diskreciona prava koja su Izvođaču data ili sum u dostupna u okviru Pozitivnog prava u vezi s Ugovorom o otkupu toplotne energije; i
1. generalno da izvrši sve što je potrebno kako bi Kupac toplotne energije propisno i marljivo realizovao Ugovor o otkupu toplotne energije u svakom trenutku.
0. Grad konstatuje da, u skladu s uslovima [Direktnog ugovora o otkupu toplotne energije i Kolateralne garancije za otkup toplotne energije], u skladu s uslovima Ugovora o otkupu toplotne energije, Izvođač ima prava u određenim okolnostima da:
suspenduje izvršenje određenih obaveza prema Ugovoru o otkupu toplotne energije; i/ili
raskine Ugovor o otkupu toplotne energije.
0. Takve okolnosti obuhvataju situacije kada je Kupac toplotne energije prekršio svoje obaveze da plati Izvođaču isporučenu toplotnu energiju prema Ugovoru o otkupu toplotne energije.
0. [bookmark: _Ref464817144]Kad, prema uslovima Ugovora o otkupu toplotne energije, Izvođač ima prava:
da prekine izvršenje određenih obaveza prema Ugovoru o otkupu toplotne energije; i/ili
da raskine Ugovor o otkupu toplotne energije,
dužan je da napismeno odmah obavesti Grad i ne sme da preduzme nikakve korake kako bi prekinuo realizaciju i/ili raskid Ugovora o otkupu toplotne energije sve dok ne da takvo obaveštenje. Ako i u meri u kojoj se Izvođač ne usaglasi sa zahtevima ovog stava [1.4(d)], isti nema prava na zaštitu koju mu Grad pruža prema Delu [*] Mehanizma plaćanja. 
0. U skladu sa stavom [1.4(d)], kad Izvođač ima prava i preduzme bilo koji od sledećih koraka:
suspenduje vršenje određenih obaveza prema Ugovoru o otkupu toplotne energije; i/ili
raskine Ugovor o otkupu toplotne energije,
Izvođač je dužan da preduzme sve razumne korake kako bi ublažio posledice takvog suspendovanja vršenja obaveza i/ili raskida, što obuhvata i (bez ograničenja) maksimiziranje proizvodnje i prodaje električne energije prema Ugovorima o otkupu električne energije ili na bilo koji drugi način.
0. Kad Izvođač raskine ili suspenduje Ugovor o otkupu toplotne energije prema i u skladu s uslovima istog, pod uslovom da se Izvođač u potpunosti usaglasio sa svojim obavezama prema ovomu stavu 1.4 (Ugovor o otkupu toplotne energije), takav raskid ili suspenzija smatraju se i procenjuju u skladu s Prilogom 4 (Mehanizam plaćanja), osim:
što se naknada prilikom raskida ili drugi iznosi koje je Kupac toplotne energije platio Izvođaču zbog činjenice da je Ugovor o otkupu toplotne energije suspendovan ili raskinut (ili u vezi s tim) na datum na koji je izvršeno relevantno usklađivanje Osnovnog slučaja ili pre toga uzimaju u obzir prilikom utvrđivanja usklađivanja za Prihod od viška energije; i
što se naknada prilikom raskida ili drugi iznosi koje je Kupac toplotne energije platio Izvođaču zbog činjenice da je Ugovor o otkupu toplotne energije suspendovan ili raskinut (ili u vezi s tim) nakon datuma na koji je izvršeno relevantno usklađivanje Osnovnog slučaja, uzima se u obzir prilikom utvrđivanja usklađivanja za Prihod od viška energije u Delu [B] Priloga 4 (Mehanizam plaćanja),
0. Ako se Ugovor o otkupu toplotne energije raskine ili suspenduje od strane Izvođača prema i u skladu s uslovima istog, pod uslovom da se Izvođač u potpunosti usaglasio sa svojim obavezama prema ovom stavu 1.4 (Ugovor o otkupu toplotne energije), ako je Kupac toplotne energije napismeno pristao na usklađivanje jedinične cene toplotne energije, takvo usklađivanje se tretira i procenjuje u skladu s Prilogom 4 (Mehanizam plaćanja).
1.5 Inicijalni ugovor o otkupu električne energije
0. Izvođač zaključuje Inicijalni ugovor o otkupu električne energije u formi propisanoj u Zakonu o energetici što je to pre moguće nakon Datuma Ugovora, a u svakom slučaju do Krajnjeg roka za stupanje na snagu ili pre toga; i
0. nakon toga, dužan je da se u potpunosti usaglasi s odredbama:
Inicijalnog ugovora o otkupu električne energije; i
ovog Ugovora, u meri u kojoj se odnose na Inicijalni ugovor o otkupu električne energije, uključujući i, ali ne ograničavajući se na klauzulu 6 (Projektni dokumenti) i stavove 1.2 i 1.3 (uključujući i njih) ovog Priloga 16 (Ugovori o otkupu i ugovori o otpadu treće strane); 
da iskoristi i izvrši sva prava, ovlašćenja i diskreciona prava koja su Izvođaču data ili su mu dostupna prema Pozitivnom pravu u vezi s Inicijalnim ugovorom o otkupu električne energije; i
generalno da uradi sve što je potrebno za propisnu i marljivu realizaciju Inicijalnog ugovora o otkupu električne energije u svakom trenutku od strane Kupca električne energije.
1.6 Naknadni ugovori o otkupu električne energije
(a) Nakon isteka i/ili raskida Inicijalnog ugovora o otkupu električne energije, Izvođač je dužan da uloži sve razumne napore kako bi ugovorio uslove i zaključio jedan ili više Naknadnih ugovora o otkupu električne energije s nezavisnim otkupljivačem kako bi se obezbedilo da Izvođač može da proda svu električnu energiju koja se generiše u Postrojenjima (osim električne energije koju koristi Izvođač za sopstvene potrebe) nezavisnom otkupljivaču i to kontinuirano tokom ostatka Perioda trajanja Ugovora.

(b) Nakon potpisivanja bilo kog Naknadnog ugovora o otkupu električne energije, Izvođač je dužan da se u potpunosti usaglasi s odredbama:

(i). relevantnog Naknadnog ugovora o otkupu električne energije; i
(ii). ovog Ugovora, u meri u kojoj se odnose na Naknadni ugovor o otkupu električne energije, uključujući i, ali ne ograničavajući se na klauzulu 6 (Projektna dokumenta) i stavove [1.2 i 1.3] (uključujući i njega) ovog Priloga 16 (Ugovori o otkupu i Ugovori o otpadu treće strane);
(iii). iskoristi i sprovede sva prava, sposobnosti i nahođenja koja se daju Izvođaču prema ili koja su mu dostupna prema Pozitivnom pravu u vezi s Naknadnim ugovorima o otkupu električne energije; i 
(iv). generalno da uradi sve što je eventualno potrebno kako bi obezbedio blagovremeno i marljivo izvršenje Naknadnog ugovora o otkupu električne energije u svakom trenutku od strane drugog potpisnika Naknadnog ugovora o otkupu električne energije.

(c) Odredbe o podeli Prihoda od treće strane u Delu [*] Priloga 4 (Mehanizam plaćanja) primenjuju se na sav prihod koji Izvođač dobije prema ili u vezi s bilo kojim Naknadnim ugovorom o otkupu električne energije.


2. Ugovori o otpadu treće strane
2.1 Realizacija Ugovora o otpadu treće strane
U bilo kom trenutku nakon Datuma Ugovora, ako i kad god Izvođač (ili Podizvođač) zaključi Ugovor o otpadu treće strane, Izvođač je dužan:
(a) da obezbedi i zahteva da svi takvi Ugovori o otpadu treće strane budu dati napismeno i:
(i) da su u skladu s Izvođačevom potpunom i tačnom realizacijom njegovih obaveza prema Ugovoru, uključujući i, ali ne ograničavajući se obaveze prema klauzulama 25 (Usluge), 26.6 (Otpad treće strane), 26.8 (Prioritet otpada), 62.3 (Ustupanje prava, itd), 62.4 (Prenos imovine);
(ii) da su dati na principu van dohvata ruke, uključujući, kako bi se izbegla svaka sumnja, i u vezi s plaćanjem prihoda Izvođaču (ili Podizvođaču);
(iii) da sadrži odredbe po kojima se troškovi prestanka važenja, u okolnostima u kojima se isti mogu preneti na Grad, ograničavaju na one koje bi pažljivi operater postrojenja prihvatio imajući u vidu opšte prihvaćenu tržišnu praksu u ugovoru zaključenom na principu van dohvata ruke u vezi s relevantim Ugovorom o otpadu treće strane i još se ograničavaju na direktne gubitke; i
(iv) sem kad Grad prihvati drugačije (razumno postupajući), da uključuje pravo Izvođača (ili Podizvođača) da:
(1) besplatno ustupi Gradu (ili licu koje Grad imenuje), na zahtev Grada, sva Izvođačeva prava, svojinska prava i udele u i na takvim Ugovorima o otpadu treće strane prilikom raskida ili isteka ovog Ugovora;
(2) da raskine takav Ugovor o otpadu treće strane uz razumno prethodno obaveštenje, imajući u vidu očekivanu vrednost i trajanje Ugovora o otpadu treće strane; i
(3) da potražuje naknadu ili poveća cenu koja se plaća Izvođaču (ili Podizvođaču) prema uslovima tog Ugovora o otpadu treće strane kako bi se uzele u obzir izmene zakona koje će sigurno ili verovatno odvesti do povećanja troškova ili smanjenja prihoda ili dohotka Izvođača (ili Podizvođača); i
(b) da dostavi Gradu celokupnu kopiju svakog takvog Ugovora o otpadu treće strane u roku od 10 (deset) Radnih dana od datuma potpisivanja istog.
2.2 Realizacija Ugovora o otpadu treće strane
Izvođač je dužan (i dužan je da obezbedi, kad ih ima, da i svi Podizvođači):
(a) da u potpunosti izvrši sve svoje obaveze prema i da poštuje sve odredbe svakog Ugovora o otpadu treće strane, osim u meri u kojoj bi takvo izvršenje negativno uticalo na Izvođačevo potpuno i tačno izvršenje svojih obaveza prema Ugovoru;
(b) da iskoristi sva prava koja eventualno u određenom trenutku ima prema svakom Ugovoru o otpadu treće strane; i
(c) da obavesti Grad što je to pre razumno moguće pošto Izvođač sazna da je došlo do bilo kog slučaja koji:
(i) predstavlja, ili bi mogao da predstavlja (prema razumnom mišljenju Izvođača), slučaj više sile prema uslovima bilo kog Ugovora o otpadu treće strane; i/ili
(ii) dovodi ili može dovesti (prema razumnom mišljenju Izvođača), ako se ne otkloni, do prava bilo koje strane u Ugovoru o otpadu treće strane da raskine i/ili suspenduje izvršenje celog Ugovora o otpadu treće strane ili bilo kog njegovog materijalno značajnog dela.
2.3 Izmene Ugovora o otpadu treće strane
Nikakve izmene, odricanja ili korišćenje prava prema bilo kom Ugovoru o otpadu treće strane ne mogu da povećaju obaveze Grada zbog prevremenog raskida ovog Ugovora ukoliko Izvođač nije prethodno dobio pisanu saglasnost Grada za takvo povećanje obaveza za potrebe ovog stava (Izmene Ugovora o otpadu treće strane).
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Prilog 17
Refinansiranja
1. Uslovi za saglasnost Grada
Izvođač je dužan da dobije prethodnu pisanu saglasnost Grada za bilo koje Kvalifikovano refinansiranje, a i Grad i Izvođač su dužni da u svakom trenutku postupaju u dobroj veri u vezi sa: 
(a) bilo kojim Refinansiranjem; ili
(b) bilo kojim potencijalnim ili predloženim Refinansiranjem prema stavu 8 ovog Priloga 17 (Refinansiranja). 
2. Udeo u dobiti
2.1 Grad ima prava da dobije 50% udela u Dobiti od refinansiranja koja proistekne iz Kvalifikovanog refinansiranja. 
3. Zabrana odlaganja ili kašnjenja
Grad ne sme da odlaže ili kasni s davanjem saglasnosti za Kvalifikovano refinansiranje kako bi dobio veći udeo u Dobiti od refinansiranja od onog navedenog u stavu 2 ovog Priloga 17 (Refinansiranja). Niti Grad sme da bez razloga odlaže ili odbija davanje saglasnosti na Kvalifikovano refinansiranje koja je potrebno i neizbežno usled dospevanja ili predstojećeg dospevanja Nadređenog duga.
4. Detalji o Izvođaču
4.1 Dostavljanje detalja 
Izvođač je dužan da dostavi Gradu sve detalje o bilo kom predloženom Kvalifikovanom refinansiranju, uključujući i kopiju predloženog Finansijskog modela koji se odnosi na isto (ako ga ima) i osnov za pretpostavke korišćene u predloženom Finansijskom modelu.  Grad ima (pre, tokom i u bilo kom trenutku nakon bilo kog Refinansiranja) neograničena prava da revidira bilo koji Finansijski model i bilo koju dokumentaciju (uključujući i sve aspekte obračuna Dobiti od refinansiranja) korišćene u vezi s nekim Refinansiranjem bez obzira da li se to Refinansiranje smatra Kvalifikovanim refinansiranjem ili ne).
4.2 Prijem dobiti
Grad ima prava da odabere da primi svoj udeo u Dobiti od refinansiranja kao:
(a) jednokratno plaćanje u iznosu manjem ili jednakom bilo kojoj Isplati koja se vrši otpirlike na datum Refinansiranja;
(b) smanjenje Naplate za projekat tokom preostalog Perioda trajanja Ugovora; ili
(c) kombinaciju gore navedenog.
5. Metod obračuna
Grad i Izvođač su dužni da pregovaraju u dobroj veri kako bi se dogovorili oko osnova i metoda obračuna Dobiti od refinansiranja i plaćanja udela Grada u Dobiti od refinansiranja (imajući u vidu kako je Grad odabrao da primi svoj udeo u Dobiti od refinansiranja prema stavu 4.1 (Prijem dobiti)).  Ako Izvođač i Grad ne uspeju da se dogovore oko osnova i metoda obračuna Dobiti od refinansiranja ili plaćanja udela Grada, spor se rešava u skladu s Procedurom rešavanja sporova.
6. Troškovi
Dobit od refinansiranja se obračunava nakon uzimanja u obzir razumnih i propisnih profesionalnih troškova koje svaka Strana direktno načini u vezi s Kvalifikovanim refinansiranjem (kao i svih neizbežnih troškova koje načini Izvođač usled raskida ugovora o hedžingu rizika kamatne stope ili valutnog rizika i drugih neizbežnih troškova prestanka važenja koji se, u svakom slučaju, plaćaju prema Ugovorima o finansiranju) i na osnovu dogovora da sve razumne i propisne profesionalne troškove koje načini Grad Izvođač plaća Gradu u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana od datuma Kvalifikovanog refinansiranja.
7. Finansiranja o kojima se obaveštava Grad
7.1 Bez uticaja na druge odredbe ovog Priloga, Izvođač je dužan:
(a) da obavesti Grad o svim Finansiranjima o kojima se obaveštava Grad čim sazna za ista i ponovo kad se ista zaključe i da dostavi sve detalje o istima; i
(b) da uključi odredbu u Ugovore o finansiranju (sem Subordiniranih ugovora o finansiranju) po kojoj Grad ima prava da se obavesti o svim predlozima koje Nadređeni zajmodavci eventualno daju o refinansiranju Ugovora o finansiranju (sem Subordiniranih ugovora o finansiranju)
8. Prava grada da traži refinansiranje
8.1 Ako Grad (razumno postupajući) smatra da su uslovi finansiranja opšte dostupni na tržištu povoljniji od onih navedenih u Ugovorima o finansiranju (sem Subordiniranih ugovora o finansiranju), Grad može, dostavljanjem pisanog obaveštenja Izvođaču, da traži od Izvođača da traži od potencijalnih finansijera da daju uslove za potencijalno Refinansiranje ("Obaveštenje o refinansiranju").
8.2 Obaveštenje o refinansiranju mora da navodi, uz razumne detalje, osnov na kojem Grad zasniva svoje uverenje da su dostupni takvi bolji uslovi finansiranja. Izvođač i Grad su dužni da se sastanu kako bi razmotrili Obaveštenje o refinansiranju u roku od 28 dana. Na takvom sastanku razmatraće se dokazi dostupni obema Stranama o dostupnosti uslova finansiranja za potencijalno Refinansiranje. Grad ima prava da povuče Obaveštenje o refinansiranju na dan ili pre tog sastanka ili u roku od deset dana nakon sastanka.
8.3 Ako Grad uruči Obaveštenje o refinansiranju koje se ne povuče prema stavu 8.2 ovog Priloga 17 (Refinansiranja), Izvođač je dužan:
(a) da postupa hitno, marljivo i u dobroj veri u vezi s potencijalnim Refinansiranjem;
(b) da uloži sve razumne napore da dobije najpovoljnije dostupne uslove od postojećih i/ili novih zajmodavaca za bilo koje potencijalno Refinansiranje, što, kako bi se izbegla svaka sumnja, uključuje i uslove za koje postoji verovatnoća da će generisati pozitivnu Dobit od refinansiranja nakon odbijanja troškova u skladu sa stavom 6 ovog Priloga 17 (Refinansiranja), s tim da ništa u ovom stavu 8.2(b) ne zahteva od Izvođača da predloži ili prihvati uslove bilo kog potencijalnog Refinansiranja koji bi materijalno značajno povećali stvarne ili zavisne rizike Izvođača (bilo finansijske ili druge) i/ili bi na drugi način materijalno značajno ugrožavali Izvođača; i
(c) ili:
(i) što je pre razumno moguće nakon prijema Obaveštenja o refinansiranju, da dostavi Gradu (i) sve detalje predloženog Refinansiranja, uključujući revidirani finansijski model i osnov za pretpostavke korišćene u revidiranom finansijskom modelu i dokaze koji su razumno prihvatljivi za Grad da te pretpostavke predstavljaju najpovoljnije dostupne uslove za potencijalno Refinansiranje po osnovu koji je naveden u stavu 8.3(b) ovog Priloga 17 (Refinansiranja) gore i (ii) inicijalni nacrt bilo kakvih izmena ovog Ugovora, uključujući u vezi s potencijalnom naknadom prilikom raskida koja može biti potrebna kako bi predloženo Refinansiranje stupilo na snagu; ili
(ii) ako Izvođač (razumno postupajući) smatra da nije moguće dobiti uslove finansiranja koji su povoljniji od onih navedenih u Ugovorima o finansiranju (sem Subordiniranih ugovora o finansiranju) u skladu s uslovima stava 8.3(b), da dostavi dokaze koji su razumno prihvatljivi za Grad za takvo uverenje i dokaze koji su razumno prihvatljivi za Grad da je Izvođač izvršio sve svoje obaveze iz stavova 8.3(a) i 8.3(b) ovog Priloga 17 (Refinansiranja).
8.4 Nakon prijema informacija koje se navode u stavu 8.3(c)(i) ovog Priloga 17 (Refinansiranja), Grad je dužan (po sopstvenom nahođenju) ili:
(a) da da nalog Izvođaču da sprovede predloženo Refinansiranje;  ili
(b) da da nalog Izvođaču da prekine predloženo Refinansiranje
s tim što, ako Grad razumno smatra da uslovi navedeni u stavu 8.3(c)(i) ovog Priloga 17 (Refinansiranja) nisu ispunjeni, Grad može da zahteva da Izvođač izvrši svoje obaveze prema stavu 8.3(c)(i) ovog Priloga 17 (Refinansiranja), nakon čega se primenjuju stavovi 8.3 i 8.4 ovog Priloga 17 (Refinansiranja) kao da je Grad uručio Obaveštenje o refinansiranju.
8.5 Ako Grad da nalog Izvođaču da izvrši predloženo Refinansiranje:
(a) Izvođač je dužan, što je pre razumno moguće, da uloži sve razumne napore da obezbedi izvršenje tog predloženog Refinansiranja;  i
(b) takvo predloženo Refinansiranje smatra se Kvalifikovanim refinansiranjem;  i
(c) primenjuje se ovaj Prilog 17 (Refinansiranja).
8.6 Ako:
(a) Grad da nalog Izvođaču da prekine potencijalno Refinansiranje u skladu sa stavom 8.4(b) ovog Priloga 17 (Refinansiranja); ili
(b) se ispune uslovi stava 8.3(c)(ii) ovog Priloga 17 (Refinansiranja),
Grad je dužan da naknadi Izvođaču razumne i prihvatljive profesionalne troškove koje je Izvođač pretrpeo u vezi s potencijalnim Refinansiranjem, koje troškove Grad plaća Izvođaču u roku od 28 dana od prijema validne fakture na taj iznos.  Takvi troškovi ne uključuju troškove internog upravljanja koje je načinio Izvođač sem u meri u kojoj (a) se može dokazati, na način koji je razumno prihvatljiv za Grad, da su ti troškovi načinjeni umesto profesionalnih troškova koji bi se u uobičajenom toku tog poslovanja platili trećim stranama i (b) Grad odobri, prethodnim pisanim pristankom, korišćenje tih resursa internog upravljanja. 
8.7 Grad ima prava da izda Obaveštenje o refinansiranju prema stavu 8.1 ovog Priloga 17 (Refinansiranja) u bilo kom trenutku, ali najviše jednom u svake dve godine.  Kako bi se izbegla svaka sumnja, Obaveštenje o refinansiranju koje je povučeno prema stavu 8.2 ovog Priloga 17 (Refinansiranja) smatra se izdatim za potrebe ovog stava 8.7.
9. Definicije
U svakom delu ovog Priloga 17 (Refinansiranja), sledeći izrazi (pored onih navedenih u Prilogu 1 (Definicije), sem kad kontekst ili izričite odredbe ovog Ugovora zahtevaju ili dozvoljavaju drugačije tumačenje, imaju sledeća značenja:
"IRR kapitala" znači projektovana mešovita stopa rentabilnosti za Relevantna lica tokom celog perioda trajanja ovog Ugovora, imajući u vidu izvršene i projektovane Isplate;
"Izuzeto refinansiranje" znači:
(a) izmena poreskog ili računovodstvenog tretmana;
(b) korišćenje prava, odricanja, saglasnosti i sličnih postupaka koji se odnose na svakodnevna administrativna i nadzorna pitanja koja se odnose na:
(i) kršenje tvrdnji i garancija ili jemstava;
(ii) kretanje novca između Projektnih računa u skladu s uslovima Ugovora o nadređenom finansiranju na datum Finansijskog zatvaranja (ili u skladu s eventualnim izmenama uz prethodno pisano odobrenje Grada);
(iii) kašnjenje ili nedostavljanje informacija, saglasnosti ili licenci;
(iv) izmene Podugovora;
(v) odobrenje revidiranih tehničkih i ekonomskih pretpostavki za primenu finansijskih modela (u meri u kojoj je to potrebno za prognoziranje prema Ugovorima o finansiranju na datum Finansijskog zatvaranja (ili u skladu s eventualnim izmenama uz prethodno pisano odobrenje Grada));
(vi) ograničenja koja su nametnuli Nadređeni zajmodavci na datume na koje se Izvođaču može proslediti Nadređeni dug prema Ugovorima o nadređenom finansiranju i/ili iznosi isplaćeni s [Namenskog računa][footnoteRef:5] tokom [Inicijalnog perioda dostupnosti][footnoteRef:6], kako je svaki od njih definisan u Ugovorima o nadređenom finansiranju na datum Finansijskog zatvaranja ili u skladu s eventualnim izmenama uz prethodno pisano odobrenje Grada), a koja su data usled činjenice da Izvođač nije obezbedio da se građevinski radovi vrše u skladu s dogovorenim programom izgradnje i o kojima je Grad obavešten napismeno od strane Izvođača ili Nadređenih zajmodavaca pre izdavanja istih; [5:  	Biće ažurirano kako bi se uključio relevantni definisani izraz u Ugovorima o nadređenom finansiranju]  [6:  	Biće ažurirano kako bi se uključio relevantni definisani izraz u Ugovorima o nadređenom finansiranju] 

(vii) izmene referentnih tačaka za povlačenje i/ili iznosa oslobođenih s [Namenskog računa][footnoteRef:7] tokom [Inicijalnog perioda dostupnosti][footnoteRef:8] navedenog u Ugovorima o nadređenom finansiranju na datum Finansijskog zatvaranja ili u skladu s eventualnim izmenama uz prethodno pisano odobrenje Grada), a do kojih je došlo usled činjenice da Izvođač nije obezbedio da se građevinski radovi vrše u skladu s dogovorenim programom izgradnje i o kojima je Grad obavešten napismeno od strane Izvođača ili Nadređenih zajmodavaca pre vršenja istih; [7:  	Biće ažurirano kako bi se uključio relevantni definisani izraz u Ugovorima o nadređenom finansiranju]  [8:  	Biće ažurirano kako bi se uključio relevantni definisani izraz u Ugovorima o nadređenom finansiranju] 

(viii) činjenica da Izvođač nije dobio saglasnosti državnih organa koje se traže Ugovorima o nadređenom finansiranju na datum Finansijskog zatvaranja ili u skladu s eventualnim izmenama uz prethodno pisano odobrenje Grada); ili
(ix) glasanje Nadređenih zajmodavaca i aranžmani vezani za glasanje Nadređenih zajmodavaca u vezi s nivoima odobrenja koji se traže prema Ugovorima o nadređenom finansiranju na datum Finansijskog zatvaranja ili u skladu s eventualnim izmenama uz prethodno pisano odobrenje Grada);
(c) sve izmene, izmene ili dopune bilo kog sporazuma koji je odobrio Grad kao deo bilo koje Kvalifikovane izmene prema ovom Ugovoru;
(d) bilo koja prodaja udela u Izvođaču ili Holdco od strane vlasnika ili sekjuritizacija postojećih prava i/ili interesa vezanih za udele u Izvođaču ili Holdco s tim što se ovaj stav (d), u vezi s udelima u Holdco, primenjuje samo dok Holdco poseduje 100% izdatog kapitala Izvođača;
(e) bilo koja prodaja ili prenos postojećih prava ili interesa Subordiniranih zajmodavaca prema Subordiniranim ugovorima o finansiranju ili sekjuritizacija postojećih prava ili interesa Subordiniranih zajmodavaca prema Subordiniranim ugovorima o finansiranju; ili
(f) sve Kvalifikovane bankarske transakcije;
"Finansiranja o kojima se obaveštava Grad" znači bilo koje Refinansiranje opisano u [stavovima (a) ili (c)] definicije Refinansiranja i svi drugi aranžmani koji imaju ili bi imali slično dejstvo ili koji imaju ili bi imali dejstvo ograničavanja sposobnosti Izvođača i/ili bilo kog povezanog društva Izvođača da izvrši takvo refinansiranje ili bilo koji drugi aranžman sa sličnim dejstvom;
“IRR kapitala pre refinansiranja” znači nominalni IRR kapitala nakon oporezivanja (odnosno, pre oporezivanja za Akcionare, ali nakon oporezivanja za Izvođača) koji se obračunava neposredno pre Refinansiranja;
"Projektni računi" znači računi koji se navode i čije se otvaranje traži Ugovorima o nadređenom finansiranju;
"Kvalifikovane bankarske transakcije" znači:
(g) sindikacija bilo kojih prava ili interesa u Ugovorima o nadređenom finansiranju od strane Nadređenog zajmodavca u uobičajenom toku poslovanja;
(h) dodela od strane Nadređenog zajmodavca bilo kog prava na učešće u bilo kom pravu ili interesu ili otuđenje istih od strane Nadređenog zajmodavca (sem kako je navedeno u stavu (a) gore), u vezi s Ugovorima o nadređenom finansiranju u korist:
(i) bilo kog drugog Nadređenog zajmodavca;
(ii) bilo koje Kvalifikovane institucije; ili
(iii) bilo koje druge institucije u vezi s kojom je data prethodna pisana saglasnost Grada; i/ili
(i) dodela od strane Nadređenog zajmodavca bilo koje druge vrste beneficija ili interesa bilo u Ugovorima o nadređenom finansiranju ili u prihodima ili imovini Izvođača ili Holdco, bilo putem sredstava obezbeđenja ili na drugi način, u korist:
(i) bilo kog drugog Nadređenog zajmodavca;
(ii) bilo koje Kvalifikovane institucije; ili
(iii) bilo koje druge institucije u vezi s kojom je data prethodna pisana saglasnost Grada;
"Kvalifikovane institucije" znači:
(j) bilo koje institucije kojima je omogućeno ili dozvoljeno prema Pozitivnom pravu da vrše poslove kreditnih institucija ili kojima je na bilo koji drugi način dozvoljeno da prihvataju depozite u Republici Srbiji;
(k) poverenik dobrotvornog trusta koji poseduje (ili je posedovao u bilo kom trenutku tokom prethodne 2 (dve) godine) imovinu u vrednosti od najmanje 10.000.000 € (ili u ekvivalentnoj vrednosti u bilo kojoj drugoj valuti u relevantnom trenutku);
(l) poverenik penzionog plana vezanog za zaposlenje koji ima (ili je imao u bilo kom trenutku tokom prethodne 2 (dve) godine) najmanje 50 (pedeset) članova i koji upravlja imovinom od najmanje 10.000.000 € (ili u ekvivalentnoj vrednosti u bilo kojoj drugoj valuti u relevantnom trenutku); ili
(m) lokalni ili državni organi;
"Kvalifikovano refinansiranje" znači bilo koje Refinansiranje iz kog proističe Dobit od refinansiranja veća od nule, a koje nije Izuzeto refinansiranje;
"Refinansiranje" znači:
1. sve izmene, promene, novacije, dopune ili zamene bilo kog Ugovora o finansiranju (sem Subordiniranih ugovora o finansiranju);
(o) korišćenje bilo kog prava ili vršenje bilo kakvog odricanja ili davanje saglasnosti prema Ugovorima o finansiranju (sem Subordiniranih ugovora o finansiranju);
(p) otuđenje bilo kojih prava ili interesa ili uspostavljanje bilo kojih prava učešća u vezi s bilo kojim Ugovorom o finansiranju (sem Subordiniranih ugovora o finansiranju) ili uspostavjanje ili dodela bilo koje druge vrste beneficija ili interesa bilo u Ugovorima o finansiranju (sem Subordiniranih ugovora o finansiranju) ili u ugovorima, prihodima ili imovini Izvođača bilo na osnovu sredstava obezbeđenja ili na neki drugi način; ili
(q) bilo koji drugi aranžman koji uvede Izvođač ili neko drugo lice čije je dejstvo slično bilo čemu navedenom u tačkama od (a) do (c) gore ili čije dejstvo podrazumeva ograničenje sposobnosti Izvođača da sprovede bilo šta navedeno u tačkama od (a) do (c) gore;
"Dobiti od refinansiranja" znači iznos jednak nuli ili rezultatu ((A-B)-C), šta god bude veće, gde je:
A = 	Neto trenutna vrednost Isplata projektovana neposredno pre Refinansiranja (imajući u vidu dejstvo Refinansiranja i na osnovu Osnovnog slučaja koji je ažuriran (uključujući i u skladu s realizacijom Projekta) kako bi bio u skladu s aktuelnom situacijom neposredno pre Refinansiranja) koje Isplate se vrše svakom Relevantnom licu (bez udvajanja) tokom preostalog perioda trajanja ovog Ugovora nakon Refinansiranja; i
B = 	Neto trenutna vrednost Isplata projektovana neposredno pre Refinansiranja (ali ne uzimajući u obzir dejstvo Refinansiranja i na osnovu Osnovnog slučaja koji je ažuriran (uključujući i u skladu s realizacijom Projekta) kako bi bio u skladu s aktuelnom situacijom neposredno pre Refinansiranja) koje Isplate se vrše svakom Relevantnom licu (bez udvajanja) tokom preostalog perioda trajanja ovog Ugovora nakon Refinansiranja; i
C = 	bilo koje usklađivanje potrebno da se IRR kapitala pre refinansiranja podigne do IRR praga kapitala; i 
“Relevantno lice” znači Akcionar ili bilo koje njegovo Povezano lice.
"Vlasnik" znači bilo koje lice koje u određenom trenutku poseduje osnovni kapital u Izvođaču ili Holdco.


[bookmark: _Ref457510547]Prilog 18
Protokol za izmene
Deo 1 - Opšte odredbe
PRIMENA OVOG PROTOKOLA ZA IZMENE
Ovaj Prilog 18 (Protokol za izmene) podeljen je u 6 Delova, i to:
Deo 1:		primenjuje se na sve Gradske izmene i Izvođačeve izmene.
Delovi 2- 4:	primenjuju se na Gradske izmene od Datuma otpočinjanja Usluga i nakon toga tokom Perioda trajanja Usluga.
Deo 5:		primenjuje se na Izvođačeve izmene u bilo kom trenutku tokom Trajanja 
                        Ugovora.
Deo 6:	primenjuje se na Građevinske izmene (tj. Gradske izmene koje utiču na Radove, a koje stupaju na snagu tokom perioda od datuma ovog Ugovora do [kraja perioda odgovornosti za nedostatke][footnoteRef:9] prema Građevinskom podugovoru koje se obrađuju u skladu s Delom 6 ovog Priloga 18 (Protokol za izmene). [9:  Izmeniti u skladu s tačnom terminologijom Građevinskog podugovora (tj. tako da se odnosi na konačna ispitivanja koja se vrše prema Građevinskom podugovoru, koja često padaju nakon Datuma prijema u Ugovoru).] 

Kako bi se izbegla svaka sumnja, Kvalifikovane izmene zakona smatraju se Gradskim izmenama za potrebe ovog Priloga 18 (Protokol za izmene) (ali ne i za Prilog 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja)).
OPŠTE ODREDBE
1. Definicije
U svakom delu ovog Priloga 18 (Protokol za izmene), sledeći izrazi (pored onih navedenih u Prilogu 1 (Definicije)), osim gde kontekst ili izričite odredbe ovog Ugovora drugačije zahtevaju ili dozvoljavaju, imaju sledeća značenja:
"Ugovoreno snižavanje" znači:
(a) u slučaju Izmene niske vrednosti, indeksiranih 75 EUR;
(b) u slučaju Izmene srednje vrednosti, indeksiranih 675 EUR; i
(c) u slučaju Izmene visoke vrednosti, indeksiranih 1500 EUR;[footnoteRef:10] [10:  Mehanizam plaćanja će se izmeniti u skladu s ovom odredbom, a treba se povezati i sa svim Uslugama vezanim za Protokol za izmene. ] 

"Izmene" znači sve promene, rušenja, proširenja ili dodaci Postrojenju, u svakom slučaju, strogo strukturalne prirode;
"Kriterijumi za odobrenje" znači kriterijumi u odnosu na koje Grad procenjuje Izvođačev odgovor u drugoj fazi koje će Grad navesti u Obaveštenju o Gradskim izmenama i koji će se zasnivati na:
1. usaglašenosti s Gradskim specifikacijama Izmena;
(e) dokazivanju isplativosti;
(f) platežnu sposobnost Grada u smislu definisanja konačne cene u okviru Izvođačevog odgovora u drugoj fazi; i
(g) usaglašenosti sa svim relevantnim Zakonima i Saglasnostima;
a takvi Kriterijumi za odobrenje moraju biti razumni i ostvarivi imajući u vidu Dobru industrijsku praksu i obim i cenu potrebnih Izmena visoke vrednosti;
"Izmena" znači sve izmene, varijacije, proširenja ili smanjenja Postrojenja i/ili Usluga koje traži Izvođač ili Grad i/ili koje se smatraju Gradskom izmenom na osnovu neke izričite odredbe u Ugovoru; 
"Obaveštenje o izmeni" znači Obaveštenje o Gradskim izmenama i/ili Obaveštenje o Izvođačevim izmenama u skladu s kontekstom;
"Izmena projektnih troškova" znači fiksna i konačna cena sprovođenja relevantne Izmene;
"Protokol za izmene" znači protokol za Izmene naveden u ovom Prilogu 18 (Protokol za izmene);
"Gradska izmena" znači Izmena koju inicira Grad dostavljanjem Izvođaču Zahteva za Izmenu niske vrednosti ili Obaveštenja o Gradskim izmenama;
Za potrebe ovog Priloga 18 (Protokol za izmene), Kvalifikovana izmena zakona takođe se smatra Gradskom izmenom (u skladu sa stavom 10 (Ograničavajuće izmene zakona) Dela 1 u daljem tekstu)
"Obaveštenje o Gradskim izmenama" znači
1. pisano obaveštenje koje podnese Grad tražeći Izmene srednje vrednosti, Izmene visoke vrednosti ili Građevinske izmene i u kojem se daju informacije navedene u relevantnom stavu ovog Protokola za izmene ili
(i) u slučaju Kvalifikovane izmene zakona, obaveštenje koje da bilo koja strana u formi navedenoj u klauzuli 40.1 (Ograničavajuće izmene zakona);
(j) u slučaju Kontaminacije, instrukcije koje izda Grad prema klauzuli 9.3(b)(ii);
(k) u slučaju Gradskog negativnog događaja na deponiji, instrukcije koje izda Grad prema klauzuli 9.4(b)(ii);
(l) u slučaju Nedostatka na Brani, istrukcije koje Grad izda u skladu s klauzulom 13.3(b);
(m) u slučaju promena Relevantne komunalne oblasti, obaveštenje koje Grad izda prema klauzuli 26.3 (Promene relevantne opštinske oblasti); 
(n) U slučaju materijalno značajnih promena Politike prikupljanja otpada u Relevantnoj opštinskoj oblasti, obaveštenje koje izda Grad prema klauzuli 26.10(b); i
(o) u slučaju Viška otpada, obaveštenja ili sporazum Grada prema klauzulama 26.4(d) i/ili 26.4(e);
"Inicijalna Gradska potvrda" ima značenje dato u stavu 2.4 Dela 4 (Izmene visoke vrednosti);
"Gradska potvrda u prvoj fazi" ima značenje dato u stavu 3.2(a) Dela 4 (Izmene visoke vrednosti) ovog Protokola za izmene;
"Gradska potvrda u drugoj fazi" ima značenje dato u stavu 6.1(a) Dela 4 (Izmene visoke vrednosti) ovog Protokola za izmene;
"Konkurentni tenderski postupak" znači postupak naveden u stavu 7 Dela 4 (Izmene visoke vrednosti) Protokola za izmene
"Obaveštenje o potvrdi" znači pisano obaveštenje koje daje Grad u skladu s relevantnom odredbom ovog Protokola za izmene u kojem se navode dogovoreni detalji o Izmeni, uključujući dogovorene troškove, način plaćanja i rokove za sprovođenje, a koje mora biti u formi navedenoj u [Dodatku 4] uz ovaj Protokol za izmene;
"Građevinske izmene" znači Gradska izmena koja utiče na Radove, a koja stupa na snagu tokom perioda od datuma ovog Ugovora do [kraja perioda odgovornosti za nedostatke][footnoteRef:11] prema Građevinskom podugovoru, i koja se obrađuje u skladu s Delom 6 ovog Priloga 18 (Protokol za izmene); [11:  Usklađuje se s tačnom terminologijom u Građevinskom podugovoru (tj. tako da se odnosi na konačno ispitivanje prema Građevinskom podugovoru, koji veoma često pada nakon Datuma prijema u Ugovoru).] 

"Izvođačeva izmena" znači Izmena koju inicira Izvođač dostavljanjem Gradu Obaveštenja o Izvođačevoj izmeni;
"Obaveštenje o Izvođačevoj izmeni" znači pisano obaveštenje koje dostavlja Izvođač tražeći Izmenu, a koje navodi informacije koje se zahtevaju u relevantnom stavu ovog Protokola za izmene;
"Inicijalni Izvođačev odgovor" znači pisani Izvođačev odgovor koji se pominje u stavu 2.1 Dela 4 (Izmene visoke vrednosti) ovog Protokola za izmene;
"Izvođačev odgovor” znači pisani Izvođačev odgovor na Obaveštenje o Gradskim izmenama koji sadrži informacije navedene u relevantnom stavu ovog Protokola za izmene;
"Izvođačev odgovor u prvoj fazi" ima značenje dato u stavu 2.1 Dela 4 (Izmene visoke vrednosti) ovog Protokola za izmene;
"Izvođačev odgovor u drugoj fazi" ima značenje dato u stavu 4.1 Dela 4 (Izmene visoke vrednosti) ovog Protokola za izmene;
"Izmene visoke vrednosti" znači Izmena koja nije Izmena niske vrednosti ili Izmena srednje vrednosti, čije će sprovođenje verovatno koštati više od 300.000 EUR (indeksirano) ili zahtevati usklađivanje Projektnih plaćanja veće od 1% maksimalne Osnovne naknade za Usluge tokom relevantne Ugovorne godine (u skladu sa slučajem);
"Nezavisni tehnički savetnik" znači lice koje je nezavisno od Grada, Povezanog lica Grada, Izvođača i/ili bilo kog Izvođačevog povezanog lica, koje nema manje od [5 (pet)] godina iskustva u projektima realizovanim i vođenim prema [modelu JPP], koje je stručno za radove i/ili usluge definisanja cena one vrste koja se zahteva relevantnim Izmenama visoke vrednosti i ima relevantno iskustvo u [sektoru tretmana otpada / upravljanja otpadom]; 
"Izmene niske vrednosti" znači: 
1. radovi (ili niz povezanih radova) minorne prirode ili obezbeđivanje postrojenja i opreme čija cena (uključujući sva plaćanja koja se imaju vršiti prema Izvođaču prema stavu 2.3 Dela 2 ovog Protokola o izmenama) nije veća od  30.000 EUR (indeksirano); ili
(q) izmene ili promene (ili niz povezanih izmena ili promena) (bilo privremenih ili stalnih) Usluga ili bilo koje pojedinačne Usluge gde cena svake izmene ili promene (ili niza povezanih izmena ili promena), uključujući sva plaćanja koja se imaju vršiti prema Izvođaču prema stavu 2.3 Dela 2 ovog Protokola o izmenama, prema razumnom mišljenju Grada, nije veća od 30.000 EUR (indeksirano) i koje ne zahtevaju usklađivanje Projektnih plaćanja niti utiču na dostizanje bilo kog Ključnog datuma;
"Zahtev za Izmenu niske vrednosti" znači zahtev za Izmenu niske vrednosti [u formi navedenoj u Dodatku 4 uz ovaj Protokol za izmene];
"Prag za Izmene niske vrednosti" znači, gde Izmene niske vrednosti tokom bilo koje Ugovorne godine premašuju 5 slučajeva ili ukupno koštaju više od 100.000 EUR (indeksirano);
"Izmene srednje vrednosti" znači Izmena, koja nije Izmena niske vrednosti, a čije sprovođenje će, prema razumnom mišljenju Grada, verovatno koštati manje od 300.000 EUR (indeksirano) ili će zahtevati usklađivanje Projektnih plaćanja niže od 1% ukupne maksimalne Osnovne naknade za Usluge tokom relevantne Ugovorne godine (u skladu sa slučajem);
"Prag za Izmene srednje vrednosti" znači, gde Izmene srednje vrednosti tokom bilo koje Ugovorne godine premašuju 5 slučajeva ili ukupno koštaju više of 750.000 EUR (indeksirano);
"Prvobitna postrojenja" znači Postrojenje na Datum otpočinjanja Usluga (uključujući sve Izmene uključene u Radove); 
"Naknada za upravljanje Projektom" znači naknada vezana za usluge upravljanja projektom obračunata u skladu sa stavom 2.5 Dela 4 (Izmene visoke vrednosti) ovog Protokola za izmene;
"Referentna cena" znači cena visokog nivoa koju je izračunao Nezavisni tehnički savetnik, a koja predstavlja njegovu procenu troškova sprovođenja predložene Izmene visoke vrednosti i koja sadrži i zasebno prikazuje informacije navedene u stavu 9.3 Dela 4 (Izmene visoke vrednosti) ovog Protokola za izmene;
"Tenderski izveštaj" znači izveštaj koji priprema Izvođač i sadrži informacije koje se zahtevaju u stavu 7.5 Dela 4 (Izmene visoke vrednosti) ovog Protokola za izmene;
"Troškovi treće strane" znači troškovi koje načini treća strana, što uključuje i, ali se ne ograničava na sve podizvođače, konsultante ili savetnike (uključujući Operativnog podizvođača kad je Operativni podizvođač povezano društvo Izvođača);
"Troškovi tokom celokupnog radnog veka" znači, u vezi s bilo kojim Izmenama srednje vrednosti ili Izmenama visoke vrednosti, procenjeni i (u meri u kojoj su te informacije dostupne) stvarni troškovi sprovođenja i održavanja tih Izmena srednje vrednosti ili Izmena visoke vrednosti tokom predviđenog projektovanog radnog veka (u skladu s Izvođačevim odgovorom).
2. Ograničenja izmena
2.1 [bookmark: _Ref457333881]Nijedna Strana ne može da predloži ili sprovede Gradsku ili Izvođačevu izmenu:
(a) [bookmark: _Ref457333946]koja zahteva da se Radovi vrše i/ili Usluge pružaju ili Izmene sprovode na način koji krši bilo koji Zakon ili nije dosledan Dobroj industrijskoj praksi;
(b) koji bi doveo do povlačenja bilo koje Saglasnosti (ili do toga da se ne može dobiti potrebna nova Saglasnost za sprovođenje relevantne Izmene) u skladu s principima navedenim u stavu 3.1; 
(c) [bookmark: _Ref457333940]koja bi materijalno značajno i negativno uticala na sposobnost Izvođača da preda Usluge izvršene (osim onog dela Usluga koji je naveden kao deo koji treba izmeniti u Obaveštenju o izmeni) na način za koji se ne plaća naknada prema ovom Protokolu za izmene;
(d) [bookmark: _Ref457333933]koja bi materijalno značajno i negativno uticala na zdravlje i bezbednost bilo kog lica;
(e) koja bi zahtevala od Izvođača sprovođenje Izmena u nerazumnom roku;
(f) koja bi dovela do produženja Perioda trajanja Ugovora, osim u slučajevima kad je produženje Perioda trajanja Ugovora dozvoljeno primenom Pozitivnog prava;
(g) koja bi (ako se sprovede) materijalno značajno i negativno izmenila predmet i prirodu Projekta (uključujući i profil rizika); i/ili
(h) u slučaju da Grad nema pravnu i poslovnu sposobnost da traži sprovođenje takve Izmene.
2.2 Izvođač može, u roku od 10 (deset) Radnih dana od prijema Obaveštenja o Gradskim izmenama (ili u onom dužem periodu koji razumno navede Grad u Obaveštenju o Gradskim izmenama uz konsultovanje Izvođača i imajući u vidu karakteristike Gradske izmene i/ili sve modifikacije Gradske izmene), da napismeno navede da li ima primedbe na Obaveštenje o Gradskim izmenama po bilo kom osnovu navedenom u stavu 2.1. Izvođač može tražiti desetodnevno produženje tog roka ako je potrebna dubinska analiza od strane Nadređenog zajmodavca, a Grad je dužan, u roku od 10 (deset) Radnih dana od prijema takvog obaveštenja, dostaviti pisanu potvrdu da je:
(a) Obaveštenje o Gradskim izmenama povučeo; ili
(b) da je primedba Izvođača podneta na utvrđivanje u skladu s Procedurom rešavanja sporova.
2.3 Kako bi se izbegla svaka sumnja, Grad ima apsolutno diskreciono pravo da prihvati ili odbije bilo koju Izvođačevu izmenu osim kad se takve Izmene neophodne usled Izmena Zakona.
3. Saglasnosti za Gradske izmene
3.1 [bookmark: _Ref465775040]Strane prihvataju da, kad sprovođenje bilo koje Gradske izmene sadrži i uslov da Izvođač pribavi nove Saglasnosti ili da modifikuje postojeće Saglasnosti, sledeći preovlađujući principi primenjuju se na pripremu i sprovođenje relevantne Izmene:
(a) Strane su dužne da se u određenom trenutku (u skladu s potrebama) usaglase oko procenjenih troškova (ako ih ima) ili (ako je prikladno) revidiranih procenjenih troškova koji će se verovatno pretrpeti tokom pribavljanja relevantnih novih Saglasnosti ili modifikacija postojećih Saglasnosti i u vezi s tim relevantnim Izmenama;
(b) Grad ima prava da povuče tu Izmenu u bilo kom trenutku na osnovu zaključka da su procenjeni troškovi (ili revidirani procenjeni troškovi ako je prikladno) suviše visoki, s tim što se moraju platiti svi troškovi koji su već načinjeni u skladu sa stavom 3.1(f);
(c) Izvođač nije obavezan da nastavi s tom Izmenom (uključujući pripremu Izvođačevog odgovora u prvoj fazi ili Izvođačevog odgovora u drugoj fazi) ako se strane u bilo kom trenutku ne usaglase oko troškova;
(d) relevantna Izmena treba da navede krajnji rok za pribavljanje relevantnih novih Saglasnosti ili za modifikacije postojećih Saglasnosti i definiše šta se smatra zadovoljavajućom saglasnošću;
(e) Izvođač je dužan da uloži sve razumne napore da dobije zadovoljavajuću saglasnost ili modifikuje postojeće Saglasnosti do krajnjeg roka; i
(f) pod uslovom da se Strane usaglase sa stavom 3.1(c) i da se dogovore oko procene troškova u skladu sa stavom 3.1(a), sve dodatne troškove i rashode (ili sve potrebne modifikacije Izmena) koji proističu iz bilo kakvog kašnjenja u pribavljanju relevantne nove Saglasnosti ili modifikacije postojeće Saglasnosti ili iz odstupanja u uslovima relevantne Saglasnosti od preuzetih uslova snosi Grad;
Izvođač nije obavezan da sprovede relevantnu Izmenu u slučaju da, uprkos ulaganju svih razumnih napora, zadovoljavajuća saglasnost ili modifikacija postojećih Saglasnosti ne mogu da se dobiju.
3.2 Ovaj stav 3 (Saglasnosti za Gradske izmene) ne primenjuje se na Izvođačeve izmene (u vezi s kojima Saglasnosti predstavljaju Izvođačev rizik).
4. Proces izmena
4.1 Bilo koja Strana može da uruči Obaveštenje o izmeni u kojem predlaže Izmenu i takvo Obaveštenje o izmeni obrađuje se u skladu sa sledećim odeljcima ovog Protokola za izmene:
(a) Gradska izmena Postrojenja i/ili Usluga ili samo Postrojenja koja predstavlja Izmenu niske vrednosti obrađuje se u skladu s Delom 2 (Izmene niske vrednosti) ovog Protokola za izmene;
(b) Gradska izmena Postrojenja i/ili Usluga koja predstavlja Izmenu srednje vrednosti obrađuje se u skladu s Delom 3 (Izmene srednje vrednosti) ovog Protokola za izmene;
(c) Gradska izmena Postrojenja i/ili Usluga koja predstavlja Izmenu visoke vrednosti obrađuje se u skladu s Delom 4 ovog Protokola za izmene;
(d) Izvođačeva izmena Radova, i/ili Postrojenja i/ili Usluga obrađuje se u skladu s Delom 5 ovog Protokola za izmene.
(e) Gradska izmena koja se odnosi na period pre Datuma otpočinjanja Usluga obrađuje se u skladu s Delom 6 ovog Protokola za izmene. 
5. Finansiranje
5.1 [bookmark: _Ref457334204]U slučaju Izmene srednje vrednosti, Izmene visoke vrednosti ili Građevinske izmene (uključujući, u svakom slučaju, Izmene koje proističu iz Kvalifikovane izmene zakona), Grad može da traži u Obaveštenju o Gradskim izmenama da Izvođač upotrebi sve razumne napore da dobije sredstva za finansiranje svih procenjenih Kapitalnih rashoda, pod uslovima koji su razumno zadovoljavajući za Grad i Nadređene zajmodavce.
5.2 [bookmark: _Ref457334211]Ako je Izvođač uložio sve razumne napore da dobije sredstva za finansiranje svih procenjenih Kapitalnih rashoda, ali nije uspeo u tome u roku od 40 (četrdeset) Radnih dana od datuma kad Grad izda Obaveštenje o Gradskim izmenama u kojem se navodi takav zahtev, Izvođač je dužan da napismeno obavesti Grad kakvo je finansiranje (eventualno) uspeo da pribavi. Izvođač nema obavezu da izvrši Gradsku izmenu, koja će se smatrati povučenom, ukoliko Grad ne potvrdi napismeno u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana od dana kad Izvođač primi takvo obaveštenje, da će platiti Kapitalne rashode za koje nisu dostupna sredstva finansiranja.
5.3 Grad može u bilo kom trenutku da napismeno obavesti Izvođača da će platiti sve ili, u meri u kojoj je Izvođač pribavio sredstva finansiranja za deo Kapitalnih rashoda, preostali deo Kapitalnih rashoda.
5.4 Kako bi se izbegla svaka sumnja, u skladu s klauzulom 40 (Izmena zakona), Grad je dužan da plati Kapitalne rashode pretrpljene tokom sprovođenja Izmena niske vrednosti koje je tražio Grad.
5.5 U slučaju Izvođačevih izmena, sva sredstva finansiranja (ukoliko se drugačije ne dogovori) obezbeđuje Izvođač osim u meri u kojoj je došlo do Kvalifikovane izmene zakona, u kom slučaju se primenjuju odredbe klauzule 40 (Izmena zakona).
6. Dubinska analiza
6.1 Nadređeni zajmodavci mogu vršiti pravnu, finansijsku i tehničku dubinsku analizu i dubinsku analizu vezanu za osiguranje bilo kog predloga Gradske izmene:
(a) u slučaju Izmene niske vrednosti, kad se premaši Prag za Izmene niske vrednosti; ili
(b) u slučaju Izmene srednje vrednosti, kad se premaši Prag za Izmene srednje vrednosti; ili
(c) u slučaju Izmene visoke vrednosti, po potrebi.
6.2 U slučaju da Nadređeni zajmodavci žele da izvrše takvu pravnu, tehničku ili finansijsku dubinsku analizu ili dubinsku analizu vezanu za osiguranje, Strane su dužne da se usaglase oko budžeta i maksimalnih troškova dubinske analize pod uslovom da troškovi dubinske analize ne mogu biti veći od 2% ukupne vrednosti relevantne Gradske izmene.
6.3 Izvođač je dužan da obezbedi: 
(a) da Nadređeni zajmodavac odmah da sve potrebne saglasnosti prema Ugovorima o finansiranju na sve Izmene i isti može u odbiti da da saglasnost samo po jednom ili više osnova navedenih u stavu 2.1; 
(b) Izvođač mora odmah obavestiti sve merodavne brokere osiguranja o svim materijalno značajnim Izmenama (značaj se procenjuje prema obimu i prirodi Izmena i pribavljenim obaveznim ovlašćenjima).
6.4 Izvođač nije obavezan da izvrši bilo kakvu Gradsku izmenu ako i dok se ne dobiju saglasnosti Nadređenih zajmodavaca (kad su takve saglasnosti potrebne za Gradsku izmenu). 
7. Sprovođenje
7.1 Kad Grad izda Obaveštenje o potvrdi u vezi s Izmenom:
(a) kad je primenljivo, Strane su dužne da potpišu izmene i dopune ovog Ugovora u skladu s Pozitivnim pravom;
(b) Izvođač je dužan da odmah sprovede sve Izmene u rokovima navedenim u Obaveštenju o potvrdi, a to mora učiniti na način koji svodi na najmanju moguću meru sve neugodnosti po Grad;
(c) Izvođač je dužan da obavesti Grad kad smatra da je Izmena završena;
(d) kad je primenljivo, Projektno plaćanje se revidira u skladu s Prilogom 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja).
7.2 [bookmark: _Ref457334305][bookmark: _Ref457334309]Nikakve izmene ovog Ugovora ne vrše se usled Izmena niske vrednosti [ili Izmena srednje vrednosti,] ukoliko se drugačije ne dogovori između Strana.
7.3 Ako Izvođač ne:
(a) odgovori na Zahtev za Izmenu niske vrednosti ili Obaveštenje o Gradskim izmenama (u slučaju Izmene visoke vrednosti bilo u Prvoj fazi ili Drugoj fazi); ili
(b) završi ili sprovede Izmenu u navedenim rokovima, 
iznos Projektnih plaćanja se snižava po stopi Ugovorenog snižavanja za svaki dan kašnjenja od datuma kad je trebalo dostaviti Izvođačev odgovor ili kad je trebalo završiti ili sprovesti Izmenu do datuma kad se Izvođačev odgovor podnese ili Izmena završi ili sprovede (u skladu sa slučajem) s tim da je primena ovog stava isključivi finansijski lek Grada, ali ne utiče na prava Grada prema klauzuli [54] (Raskid zbog neizvršenja obaveza Izvođača) u vezi s takvom neusaglašenošću i s tim da se ovaj stav ne primenjuje ako je uzrok te neusaglašenosti postupak ili propust Grada ili Povezane strane Grada.
7.4 [bookmark: _Ref457334315]Sve Izmene se sprovode prema uslovima ovog Ugovora, a posebno, sve odredbe koje se odnose na Radove primenjuju se i na sve dodatne radove ili izmene Radova.
7.5 Izvođač je dužan da vodi evidenciju o svim Izmenama (i završenim i nezavršenim) i da dostavi Gradu te evidencije kad god to Grad razumno zatraži.
8. [bookmark: _Ref457334426]Sprovođenje Izmena od strane Grada 
8.1 Grad može sam da sprovede bilo koju Izmenu prema stavu 4.4 Dela 2 (Izmene niske vrednosti) ili stavu 2.10 Dela 3 (Izmene srednje vrednosti) ili stavu 6.4 Dela 4 (Izmene visoke vrednosti), s tim što, kad Izmena predstavlja Promenu, Grad je može sprovesti samo:
(a) ako se odnosi na obezbeđivanje zasebnih postrojenja u relevantnom Postrojenju i ne zahteva nikakve Promene postojećih zgrada ili drugih postrojenja (osim Promena koje podrazumevaju priključivanje kojim se omogućava pružanje komunalnih ili drugih usluga u relevantnom Postrojenju potrebnih da se sprovede relevantna Izmena); ili
(b) ako Grad izvrši Izmene u skladu s Dobrom industrijskom praksom, svim Pozitivnim pravima i svim relevantnim Saglasnostima i plati Izvođaču sve Direktne gubitke (uključujući i sav Prihod od treće strane)  koje Izvođač pretrpi usled neusaglašavanja Grada s napred navedenim.
9. Plaćanje
9.1 [bookmark: _Ref457334161]Grad je dužan da plati Izvođaču dogovorene troškove za vršenje ili sprovođenje bilo koje Gradske izmene:
(a) koja predstavlja Izmenu niske vrednosti, u skladu sa stavom 5 (Plaćanje) Dela 2 (Izmene niske vrednosti); ili
(b) [bookmark: _Ref457334158]koja predstavlja Izmenu srednje vrednosti, Izmenu visoke vrednosti ili Građevinsku izmenu koja podrazumeva:
(i) [bookmark: _Ref457334155]usklađivanje Projektnih plaćanja uključivanjem Izmena projektnih troškova u skladu s Prilogom 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja); ili
(ii) u skladu sa stavom 9.2, u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana od prijema fakture koju je izdao Izvođač na ugovoreni iznos,
s tim da, u slučaju stava 9.1(b)(i), nikakvo usklađivanje Projektnih plaćanja ne može da se izvrši dok zbirna vrednost svih potrebnih usklađivanja ne pređe 1% Osnovne naknade za Usluge (indeksirano) ili, jednom godišnje ako se taj zbirni iznos ne dostigne tokom bilo koje Ugovorne godine.
9.2 [bookmark: _Ref457334144]Kad Grad pristane da plati bilo koje Kapitalne rashode načinjene rokom sprovođenja neke Izmene:
(a) Grad i Izvođač su dužni da se usaglase:
(i) oko dinamike plaćanja u slučaju plaćanja kapitalnih rashoda u kojoj se navodi iznos i datumi troškova koje će načiniti Izvođač tokom sprovođenja Gradske izmene, u meri u kojoj iste snosi Grad; i
(ii) kad plaćanje dela Gradske izmene prati izvršenje ili konkretni napredak prema određenom elementu u okviru Gradske izmene, oko objektivnog načina podnošenja dokaza kojima se potvrđuje da je propisno sproveden svaki deo Gradske izmene koji odgovara određenoj prilici kad plaćanje dospeva prema dinamici plaćanja,
a takva dinamika plaćanja i dokazi se utvrđuju u skladu s Procedurom rešavanja sporova u slučaju da se Grad i Izvođač ne dogovore oko pomenutih uslova;
(b) [bookmark: _Ref457334189]Grad je dužan da izvrši plaćanje prema Izvođaču u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana od datuma kad Grad primi fakture koje su dostavljene Gradu (koje su ispravne u svakom materijalno značajnom pogledu) u skladu s dogovorenom dinamikom plaćanja (koja se povremeno sporazumno može promeniti) uz koje se dostavljaju i relevantni dokazi (kad je primenljivo) da je izvršen relevantni deo Gradske izmene; i
(c) ako se plaćanje ne izvrši u skladu sa stavom 9.2(b), Grad je dužan da plati kamatu po Propisanoj stopi Izvođaču na iznos koji nije plaćen od datuma koji pada 20 (dvadeset) Radnih dana nakon prijema relevantne fakture do datuma plaćanja.
9.3 Kad, prema stavu 5.1, Nadređeni zajmodavci izvrše dubinsku analizu, Grad je dužan da nadoknadi Izvođaču stvarne troškove načinjene prilikom sprovođenja dubinske analize predložene Gradske izmene od strane Nadređenih zajmodavaca, s tim:
(a) u slučaju Izmene niske vrednosti, da je Prag za Izmene niske vrednosti premašen; ili 
(b) u slučaju Izmene srednje vrednosti, da je Prag za Izmene srednje vrednosti premašen; i
(c) iznosi koji se duguju nikad ne mogu biti veći od niže vrednosti maksimuma navedenog u stavu 5.2 i maksimuma ili fiksnog iznosa navedenih u relevantnom Izvođačevom odgovoru;
a, kad troškovi dubinske analize nisu uključeni u Izmenu projektnih troškova, Grad je dužan da plati takve troškove u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana od prijema fakture koju je izdao Izvođač na ugovoreni iznos.
9.4 Bez obzira na sve druge odredbe ovog Protokola za izmene:
(a) odredbe Priloga 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja) primenjuju se tako da obezbede da Izvođač nije ni u boljem ni u gorem položaju kako je to definisano u tom Prilogu u vezi s principima koji se odnose na Prihod od treće strane i ništa u ovom Prilogu 18 (Protokol za izmene) niti u bilo kojoj proceni ili troškovima obračunatim u njemu nema prevagu u odnosu na principe Priloga 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja); i
(b) odredbe klauzule 40 (Izmena zakona) primenjuju se na plaćanje bilo kojih troškova pretrpljenih ili ušteda ostvarenih u okviru izvršenja ili sprovođenje bilo koje Izmene koja se zahteva usled Kvalifikovane izmene zakona.
10. Pretpostavljene izmene 
10.1 Kad se Izmena koja proističe iz Kvalifikovane izmene zakona upućuje na ovaj Protokol za izmene primenom klauzule 40 (Izmena zakona), primenjuju se odredbe vezane za Gradsku izmenu u ovom Protokolu za izmene, osim što:
(a) bez obzira na bilo šta suprotno navedeno na drugim mestima u ovom Prilogu 18 (Protokol za izmene), Grad ne može povući Gradsku izmenu vezanu za Kvalifikovane izmene zakona;
(b) odredbe klauzule 40.2 (Diskusija između Strana) uzimaju se u obzir i primenjuju se na Izvođačev odgovor (Izmene srednje vrednosti) ili Izvođačev odgovor u drugoj fazi (Izmene visoke vrednosti); i
(c) odredbe klauzule 40 (Izmena zakona) primenjuju se na finansiranje svih Kapitalnih rashoda.
10.2 Kad se prema bilo kojoj odredbi ovog Ugovora, bilo koji događaj ili okolnost tretira kao pretpostavljena ili obavezna Gradska izmena:

(a) Grad je dužan da inicira Izmenu izdavanjem merodavnog Obaveštenja o Gradskoj izmeni;
(b) ako Grad ne inicira Izmenu u roku od 60 (šeđdeset) Radnih dana (ili 20 (dvadeset) Radnih dana u slučaju Građevinske izmene) od saznanja o tom događaju ili okolnosti iz kojih proističe Izmena, bilo koja Strana može inicirati Izmenu izdavanjem Obaveštenja o Gradskoj izmeni;
(c) bez obzira na sve eventualne suprotne odredbe navedene u ovom Prilogu 18 (Protokol o izmenama), nijedna Strana ne može povući Gradsku izmenu i obe Strane su dužne (postupajući razumno) da preduzmu  sve potrebne korake, prema svom nahođenju, i da daju sve potrebne potvrde i odobrenja prema ovom Prilogu 18 (Protokol o izmenama) odmah i na način dolsedan principima i nameri relevantnih odredbi koje se odnose na pretpostavljenu ili obaveznu Gradsku izmenu; i
(d) Strane mogu da prihvate takve druge izmene u primeni ovog Priloga 18 (Protokol o  izmenama) koje olakšavaju relevantnu Izmenu i stavljaju na snagu nameru relevantnih odredbi koje se odnose na relevantnu pretpostavljenu ili obaveznu Gradsku izmenu.

11. Sporovi
Svi sporovi koji proisteknu u vezi s ovim Protokolom za izmene rešavaju se u skladu s Procedurom rešavanja sporova.

Deo 2 - Izmene niske vrednosti
1. OBAVEŠTENJE I SPECIFIKACIJA
12.1 U skladu sa stavom 2.1 Dela 1 (Opšte odredbe), Izvođač je dužan da sprovede bilo koji Zahtev za Izmenu niske vrednosti koji podnese Grad.
12.2 Ako Grad zahhteva Izmenu niske vrednosti, dužan je da dostavi Izvođaču Zahtev za Izmenu niske vrednosti.  
13. Izvođačev odgovor
13.1 [bookmark: _Ref457334228]U roku od 5 (pet) Radnih dana od prijema Zahteva za Izmenu niske vrednosti, Izvođač je dužan da napismeno dostavi fiksnu cenu za sprovođenje tražene Izmene niske vrednosti, koja se izračunava u skladu sa stavom 2.2 ovog Dela 2 ovog Protokola za izmene kao i rok za izvršenje ili sprovođenje.
13.2 [bookmark: _Ref457334234]Troškovi sprovođenja bilo koje Izmene niske vrednosti obračunavaju se na sledećem osnovu:
(a) kad god je to praktično moguće, Izvođač je dužan da obezbedi da takve radove vrši postojeći adekvatno kvalifikovani zaposleni Podizvođača na lokaciji i cena koju Gradu plaća za takve radove neće sadržati element radne snage.  Kad Izmene niske vrednosti ne može izvršiti postojeći adekvatno kvalifikovani zaposleni Podizvođača na lokaciji bez plaćanja prekovremenog rada, troškovi elementa radne snage obračunavaju se u skladu sa stopama navedenim u Dodatku 1 uz ovaj Protokol o izmenama ili, kad takve stope nisu primenljive, u skladu s objektivnim i razumnim stopama; and
(b) element materijala naplaćuje se po ceni koštanja materijala koju je platio Izvođač ili izvođač koji vrši radove (bez bilo kakvih popusta), a na takvu cenu koštanja ne dodaje se nikakva naknada za upravljanje, marža, režijski troškovi, troškovi za nepredviđene okolnosti ili drugi troškovi.
13.3 Izvođač ne sme da naplaćuje Gradu nikakve naknade za obradu, sprovođenje ili upravljanje Izmenama niske vrednosti osim i dok se ne premaši Prag izmena niske vrednosti. Grad je dužan da plati Izvođaču 10% vrednosti bilo koje naknadne Izmene niske vrednosti da sprovede bilo koje naknadne Izmene niske vrednosti u bilo kojoj Ugovornoj godini, što se plaća u skladu sa stavom 5 ovog Dela 2 Protokola o izmenama.

13.4 [bookmark: _Ref457334273]Grad može, u roku od 5 (pet) Radnih dana od prijema, da podnese pisane primedbe na Izvođačev odgovor dat prema stavu 2.1 ovog Dela 2 ovog Protokola za izmene, a u takvim okolnostima Strane su dužne da postupaju razumno kako bi se usaglasile, što je to pre moguće, kako da se odredi cena i/ili sprovedu Izmene niske vrednosti.  Ako Strane ne mogu da se usaglase oko Izmena niske vrednosti, Grad može da povuče Zahtev za Izmenu niske vrednosti ili (ako Grad tako odluči) da sam izvrši Izmene niske vrednosti ili da pitanje podnese na razrešavanje prema Proceduri rešavanja sporova [u kom slučaju se primenjuje stav 4.3 ovog Dela 2 ovog Protokola za izmene].
14. Dubinska analiza
Primenjuju se odredbe stava 6 (Dubinska analiza) Dela 1 (Opšte odredbe) ovog Dela 2 ovog Protokola za izmene.
15. [bookmark: _Ref457334357]Sprovođenje
15.1 Ako Grad nije izneo primedbe prema stavu 2.4 ovog Dela 2 ovog Protokola za izmene, Izvođač je dužan da sprovede tražene Izmene niske vrednosti u roku navedenom u Izvođačevom odgovoru ili u takvom drugom roku koji dogovore Strane.  
15.2 Izvođač je dužan da sprovede tražene Izmene niske vrednosti kako bi minimizirao neugodnosti kojima je Grad eventualno izložen i dužan je da obavesti Grad kad smatra da su Izmene niske vrednosti završene.
15.3 [bookmark: _Ref457334250]Primenjuju se stavovi 7.2, 7.2 i 7.4 Dela 1 ovog Protokola za izmene, a bilo koja Strana može podneti bilo koji spor prema Delu 2 ovog Protokola za izmene na razrešavanje prema Proceduri rešavanja sporova, s tim da je Izvođač dužan, kad se takav spor tiče troškova Izmene niske vrednosti i ako dobije takve instrukcije od Grada, da izvrši ili sprovede Izmene niske vrednosti u propisanim rokovima bez obzira na spor.  
15.4 [bookmark: _Ref457333991]Kad Izvođač:
(a) nije dostavio odgovor prema stavu 2.1 u roku od 15 (petnaest) Radnih dana od datuma Zahteva za Izmenu niske vrednosti; ili
(b) kad je dostavio odgovor prema stavu 2.1, ali nije u celosti sproveo Izmene niske vrednosti u roku od 10 (deset) Radnih dana od datuma za koji je utvrđeno ili dogovoreno u skladu sa stavom 2.4 ili stavom 4.1 da je datum na koji je trebalo sprovesti Izmene niske vrednosti,  
Grad može da obavesti Izvođača da je Obaveštenje o Izmenama niske vrednosti povučeno, a nakon takvog obaveštenja, Grad može da obezbedi sprovođenje Izmena niske vrednosti bez daljeg obraćanja Izvođaču, a primenjuju se odredbe stava 8 (Sprovođenje Izmena od strane Grada) Dela 1 (Opšte odredbe).
16. Plaćanje
Nakon sprovođenja Izmene niske vrednosti, Izvođač je dužan da uključi troškove svih Izmena niske vrednosti u sledeći Nacrt mesečnog izveštaja o plaćanju nakon izvršenja ili sprovođenja relevantne Izmene niske vrednosti, a Grad je dužan da plati te usaglašene troškove kao deo sledećeg mesečnog Projektnih plaćanja.  


Deo 3 - Izmene srednje vrednosti
1. OBAVEŠTENJE I SPECIFIKACIJA[footnoteRef:12] [12:  Grad može razmotriti da li da uključi proforma fakturu kao Dodatak uz ovaj Prilog [18].] 

17.1 Ako Grad zahteva Izmene srednje vrednosti, dužan je da Izvođaču uruči Obaveštenje o Gradskim izmenama.
17.2 Obaveštenje o Gradskim izmenama uključuje, bez ograničenja, kad su primenljive, sledeće informacije:
(a) izjavu da se radi o Izmeni srednje vrednosti i da li se ta Izmena zahteva usled Izmene zakona;
(b) opis svih potrebnih radova (ili promena na Postrojenju) uz dovoljno detalja da se Izvođaču omogući projektovanje i definisanje cene Izmene srednje vrednosti;
(c) da li se, u vezu s bilo kojim dodatnim radovima, od Izvođača očekuje da pruža radove održavanja i tokom celog radnog veka Postrojenja u vezi s takvim dodatnim radovima;
(d) lokaciju potrebnih radova ili usluga; 
(e) rokove za potrebne radove ili usluge zajedno sa svim potrebnim usklađivanjima fiksnih datuma (uključujući i Ključne datume) u Ugovoru; 
(f) u vezi s dodatnim ili izmenjenim uslugama, opis tih usluga ili promene Usluga, kao i očekivani datum sprovođenja promene ili početka vršenja nove usluge uz dovoljno detalja koji omogućavaju Izvođaču da definiše cenu Izmene srednje vrednosti;
(g) da li su potrebne izmene postojećih ili probavljanje novih Saglasnosti kako bi se sprovela Izmena;
(h) ili potvrdu da će Grad sam finansirati Izmene srednje vrednosti i predlog za plaćanje (po fazama ili na neki drugi način) ili zahtev da Izvođač obezbedi finansijska sredstva za Gradsku izmenu kako se to zahteva u stavu 9.1 (Plaćanje) Dela 1 ovog Protokola za izmene; i
(i) [bookmark: _Ref457334516]datum do kojeg je Izvođač dužan da Gradu dostavi Izvođačev odgovor (koji mora biti prikladan imajući u vidu složenost potrebne Izmene, a ne može padati manje od 10 (deset) Radnih dana od datuma Obaveštenja o Gradskim izmenama) ili 40 (četrdeset) Radnih dana ako Grad traži da Izvođač obezbedi sredstva za finansiranje kapitalnih rashoda prema stavu 5.1 Dela 1.
18. Izvođačev odgovor
18.1 [bookmark: _Ref457334566]U skladu sa stavom 2 (Ograničenja izmena) Dela 1 (Opšte odredbe) ovog Protokola za izmene, u roku navedenom u Obaveštenju o Gradskim izmenama (ili nakon još 10 Radnih dana ako Izvođač to traži jer Nadređeni zajmodavci traže potrebnu dubinsku analizu ili u takvom drugom roku oko kojeg se Strane usaglase), Izvođač je dužan da dostavi Gradu Izvođačev odgovor koji sadrži (kad je primenljivo) sledeće informacije:
(a) detaljan program projektovanja, Revidiranje dizajna od strane Grada, izgradnja i/ili ugradnja Izmena srednje vrednosti (uključujući pribavljanje svih Saglasnosti);
(b) detaljan program puštanja u rad i sprovođenja svih izmena u okviru ili pored Usluga, uključujući obezbeđivanje i/ili obuku osoblja;
(c) predloženi metod sertifikacije građevinskih ili operativnih aspekata Izmena srednje vrednosti ako isti nije pokriven procedurama navedenim u ovom Ugovoru.
(d) predloženi konsultanti, podizvođači i dobavljači kojima Izvođač namerava da poveri izvršavanje Izmena srednje vrednosti;
(e) detalji o uticaju Izmena srednje vrednosti na vršenje Radova ili pružanje Usluga, a posebno, detalji o oslobađanju od usaglašavanja s obavezama u ovom Ugovoru koje je potrebno tokom sprovođenja Izmena srednje vrednosti;
(f) sve Procenjene izmene projektnih troškova koje proisteknu iz Izmena srednje vrednosti, uzimajući u obzir sve Kapitalne rashode koji su potrebni ili više nisu potrebni usled Izmena srednje vrednosti;
(g) kad Grad navede u Obaveštenju o Gradskim izmenama da je Izvođač dužan da obezbedi finansiranje Gradskih izmena, koraci koje je Izvođač preduzeo ili će preduzeti da obezbedi takvo finansiranje;
(h) svi Troškovi treće strane (odobreni u skladu sa stavom 2.3 Dela 3 (Izmene srednje vrednosti)) i detalji o aktivnostima treće strane, koji će se pretrpeti i izvršiti u okviru davanja Izvođačevog odgovora (uključujući, kad je primenljivo, očekivane troškove Nadređenih zajmodavaca koji vrše dubinsku analizu prema stavu 6 (Dubinska analiza) Dela 1 (Opšte odredbe) ovog Protokola za izmene) (koji predstavljaju određeni iznos čiji maksimum je unapred definisan), kao i predloženi proces odobrenja takvih troškova od strane Grada pre nego što se isti načine; i
(i) sve izmene i dopune ovog Ugovora ili Propratnih dokumenata ili Ugovora o finansiranju koje su potrebne usled Izmena srednje vrednosti.
18.2 Tokom obračuna Procenjenih izmena projektnih troškova (uključujući Troškove tokom celokupnog radnog veka) i/ili Kapitalnih rashoda, Izvođač je dužan da obezbedi:
(a) [bookmark: _Ref465780989]da svi profesionalni honorari, zavisni troškovi, režijski troškovi i/ili marža koje naplaćuju konsultanti, podizvođači ili dobavljači u vezi s izgradnjom i/ili ugradnjom i/ili radnim vekom i/ili vršenjem usluga odredba budu ekvivalentni stopama navedenim u Dodatku 1 ovog Protokola za izmene. Ako Izvođač može da dokaže, u meri koja je razumno zadovoljavajuća za Grad, da su se honorari, zavisni troškovi i marža koje naplaćuju konsultanti, podizvođači i/ili dobavljači u trenutnim tržišnim uslovima značajno izmenili u odnosu na one navedene u Dodatku 1 ovog Protokola za izmene, Grad je dužan da pristane da izmeni stope navedene u Dodatku 1 ovog Protokola za izmene kako bi iste odražavale trenutne tržišne stope, s tim što ni u jednom trenutku marža bilo kog podizvođača ne može biti veća od [15]%; 
(b) vrednost svih Izmena srednje vrednosti, osim u vezi s pitanjima navedenim u stavu 2.2(a) gore, obračunavaju se na osnovu objektivnih, razumnih i uporedivih tržišnih stopa.
Usaglašavanje Izvođačevog odgovora
18.3 [bookmark: _Ref457334654]Ako Grad traži da odobri Troškove treće strane pre nego što se toj Trećoj strani poveri priprema Izvođačevog odgovora, rok u kojem je Izvođač dužan da podnese odgovor u skladu sa stavom 2.1 gore suspenduje se od datuma na koji se takvi Troškovi treće strane podnesu na odobrenje do dobijanja odobrenja (ili dok se Strane drugačije ne dogovore oko takvih Troškova treće strane ili dok se isti ne utvrde u Proceduri rešavanja sporova).
18.4 [bookmark: _Ref457334668]Što je to pre moguće, a u svakom slučaju najkasnije [10 (deset)] Radnih dana nakon što Grad dobije Izvođačev odgovor, Strane su dužne da razmotre i pokušaju da se usaglase oko pitanja navedenih u Izvođačevom odgovoru, a Izvođač je dužan:
(a) [bookmark: _Ref457334661]da obezbedi dokaze da je Izvođač uložio sve razumne napore (uključujući, kad je to moguće, bez uticaja na odredbe stava 7 (Konkurentni tenderski postupak) Dela 4 (Izmene visoke vrednosti) ovog Protokola za izmene (prikupljanje konkurentnih ponuda) da se podizvođači i dobavljači obavežu da svedu na minimum sva povećanja troškova, a da se maksimalno iskoriste sva smanjenja troškova;
(b) da pokaže kako se ekonomično mere Kapitalni rashodi koji će se pretrpeti ili izbeći, uključujući i da pokaže da je Izvođač prilikom prihvatanja takvih troškova uzeo u obzir Izmene zakona do tog trenutka; i
(c) [bookmark: _Ref457334678]da dokaže da su svi troškovi koji su izbegnuti, a za koje se očekivalo da će se pretrpeti usled Gradske izmene, uzeti u obzir u Procenjenim izmenama projektnih troškova.
(d) [bookmark: _Ref457334713]Ako Izvođač ne dostavi informacije koje se traže u stavu 2.3 ovog Dela 3 ovog Protokola za izmene ili ne ispuni odredbe stavova 2.4(a) – 2.4(c) (uključujući i njega) ovog Dela 2 ovog Protokola za izmene, Grad može (napismeno) odbiti Izvođačev odgovor, u kom slučaju su Strane dužne da se sastanu u roku od 10 (deset) Radnih dana od obaveštenja o odbijanju kako bi razmotrile razlog zbog kojeg je Grad odbio Izvođačev odgovor. Izvođač je dužan da upotrebi sve razumne napore kako bi uklonio sve brige Grada vezane za kvalitet i sadržaj Izvođačevog odgovora. Posebno, Izvođač je dužan da dostavi sve dodatne informacije ili dokumentaciju koje Grad razumno zatraži, a koje se odnose na sadržaj Obaveštenja o Gradskim izmenama i/ili Izvođačev odgovor i/ili informacije koje se zahtevaju u stavovima 2.4(a) – 2.4(c) (uključujući i njega) ovog Dela 3 Protokola za izmene.  Grad može da zahteva da Izvođač ponovno podnese Izvođačev odgovor koji je izmenjen tako da uzima u obzir i navodi rešenja za brige Grada, a Izvođač je dužan da podnese takav revidirani Izvođačev odgovor u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana od datuma takvog zahteva.
18.5 [bookmark: _Ref457334783]Ako Strane ne mogu da se usaglase oko sadržaja Izvođačevog odgovora (s izmenama prema stavu 2.4(d) ovog Dela 3 Protokola za izmene), bilo koja strana može da podnese spor na rešavanje prema Proceduri rešavanja sporova, pod uslovom da nikakva odluka ne obavezuje Grad da izda Potvrdu Grada u vezi s osporenim Potraživanja srednje vrednosti.
Gradska potvrda
18.6 [bookmark: _Ref457334762]Grad je dužan da napismeno potvrdi ili povuče Obaveštenje o Gradskim izmenama ili da odbije Izvođačev odgovor, a u slučaju da Grad:
(a) potvrdi Obaveštenje o Gradskim izmenama, Grad je dužan da izda Obaveštenje o potvrdi, u kojem se navode Izmene projektnih troškova i dogovoreni rokovi za sprovođenje [i prilaže usaglašeni Izvođačev odgovor], sa svim dogovorenim izmenama; ili
(b) da povuče Obaveštenje o Gradskim izmenama, primenjuje se stav 2.8 ovog Dela 3 Protokola za izmene; ili
(c) da odbije Izvođačev odgovor, primenjuje se stav 2.9 ovog Dela 3 Protokola za izmene.
18.7 [bookmark: _Ref457334805]Ako Grad ne izda pisano obaveštenje prema stavu 2.6 ovog Dela 3 Protokola za izmene u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana od datuma kad se sadržaj Izvođačevog odgovora usaglasi u skladu sa stavom 2.4(d) ovog Dela 3 Protokola za izmene ili se utvrdi prema stavu 2.5 ovog Dela 3 Protokola za izmene, smatra se da je Obaveštenje o Gradskim izmenama povučeno.
18.8 [bookmark: _Ref457334732]Kad se Obaveštenje o Gradskim izmenama povuče prema stavu 2.6 ovog Dela 3 Protokola za izmene ili se smatra povučenim prema stavu 2.7 ovog Dela 3 Protokola za izmene ili stavu 5.2 Dela 1 (Opšte odredbe) Protokola za izmene, Grad je dužan da plati Izvođaču Troškove treće strane koje je pretrpeo Izvođač tokom pripreme takvog Izvođačevog odgovora, s tim što:
(a) takvi iznosi ne mogu biti veći od dogovorenih Troškova treće strane; 
(b) Izvođač je uključio u Izvođačev odgovor analizu procene Troškova treće strane koje će pretrpeti Izvođač tokom pripreme Izvođačevog odgovora; i
(c) Grad:
(i) je, razumno postupajući, odobrio takvu procenu Troškova treće strane i vrstu treće strane pre nego što su načinjeni takvi Troškovi treće strane; 
(ii) je, razumno postupajući, prihvatio, imajući u vidu prirodu predloženih Izmena srednje vrednosti, da je bilo razumno da relevantna treća strana načini te troškove tokom pripreme Izvođačevog odgovora na osnovu obima predloženih Izmena srednje vrednosti i radova potrebnih kako bi se dostavio tačan Izvođačev odgovor u saglasnosti s ovim Protokolom za izmene; 
(iii) je dobio one dokaze koje je eventualno razumno tražio kako bi proverio takve Troškove treće strane; i
(iv) potvrdio da nije premašen nikakav maksimum ili fiksna naknada koje je naveo Izvođač (bilo u Izvođačevom odgovoru ili inače) u vezi s bilo kojim Troškovima treće strane.
18.9 [bookmark: _Ref457334741]Grad nije odgovoran za plaćanje bilo kojih troškova koje je načinio Izvođač tokom pripreme Izvođačevog odgovora ako je Grad odbio Izvođačev odgovor na osnovu neusaglašenosti u materijalno značajnom pogledu sa zahtevima ovog Protokola.
18.10 [bookmark: _Ref457334007]Ako:
(a) Izvođač:
(i) nije dostavio Ugovorni odgovor u skladu sa stavom 2 u roku navedenom u Obaveštenju o Gradskim izmenama ili takvom drugom roku oko kojeg su se usaglasile Strane; ili
(ii) dostavi Izvođačev odgovor u skladu sa stavom 2, ali ne sprovede u potpunosti Izmene srednje vrednosti u roku od 10 (deset) Radnih dana od datuma navedenog u Obaveštenju o potvrdi koje se pominje u stavu 2.6(a) kao datum do kojeg je trebalo sprovesti Izmene srednje vrednosti; ili
(iii) ako se utvrdi prema stavu 2.5 da Izvođač nije podneo objektivni i razumni Izvođačev odgovor
Grad može da obavesti Izvođača da je Obaveštenje o Gradskim izmenama povučeno, a nakon takvog obaveštenja, Grad može obezbediti sprovođenje Izmena srednje vrednosti bez daljeg obraćanja Izvođaču, pa se primenjuju odredbe stava 8 (Sprovođenje Izmena od strane Grada) Dela 1 (Opšte odredbe).
19. Dubinska analiza
Primenjuju se odredbe stava 6 (Dubinska analiza) Dela 1 (Opšte odredbe) ovog Protokola za izmene.
20. Sprovođenje
20.1 Primenjuju se odredbe stava 7 Dela 1 (Opšte odredbe) ovog Protokola za izmene.
20.2 Kad se Izmene srednje vrednosti:
(a) sprovode u Postrojenju i predstavljaju radove, primenjuje se procedura navedena i usaglašena u Izvođačevom odgovoru za potvrdu završetka Izmena srednje vrednosti kako bi se utvrdilo da li su Izmene srednje vrednosti adekvatno izvršene.
(b) predstavljaju dodatne ili izmenjene Usluge, primenjuje se Mehanizam plaćanja kako bi se utvrdilo da li su Izmene srednje vrednosti adekvatno sprovedene.
21. Plaćanje
Primenjuju se odredbe stava 9 Dela 1 (Opšte odredbe) ovog Protokola za izmene.


Deo 4 - Izmene visoke vrednosti 
1. OBAVEŠTENJE I SPECIFIKACIJA
22.1 Grad i Izvođač su dužni da sarađuju kako bi obezbedili da svaka strana što pre dobije obaveštenje o izgledima da će biti potrebne Izmene visoke vrednosti.  Bez uticaja na stav 1.2 ovog Dela 4 Protokola za izmene, Grad je dužan da uključi Izvođača što je pre moguće u pripremu specifikacije Izmena visoke vrednosti kako bi obezbedio da pripremljene specifikacije odražavaju ulazne informacije Izvođača i/ili relevantnih Povezanih strana Izvođača.
22.2 [bookmark: _Ref457335002]Grad može, u bilo kom trenutku, da izda Obaveštenje o Gradskim izmenama u kojem se navodi:
(a) da se radi o Izmenama visoke vrednosti i da li su te Izmene potrebne usled Izmene zakona; ili
(b) da će se vrednost Izmena visoke vrednosti odrediti:
(i) kroz Konkurentni tenderski postupak; ili
(ii) procenom Nezavisnog tehničkog savetnika (uz saglasnost Izvođača) 
(c) ako je primenljivo, prag ekonomičnosti predloženih radova ili usluga koji čine relevantne Izmene visoke vrednosti;
(d) ako je primenljivo, specifikaciju svih predloženih radova, u istom formatu i uz slične detalje kao u slučaju Zahteva za Radove, gde god je to moguće, a gde nije moguće, uz dovoljno detalja da se omogući projektovanje i određivanje cene rešenja za Izmene visoke vrednosti;
(e) ako je primenljivo, specifikaciju predloženih usluga (ili izmena Usluga), u istom formatu i uz slične detalje kao u slučaju Zahteva za Usluge, gde god je to moguće, a gde nije moguće, uz dovoljno detalja da se omogući određivanje cene potrebnih radova i/ili dodatnih usluga (ili izmena Usluga);
(f) lokaciju potrebnih radova ili usluga; 
(g) rokove za potrebne radove ili usluge;
(h) da li se od Izvođača očekuje da vrši usluge održavanja i/ili tokom radnog veka u vezi s bilo kojim dodatnim radovima;
(i) nacrt matrice raspodele rizika u kojem se navodi željeni Gradski profil rizika u vezi s Izmenama visoke vrednosti; 
(j) rok za podnošenje Izvođačevog odgovora u prvoj fazi, koji mora biti razuman, imajući u vidu složenost Izmena visoke vrednosti a, u svakom slučaju, najmanje 60 (šezdeset) Radnih dana od datuma Inicijalne potvrde Grada;
(k) u slučaju da Gradska izmena zahteva Kapitalne rashode, da li Grad namerava da plati Kapitalne rashode potrebne za sprovođenje Izmena i njegov predlog plaćanja (u fazama ili na neki drugi način) ili da li Grad zahteva od Izvođača da uloži razumne napore da pribavi sredstva za finansiranje u skladu sa stavom 5 (Finansiranje) Dela 1 (Opšte odredbe) ovog Protokola za izmene; i
(l) Kriterijume za odobrenje.
23. Inicijalni Izvođačev odgovor
23.1 [bookmark: _Ref457333563]U skladu sa stavom 2 (Ograničenja izmena) Dela 1 (Opšte odredbe) u roku od 10 (deset) Radnih dana od prijema Obaveštenja o Gradskim izmenama (ili u onom dužem roku koji razumno navede Grad u Obaveštenju o Gradskim izmenama uz konsultovanje Izvođača i imajući u vidu osobine Gradske izmene i/ili sve modifikacije Gradske izmene, Izvođač je dužan da dostavi Gradu Inicijalni Izvođačev odgovor, koji mora da sadrži:
(a) [bookmark: _Ref457333757]navedene Procenjene izmene projektnih troškova koje će proisteći iz sprovođenja Gradskih izmena
(b) Troškove treće strane koji će se pretrpeti u vezi s aktivnostima koje se navode u stavu 2.1(c) Dela 4 (Izmene visoke vrednosti) dole) kao fiksna suma ili maksimalni iznos;
(c) [bookmark: _Ref457333750]detalje o aktivnostima treće strane koje će se izvršiti tokom pripreme Izvođačevog odgovora u prvoj fazi (i razmatranja istog s Gradom);
(d) [bookmark: _Ref457333740]kad je primenljivo prema stavu 6 (Dubinska analiza) Dela 1 (Opšte odredbe), (očekivani troškovi Nadređenog zajmodavca i brokera osiguranja tokom vršenja dubinske analize) (kao fiksna suma ili maksimalni iznos); i
(e) Naknadu za upravljanje Projektom, koja se definiše kao suma do maksimalnog iznosa, obračunava se u skladu sa stavom 2.5, a koja se mora platiti tokom pripreme Izvođačevog odgovora u prvoj fazi (i razmatranja istog s Gradom).
23.2 Rok za inicijalni Odgovor produžava se za 10 Radnih dana ako Izvođač to traži usled potrebe da Nadređeni zajmodavci izvrše dubinsku analizu.
23.3 [bookmark: _Ref457335132]Grad je dužan da u dobroj veri razmotri Inicijalni Izvođačev odgovor.  Ako Grad utvrdi da su bilo koji materijalno značajni aspekti Inicijalnog Izvođačevog odgovora nezadovoljavajući, dužan je da o tome obavesti Izvođača, da navede razloge za isto i da ponudi razumnu pomoć Izvođaču kako bi mu pomogao da se uklone ti nedostaci i da ponovo podnese Inicijalni Izvođačev odgovor što je to pre razumno moguće. 
23.4 [bookmark: _Ref457333515]Grad je dužan, u roku od 10 (deset) Radnih dana od prijema Inicijalnog Izvođačevog odgovora (u skladu s eventualnim izmenama prema stavu 2.3), da napismeno potvrdi (“Inicijalna Gradska potvrda”) Izvođaču da:
(a) Izvođač treba da nastavi s pripremom Izvođačevog odgovora u prvoj fazi, a Grad će potvrditi u Inicijalnoj Gradskoj potvrdi:
(i) dogovorenu Naknadu za upravljanje Projektom u vezi s pripremom Izvođačevog odgovora u prvoj fazi i razumni rok u kojem će Izvođač razmotriti isti s Gradom prema stavu 3.1;
(ii) dogovorene Troškove treće strane u vezi s pripremom Izvođačevog odgovora u prvoj fazi; i
(iii) dogovoreni datum do kojeg se mora dostaviti Izvođačev odgovor u prvoj fazi, koji datum zavisi od složenosti Izmena visoke vrednosti i, ako se Strane nisu usaglasile oko istog (pri čemu svaka mora da postupa razumno), isti ne može biti više od [60 (šezdeset)] Radnih dana od datuma Inicijalne Gradske potvrde; 
(b) ili da Grad povlači Obaveštenje o Gradskim izmenama. 
23.5 [bookmark: _Ref457333599]Izvođač može da naplati Naknadu za upravljanje Projektom za vreme koje su njegovi zaposleni (ili relevantni Podizvođač) proveli u upravljanju pripremom, nabavkom i sprovođenjem Izmena visoke vrednosti u okviru Projekta. Naknada za upravljanje Projektom:
(a) zasniva se na stvarno uloženom vremenu (dokazuje se evidencijom radnih sati);
(b) obračunava se prema dnevnim stopama kako je to navedeno u Dodatku 3 (Naknada za upravljanje Projektom) ovog Protokola za izmene, međutim, ne može biti veća od 12.000 EUR (indeksirano) u vezi s Inicijalnim odgovorom i iznosom navedenim u Gradskoj potvrdi u prvoj ili drugoj fazi, koja se odnosi na svaku od pomenutih faza pojedinačno;
(c) ne uključuje vreme bilo kog lica koje nije zaposleni Izvođača ili relevantnog Podizvođača;
(d) ne uključuje troškove bilo kakve marže ili dobiti ili dodatne režijske troškove; i
(e) plaća se u dve faze, i to:
(i) pošto Grad izda Gradsku potvrdu prve faze prema stavu 3.2; i
(ii) pošto Grad izda Gradsku potvrdu druge faze prema stavu 6.1(a) ili povuče Izmene visoke vrednosti prema stavu 6.1(b),
i u svakoj fazi, Izvođač je dužan da naplati (u skladu s važećim maksimumom) samo vreme koje je uložilo njegovo osoblje do završetka te faze.
23.6 U skladu sa stavom 2 Dela 1 (Ograničenja izmena) ovog Protokola za izmene, u roku navedenom u Obaveštenju o Gradskim izmenama (ili, ako nije navedeno vreme, u roku od 30 (trideset) Radnih dana), Izvođač je dužan da podnese izveštaj (Izvođačev odgovor u prvoj fazi), koji treba (kad je primenljivo) da uključuje, ali se ne ograničava na, sledeće informacije koje moraju da sadrže dovoljno detalja to da omoguće Gradu da donese obaveštenu odluku prema stavu 3 i da uzme u obzir Gradske pragove ekonomičnosti navedene u Obaveštenju o Gradskim izmenama:
(a) nacrt programa za sprovođenje Izmena, uključujući rokove za pripremu dizajna, Revidiranje dizajna od strane Grada, očekivane datume za podnošenje zahteva za bilo koje Saglasnosti i rokove za obezbeđenje i obuku osoblja;
(b) približno navođenje uticaja izvršenja i sprovođenja Izmena visoke vrednosti na vršenje Usluga, a posebno da li postoji verovatnoća da će biti potrebno oslobađanje od usaglašavanja s bilo kojim obavezama navedenim u ovom Ugovoru, uključujući i obaveze Izvođača da se pridržavaju režima učinka i fiksnih datuma vezanih za Period Usluga tokom sprovođenja Izmena visoke vrednosti;
(c) nacrt Procenjenih izmena projektnih troškova koje će proisteći iz sprovođenja Izmena visoke vrednosti, imajući u vidu sve Kapitalne rashode koji su potrebni ili nisu više potrebni usled Izmena visoke vrednosti; 
(d) sve Kapitalne rashode koji su potrebni ili nisu više potrebni usled Izmena visoke vrednosti i gde je Grad naveo u Obaveštenju o Gradskim izmenama da je Izvođač dužan da uloži sve razumne napore da obezbedi finansiranje Gradskih izmena, korake koje je Izvođač preduzeo ili će preduzeti kako bi obezbedio takvo finansiranje;
(e) procenu gubitaka ili povećanja u prihodima od treće strane koji eventualno proisteknu iz Izmena visoke vrednosti; 
(f) predloženu Naknadu za upravljanje Projektom kako bi se pripremio Izvođačev odgovor u drugoj fazi, što predstavlja sumu do definisanog maksimalnog iznosa obračunatu u skladu sa stavom 2.5 ovog Dela 4 Protokola za izmene; 
(g) budžet (ili budžete) zajedno s definisanim maksimalnim ili fiksnim iznosom Troškova treće strane i detaljima o aktivnostima treće strane koji će verovatno pretrpeti ili preduzeti Izvođač, kao što su saveti treće strane, vršenje istraživanja, dobijanje Saglasnosti, vršenje dubinske analize za Nadređene zajmodavce i nezavisna sertifikacija, što sve eventualno mora da se izvrši pre prihvatanja Izmena visoke vrednosti u vezi s pripremom Izvođačevog odgovora u drugoj fazi, kao i predloženi proces odobrenja takvih troškova od strane Grada pre nego što se isti načine; 
(h) kratak pregled svih potrebnih izmena i dopuna ovog Ugovora ili Propratnih dokumenata ili ugovora o finansiranju usled Izmena;
(i) procenu ekonomičnosti u kojoj se objašnjava zašto Izvođačevi predlozi obezbeđuju dobar kvalitet za prihvatljivu cenu imajući u vidu i predložene Kapitalne rashode i Troškove tokom radnog veka; i
(j) procenu vremena koje je Izvođaču potrebno kako bi pripremio Izvođačev odgovor u drugoj fazi vezan za Izmene visoke vrednosti ukoliko Grad obavesti Izvođača prema stavu 3.2(a) o svojim zahtevima vezanim za Izvođačev odgovor u drugoj fazi.
23.7 Tokom pripreme nacrta Procenjenih izmena projektnih troškova, uključujući i obračun Kapitalnih rashoda, Izvođač je dužan, kako to Grad navede u Obaveštenju o Gradskim izmenama) da se usaglasi s: 
(a) odredbama stava 7 ovog Dela 4 Protokola za izmene ako se primenjuje Konkurentni tenderski postupak;
(b) odredbama stava 9 ovog Dela 4 Protokola za izmene ako je imenovan ili će se imenovati Nezavisni tehnički savetnik uz saglasnost Izvođača.
23.8 Izvođač je dužan da obezbedi da se rizik izvršenja vezan za sprovođenje Izmena visoke vrednosti i svi rizici interakcije vezani za povezivanje novih postrojenja ili usluga s Postrojenjem i/ili Uslugama odražavaju (u zavisnosti od profila rizika Izmena visoke vrednosti) u Procenjenim izmenama projektnih troškova i da se njihova cena ne definiše zasebno preko i mimo Procenjenih izmena projektnih troškova. Izvođač ne sme da uključi nikakve zasebne troškove ili naknade koji se plaćaju Izvođaču ili bilo kom Izvođačevom podizvođaču u troškove navedene u Procenjenim izmenama projektnih troškova.
23.9 Prilikom pripreme Izvođačevog odgovora u prvoj fazi, Izvođač je dužan da kontaktira s Gradom i relevantnim krajnjim korisnicima (koji predstavljaju lica ili organizacije koje Izvođač, nakon konsultacija s Gradom, smatra adekvatnim). Grad je dužan da Izvođaču dostavi informacije vezane za svoje zahteve koje Izvođač razumno zatraži i dužan je da pomogne Izvođaču u revidiranju svih nacrta dizajna vezanih za Izvođačevim odgovorom u prvoj fazi.  Sve informacije i druge ulazne ili povratne informacije koje Grad obezbedi Izvođaču dostavljaju se, ukoliko Grad nije izričito drugačije naveo, bez garancija i ne utiču na prava Grada prema ovom Protokolu za izmene.
24. Gradska potvrda u prvoj fazi
24.1 [bookmark: _Ref457335142]Grad je dužan da razmotri u dobroj veri Izvođačev odgovor u prvoj fazi.  Ako Grad utvrdi da bilo koji materijalno značajni aspekti Izvođačevog odgovora u prvoj fazi nisu zadovoljavajući, dužan je da obavesti Izvođača o istom i da ponudi razumnu pomoć Izvođaču kako bi mu pomogao da otkloni takve nedostatke i da ponovo podnese Izvođačev odgovor u prvoj fazi što je to pre razumno moguće.  
24.2 [bookmark: _Ref457335150]Grad je dužan, u roku od 30 (trideset) Radnih dana (ili onom dužem roku koji Strane eventualno dogovore) od prijema Izvođačevog odgovora u prvoj fazi (sa svim eventualnim izmenama i dopunama prema stavu 3.1 ovog Dela 4 Protokola za izmene), da napismeno potvrdi Izvođaču da: 
(a) [bookmark: _Ref457333530]Izvođač treba da nastavi s pripremom Izvođačevog odgovora u drugoj fazi do datuma koji je utvrđen pozivanjem na vreme koje je Izvođač procenio u Odgovoru u Prvoj fazi (Gradska potvrda u prvoj fazi); ili
(b) Grad povlači Obaveštenje o Gradskim izmenama,
a u slučaju da Grad ne dostavi takvu pisanu potvrdu u određenom roku, Obaveštenje o Gradskim izmenama se smatra povučenim, a primenjuje se stav 2.5.
24.3 Grad je dužan da plati Izvođaču Naknadu za upravljanje Projektom i Troškove treće strane navedene u Inicijalnoj Gradskoj potvrdi i koji su dospeli u Prvoj fazi u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana od prijema fakture na dogovorenu sumu koju je izdao Izvođač.
25. Izvođačev odgovor u drugoj fazi
25.1 [bookmark: _Ref457333590]U roku navedenom u Gradskoj potvrdi u prvoj fazi (ili, ako vreme nije navedeno, u roku od 60 (šezdeset) Radnih dana od prijema Potvrde Grada u prvoj fazi), Izvođač je dužan da podnese izveštaj (Izvođačev odgovor u drugoj fazi) koji, kad je primenljivo, uključuje i, ali se ne ograničava na sledeće informacije:
(a)  (kad je primenljivo), detaljno projektno rešenje (najmanje do RIBA faze 3 ili ekvivalentnog nivoa);
(b) predložene konsultante, podizvođače i dobavljače kojima Izvođač namerava da poveri obradu Izmena visoke vrednosti;
(c) detalji o bilo kojim Saglasnostima potrebnim za sprovođenje Izmena visoke vrednosti;
(d) detalji o bilo kakvom uticaju (prekidu ili izmenama) na vršenje Usluga, a posebno da li je (i koje) potrebno bilo kakvo oslobađanje od usaglašavanja s obavezama navedenim u ovom Ugovoru, uključujući obaveze ispunjenja režima rezultata tokom sprovođenja Izmena visoke vrednosti i trajanje takvog oslobađanja;
(e) predložena metoda sertifikacije bilo kojih građevinskih ili operativnih aspekata Izmena visoke vrednosti ako nije obuhvaćena procedurama u ovom Ugovoru;
(f) detaljan raspored za sprovođenje Izmena visoke vrednosti;
(g) sva istraživanja i ispitivanja i povezani izveštaji koji su razumno potrebni kako bi se utvrdile (u vezi s Izmenama visoke vrednosti koje podrazumevaju izgradnju dpdatnih zgrada) informacije vezane za prirodu, lokaciju i stanje relevantnog zemljišta (uključujući hidrološke, geološke, geotehničke i podzemne uslove) zajedno s informacijama koje se odnose na arheološke nalaze, zone od arheološkog, naučnog ili prirodnog interesa i (u vezi s renoviranjem postojećih zgrada) informacije o stanju i kvalitetu postojećih struktura i, posebno, prisustvo bilo kakvih skrivenih nedostataka;
(h) popunjen registar rizika u kojem su prikazani potencijalni rizici identifikovani u vezi s izvršenjem Izmena visoke vrednosti, čija pojava može negativno da utiče na rokove za završetak, troškove i/ili kvalitet Projekta, verovatnoću da do takvih rizika dođe i finansijsku procenu najverovatnijih posledica pojave svakog rizika, kao i definisanje prioriteta među svim rizicima koji su u toku i akcioni plan i lica zadužena za sve rizike koji su klasifikovani kao ozbiljni rizici;
(i) sva potrebna odobrenja osigurivača i/ili Nadređenih zajmodavaca, kao i detalji o fiksnim ili maksimalnim iznosima troškova dubinske analize koji su ili će biti pretrpljeni tokom pribavljanja istih;
(j) detalji o svim Troškovima treće strane pretrpljenim tokom pripreme Izvođačevog odgovora u drugoj fazi i/ili koji će se pretrpeti tokom sprovođenja Izmena visoke vrednosti, kao i svi detalji o Gradskim odobrenjima datim u vezi s iznosima koji su  već potrošeni i potvrda da su troškovi koji će tek biti načinjeni uključeni u Izmene projektnih troškova;
(k) nacrt izmena u kojima se navode izmene i dopune ovog Ugovora i/ili svih Propratnih dokumenata i/ili svih Ugovora o finansiranju koje su potrebne usled Izmena visoke vrednosti;
(l) iznos svih gubitaka ili povećanja Prihoda od treće strane[footnoteRef:13] koji eventualno proisteknu iz Izmena visoke vrednosti  [13:  	Revidirati u svetlu izmena definicije Prihoda od treće strane, uključujući da li su uključeni i troškovi. ] 

(m) ako Grad to traži, detalji o dobijenom finansiranju i potrebnim usklađivanjima Projektnih plaćanja, kao i predloženi revidirani finansijski model, uključujući i detaljnu procenu cene;
(n) konačna Izmena projektnih troškova koja proistekne iz Izmena visoke vrednosti imajući u vidu sve Kapitalne rashode koji su potrebni ili nisu više potrebni usled Izmena visoke vrednosti, svi razumni Troškovi treće strane koje je Izvođač načinio ili će ih verovatno načiniti i sva povećanja ili smanjenja operativnih troškova i svih gubitaka ili povećanja prihoda treće strane koji proistekne iz Izmena visoke vrednosti;
(o) dokaz da je Izvođač uložio razumne napore (uključujući, kad je to moguće bez uticaja na odredbe stava 7.4 ovog Dela 4 Protokola za izmene, prikupljanje konkurentnih ponuda) da obaveže podizvođače i dobavljače da svedu na minimum sva povećanja troškova i maksimizuju sva smanjenja troškova;
(p) pokazivanje kako se Kapitalni rashodi koji će se načiniti ili izbeći mere na ekonomičan način, uključujući dokaz da će Izvođač uzeti u obzir Izmene zakona do trenutka kad se takve Izmene načine;
(q) pokazivanje da su svi izbegnuti troškovi, za koje se očekivalo da će se načiniti, a na koje su uticale Izmene visoke vrednosti, uzeti u obzir u Kapitalnim rashodima i/ili Procenjenim izmenama projektnih troškova;
(r) procena ekonomičnosti u kojoj se objašnjava zašto Izvođačevi predlozi predstavljaju najbolji kvalitet za uloženi novac imajući u vidu i predložene Kapitalne rashode i Troškove tokom radnog veka; i
(s) objašnjenje (kao i adekvatne preteće dokaze) zašto Izvođačev odgovor u drugoj fazi ispunjava Kriterijume za odobrenje.
25.2 [bookmark: _Ref457335323]Izvođač je dužan i da uključi sledeće informacije u Izvođačev odgovor u drugoj fazi:
(a) ako je Grad naveo u Obaveštenju o Gradskim izmenama da se primenjuje stav 7 ovog Dela 4 Protokola za izmene, Tenderski izveštaj;
(b) ako su se Grad i Izvođač složili da se primenjuje stav 9, Referentna cena s detaljima o primeni Referentne cene u obračunu Izmene projektnih troškova i svi komentari koje je izneo Nezavisni tehnički savetnik o Izmenama projektnih troškova.
25.3 Tokom pripreme Izvođačevog odgovora u drugoj fazi, Izvođač je dužan da nastavi da kontaktira s Gradom i relevantnim Povezanim stranama Grada (odnosno onim licima ili organizacijama koje Grad, uz konsultovanje Izvođača, smatra prikladnim).[footnoteRef:14] [14:  Grad treba da odluči da li je ovo prikladno u konkretnom projektu.] 

25.4 Bez uticaja na stav 4.2 ovog Dela 4 Protokola za izmene, Grad je dužan da sarađuje s Izvođačem u vezi s bilo kojim Izvođačevim odgovorom u drugoj fazi koji priprema Izvođač, uključujući (bez ograničenja) hitno obezbeđivanje:
(a) pisane potvrde o svim izmenama pragova ekonomičnosti i svim izmenama i dopunama Gradskih zahteva kako je to navedeno u Obaveštenju o Gradskim izmenama;
(b) izmene u finansiranju koje Grad dobija ili u načinu na koji se sredstva finansiranja mogu primeniti, a bilo šta od toga ili oba zajedno mogu uticati na platežnu sposobnost vezanu za Izmene visoke vrednosti;
(c) sve informacije koje razumno traži Izvođač kako bi mogao da podnese potpun i kompletan Izvođačev odgovor u drugoj fazi i sve druge informacije koje Izvođač eventualno razumno zahteva i koje će pomoći Izvođaču u revidiranju bilo kog nacrta dizajna i u razvoju drugih aspekata Izvođačevog odgovora u Drugoj fazi (ali ne kad to podrazumeva da će Grad pretrpeti dodatne materijalno značajne rashode); i
(d) razumna pomoć Izvođaču u vezi s Izvođačevim pribavljanjem svih relevantnih Saglasnosti
s tim što se sve informacije i druge ulazne i povratne informacije koje Grad dostavi Izvođaču daju bez garancija i bez uticaja na prava Grada prema ovom Protokolu za izmene.
25.5 Izvođač je dužan da obavesti Grad čim sazna za bilo koje pitanje koje bi moglo imati razumno predvidljivo materijalno značajno negativno dejstvo na izvodljivost bilo kojih Izmena visoke vrednosti, uključujući i pitanja vezana za planiranje za koja je verovatno da će dovesti do materijalno značajnog odlaganja očekivane dinamike Izmena visoke vrednosti ili materijalno značajnog povećanja troškova.
26. Usaglašavanje Izvođačevog odgovora u drugoj fazi
26.1 Što je to pre moguće, a u svakom slučaju najviše [20 (dvadeset)] Radnih dana pošto Grad dobije Izvođačev odgovor u drugoj fazi, Strane su dužne da razmotre i pokušaju da se dogovore oko pitanja navedenih u Izvođačevom odgovoru u drugoj fazi.  Grad može tražiti (a Izvođač je dužan da obezbedi) dalje informacije koje su razumno potrebne kako bi se Gradu omogućilo da proceni Izvođačev odgovor u drugoj fazi i, posebno, da odluči da li Izvođačev odgovor u drugoj fazi ispunjava Kriterijume za odobrenje.  Posebno, Izvođač je dužan:
(a) da obezbedi dokaze da je Izvođač uložio razumne napore (uključujući, kad je to moguće (bez uticaja na odredbe stava 5.4 ovog Dela 4 Protokola za izmene), prikupljanje konkurentnih ponuda) da obaveže podizvođače i dobavljače da svedu sva povećanja troškova na najmanju moguću meru i maksimiziraju sva smanjenja troškova;
(b) da dokažu kako se Kapitalni rashodi koji će se načiniti ili izbeći mere na ekonomičan način, uključujući i pokazivanje da će Izvođač uzeti u obzir Izmene zakona do trenutka kad se takvi rashodi načine; i
(c) da dokažu da su svi izbegnuti troškovi, za koje se očekivalo da će se načiniti, a na koje su uticale Izmene visoke vrednosti, uzeti u obzir u Izmenama projektnih troškova,
a Izvođač je dužan da odmah i u celosti odgovori na sve zahteve Grada za dostavljanje daljih informacija.
26.2 Grad može da izmeni Obaveštenje o Gradskim izmenama (koja modifikacija mora biti data napismeno).  Izvođač je dužan, što je to pre moguće, a u svakom slučaju najviše 10 (deset) Radnih dana ili u takvom drugom roku koji Strane eventualno dogovore nakon prijema takve modifikacije, da obavesti Grad:
(a) da je svaka takva modifikacija dovoljno materijalno značajna da dovede do novog Obaveštenja o Gradskim izmenama (i da dokaže zašto je to tako) ili, inače,
(b) o bilo kojim posledičnim izmenama Izvođačevog odgovora u drugoj fazi (koji se smatra adekvatno izmenjenim).
26.3 [bookmark: _Ref457335338]Ukoliko, razumno postupajući, Grad smatra da bilo koji materijalno značajan aspekt Odgovora u Drugoj fazi nije ispunio Kriterijume za odobrenje [i/ili na drugi način nije zadovoljio bilo koji materijalno značajan zahtev ovog Protokola za izmene], Grad je dužan da obavesti Izvođača o istom i da napismeno navede i objasni Izvođaču u kom pogledu Izvođačev odgovor u drugoj fazi ne ispunjava Kriterijume za odobrenje [i/ili nije usaglašen s bilo kojim materijalno značajnim zahtevima ovog Protokola za izmene].  Izvođač je dužan, u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana (ili u onom duže roku koji Strane dogovore) od takvog obaveštenja, da revidira i ponovo podnese Izvođačev odgovor u drugoj fazi.  
26.4 [bookmark: _Ref457335331]Ako revidirani Izvođačev odgovor u drugoj fazi ne otkloni nedostatke koje je istakao Grad prema stavu 5.3, a Grad smatra razumno postupajući, da revidirani Izvođačev odgovor u drugoj fazi ne ispunjava Kriterijume za odobrenje [ili bilo koji drugi materijalno značajni zahtev ovog Protokola za izmene], primenjuje se stav 6.1(c) ovog Dela 4 Protokola za izmene.
26.5 Ako Strane ne mogu da se dogovore oko sadržaja Izvođačevog odgovora u Drugoj fazi, bilo koja strana može podneti spor na razrešavanje prema Proceduri rešavanja sporova, s tim da nikakvo utvrđivanje ne obavezuje Grad da izda Potvrdu u Drugoj fazi u vezi sa spornim Izmenama visoke vrednosti.
27. Gradska potvrda u drugoj fazi
27.1 [bookmark: _Ref457335361]Što je to pre razumno moguće nakon prijema Izvođačevog odgovora u Drugoj fazi ili revidiranog Izvođačevog odgovora u drugoj fazi (u skladu sa slučajem) Grad je dužan:
(a) [bookmark: _Ref457333543]da izda pisanu potvrdu (Gradska potvrda u drugoj fazi) i da plati Izvođaču Naknadu za upravljanje Projektom koja dospeva u Drugoj fazi u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana od datuma izdavanja Potvrde u Drugoj fazi Gradu ili, ako je to kasnije, po prijemu ispravne fakture na ugovoreni iznos; ili
(b) [bookmark: _Ref457335171]da izda pisano obaveštenje kojim povlači Obaveštenje o Gradskim izmenama u kom slučaju se primenjuju odredbe stava 6.3 ovog Dela 4 Protokola za izmene; ili
(c) [bookmark: _Ref457335346]da izda pisano obaveštenje kojim se odbija Izvođačev odgovor u drugoj fazi, u kom slučaju Grad nije odgovoran za bilo kakve troškove koje je Izvođač pretrpeo tokom pripreme Izvođačevog odgovora u drugoj fazi (uključujući sve neisplaćene delove Naknade za upravljanje Projektom ili troškove dubinske analize koje su načinili Nadređeni zajmodavci); s tim da Grad može da odbije Izvođačev odgovor u drugoj fazi samo po osnovu da Izvođačev odgovor u drugoj fazi materijalno značajno ne ispunjava jedan ili više Kriterijuma za odobrenje ili da se Izvođač nije usaglasio s bilo kojim materijalno značajnim zahtevom ovog Protokola za izmene.
27.2 Ako Grad ne izda pisano obaveštenje prema stavu 6.1 ovog Dela 4 Protokola za izmene u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana od prijema pisanog obaveštenja koje je uručio Izvođač (koje obaveštenje mpže da se uruči tok nakon isteka perioda od [3 (tri)] Meseca od datuma na koji Grad dobije Izvođačev odgovor u drugoj fazi) u kojem se od Grada traži da potvrdi Izvođačev odgovor u drugoj fazi ili da povuče Obaveštenje o Gradskim izmenama, Obaveštenje o Gradskim izmenama se smatra povučenim.
27.3 [bookmark: _Ref457335354]Kad se Obaveštenje o Gradskim izmenama povuče prema stavu 6.1(b) ovog Dela 4 Protokola za izmene ili se smatra povučenim prema stavu 6.2 ovog Dela 4 Protokola za izmene, Grad je dužan da plati Izvođaču u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana od prijema fakture na taj iznos, razumne Troškove treće strane (koji ne mogu biti veći od predloženih u Odgovoru u prvoj fazi, uključujući sve troškove koje načine Nadređeni zajmodavci tokom izvršenja dubinske analize), a koje je Izvođač pretrpeo tokom pripreme Izvođačevog odgovora u drugoj fazi, kao i svi neplaćeni iznosi Naknade za upravljanje Projektom, pod uslovom:
(a) da je Izvođač ispunio Kriterijume za odobrenje i druge zahteve ovog Protokola za izmene u svakom materijalno značajnom pogledu;
(b) da je Izvođač u Izvođačev odgovor u prvoj fazi uključio i analizu procene Troškova treće strane koje će Izvođač pretrpeti tokom pripreme Izvođačevog odgovora u drugoj fazi i Grad je (razumno postupajući);
(c) odobrio takve procene Troškova treće strane i vrstu treće strane pre nego što su načinjeni bilo koji Troškovi treće strane;
(d) prihvatio, imajući u vidu prirodu predloženih Izmena visoke vrednosti, da je bilo razumno da relevantna treća strana načini troškove tokom pripreme Izvođačevog odgovora u drugoj fazi na osnovu obima predloženih Izmena visoke vrednosti i radova koji su potrebni za podnošenje ispravnog Izvođačevog odgovora u drugoj fazi u saglasnosti s ovim Protokolom za izmene;
(e) dobio takve dokaze koje je razumno zatražio kako bi proverio takve Troškove treće strane; i
(f) nije premašen nikakav maksimalni ili fiksni iznos usaglašen s Izvođačem (bilo u Izvođačevom odgovoru u prvoj fazi ili inače) u vezi s bilo kojim Troškovima treće strane.
27.4 [bookmark: _Ref457334082]Kad se Gradska izmena povuče ili odbije, Grad ima prava da obezbedi izvršenje Izmena visoke vrednosti van uslova ovog Ugovora, a primenjuju se odredbe stava 8 (Sprovođenje Izmena od strane Grada) Dela 1 (Opšte odredbe).
28. Konkurentni tenderski postupak
28.1 [bookmark: _Ref457335375]Kad se primenjuje ovaj stav 7, Izvođač je dužan, tokom pripreme Izvođačevog odgovora u drugoj fazi, koliko je to moguće, da podeli radove i/ili usluge koji se zahtevaju Izmenama visoke vrednosti u niz zasebnih partija radova (koje mogu da obuhvataju i samo nabavku delova opreme ili samo nabavku radova) i dužan je da zatraži najmanje 3 (tri) konkurentne ponude za svaku partiju.  Kad se to zakonom zahteva, Konkurentni tenderski postupak se sprovodi u skladu sa Zakonom o JPP Republike Srbije i principima Rimskog sporazuma.
28.2 Izvođač i Grad su dužni da se usaglase oko:
(a) partija radova čija cena će se definisati kroz konkurentni tenderski postupak na osnovu onoga što se smatra najboljim kvalitetom za uloženi novac;
(b) pocesa nabavke;
(c) kriterijuma za ocenu; 
(d) svih dodatnih rizika interakcije između izvršenja dodatnih radova i/ili usluga od strane trećih lica i Postrojenja i/ili izvršenja Radova i/ili Usluga; i
(e) toga da se najbolji ponuđač bira na osnovu ekonomski najpovoljnije ponude.
28.3 Izvođač je odgovoran za:
(a) pokretanje tendera za partije radova;
(b) ocenu i odabir najpovoljnijih ponuda;
(c) pregovore i finaliziranje odabira najboljih ponuđača; i
(d) upravljanje sprovođenjem radova i usluga koji su potrebni kao deo Izmena visoke vrednosti,
pod uslovom da Grad odobri odabrane ponuđače, razumno postupajući, u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana nakon završetka tenderskog postupka, a Izvođač je dužan da imenuje ili da ospori odabrane ponuđače, ali nijedan podizvođač ne može da se imenuje dok i osim ako se ne izda Gradska potvrda u drugoj fazi.
28.4 [bookmark: _Ref457335303]Po završetku tenderskog postupka, Izvođač je dužan da podnese, uz Izvođačev odgovor u drugoj fazi, Tenderski izveštaj, a Izmene projektnih troškova će se zasnivati na cenama utvrđenim kroz tenderski postupak.
28.5 [bookmark: _Ref457333628]Tenderski izveštaj mora da obuhvata, bez ograničenja, sledeće informacije:  
(a) detalje o kompanijama koje su pozvane da daju ponudu za svaku partiju radova, navodeći da li je svaka od njih zaista podnela ispravnu ponudu;
(b) na osnovu čega je svaka kompanija pozvana da podnese ponudu, uključujući odgovarajuća iskustva i stručnost;
(c) detalje kako je sproveden proces ocene ponuda, uključujući i broj pondera svakog ponuđača;
(d) na osnovu čega je preporučen odabrani ponuđač za svaku partiju radova;
(e) potvrdu da je ponuđena cena fiksna i da uključuje sve troškove, režijske troškove, rizike i zavisne troškove i da ista ne podleže izmenama ili usklađivanjima; i
(f) sve ostale relevantne informacije.
29. Ne primenjuje se
30. [bookmark: _Ref457335259]Nezavisni tehnički savetnik[footnoteRef:15] [15:  Eventualno, Grad može jednostavno da se odluči za tehničku i troškovnu reviziju procene koju je pripremio Izvođač, a koju vrše Gradski tehnički savetnici.  Ovaj pristup je dobar kad su predmetni radovi i/ili usluge relativno jednostavni i kad postoje dobri uporedni podaci za definisanje njihovih cena.  Za složenije promene, angažovanje Nezavisnog tehničkog savetnika može predstavljati bolje rešenje.] 

Zajedničko imenovanje Nezavisnog tehničkog savetnika
30.1 Kad se primenjuje ovaj stav 9, nakon izdavanja Obaveštenja o Gradskim izmenama ili nakon dogovora Strana da će se Obaveštenje o Gradskim izmenama ubrzo izdati u vezi s Izmenama visoke vrednosti, Grad i Izvođač su dužni da zajednički imenuju Nezavisnog tehničkog savetnika koji će pomagati u obradi Izmena visoke vrednosti.  Projektni zadatak Nezavisnog tehničkog savetnika obuhvata:
(a) izradu Referentne cene; i
(b) komentarisanje Procenjenih izmena projektnih troškova i Izmena projektnih troškova.
30.2 Nakon imenovanja Nezavisnog tehničkog savetnika (ili, ako pada kasnije, nakon uručenja Obaveštenja o Gradskim izmenama prema stavu 1.2), Grad i Izvođač su dužni da daju nalog Nezavisnom tehničkom savetniku da izradi Referentnu cenu.
30.3 [bookmark: _Ref457333610]Nezavisni tehnički savetnik je dužan da izradi Referentnu cenu uz konsultovanje Izvođača i Grada.  Referentna cena uključuje (kako je primenljivo) sve finansijske, projektne, građevinske i operativne troškove i uštede, kao i one vezane za radni vek i održavanje (uključujući stručne naknade i dažbine, režijske troškove, dobit i zavisne troškove i izričito uključujući cene vezane za sve rizike izvršenja povezane sa sprovođenjem izmena na osnovu nacrta matrice raspodele rizika navedenog u Obaveštenju o Gradskim izmenama).  Strane prihvataju da će Referentna cena obuhvatati i cenu rizika izvršenja i da se nikakva zasebna marža Izvođača neće uključiti u Procenjene izmene projektnih troškova ili Izmena projektnih troškova.  
30.4 Nezavisni tehnički savetnik je dužan da dostavi Referentnu cenu Izvođaču i Gradu.  Izvođač je dužan da upotrebi Referentnu kako bi izradio Procenjenu izmenu projektnih troškova i, nakon toga, Izmenu projektnih troškova.  Nezavisni tehnički savetnik je dužan da da komentar na Procenjenu izmenu projektnih troškova i Izmenu projektnih troškova u rokovima koje će usaglasiti Izvođač i Grad, a koje će navesti u dokumentu kojim se imenuje Nezavisni tehnički savetnik.
30.5 Grad je zadužen za plaćanje svih naknada koje se plaćaju Nezavisnom tehničkom savetniku. Kako bi se izbegla svaka sumnja, svi troškovi koje pretrpi Izvođač prema ovom stavu 9 čine deo Naknade za upravljanje Projektom ili Troškova treće strane, pa se Izvođaču ne isplaćuju nikakvi dodatni iznosi.
31. Finansiranje
Primenjuju se odredbe stava 5 (Finansiranje) Dela 1 (Opšte odredbe) ovog Protokola za izmene.
32. Dubinska analiza
Primenjuju se odredbe stava 6 (Dubinska analiza) Dela 1 (Opšte odredbe) ovog Protokola za izmene.
33. Sprovođenje
Primenjuju se odredbe stava 7 (Sprovođenje) Dela 1 (Opšte odredbe) ovog Protokola za izmene.
34. Plaćanje
Primenjuju se odredbe stava 9 (Plaćanje) Dela 1 (Opšte odredbe) ovog Protokola za izmene.


Deo 5 - Izvođačeve izmene
1. Ako Izvođač želi da uvede neku Izvođačevu izmenu, dužan je da Gradu uruči Obaveštenje o Izvođačevoj izmeni.
36. Obaveštenje o Izvođačevoj izmeni:
(a) navodi predloženu Izvođačevu izmenu uz dovoljno detalja da se Gradu omogući da je u celosti proceni;
(b) navodi da li je Izvođačeva izmena:
Izmena niske vrednosti;
Izmena srednje vrednosti;
Izmena visoke vrednosti; i/ili
potrebna usled Izmena zakona;
(c) navodi Izvođačeve razloge za predlaganje Izvođačeve izmene;
(d) navodi sve implikacije Izvođačeve izmene;
(e) navodi koje uštede, ako ih ima, se ostvaruju Izvođačevom izmenom i:
8. da li se predlaže revizija Projektnih plaćanja (i, ako je to tako, treba navesti detalje o takvoj predloženoj reviziji); ili
se takva ušteda isplaćuje kao jednokratni iznos; 
(f) ako je Izvođačeva izmena potrebna usled Kvalifikovane izmene zakona, koje iznose, eventualno, plaća Grad;
(g) navodi da li postoje neki ključni datumi do kojih Grad mora doneti odluku;
(h) potvrđuje da su pribavljene sve potrebne saglasnosti (ili navodi proces za dobijanje tih saglasnosti) od osnivača i brokera osiguranja, u meri u kojoj su ista potrebna; i
(i) zahteva od Grada da se konsultuje s Izvođačem kako bi odlučio da li da prihvati Izvođačevu izmenu i, ako je to tako, koje posledične izmene Grad zahteva na osnovu toga.
37. U skladu sa stavom 2 (Ograničenja izmena) Dela 1 (Opšte odredbe) ovog Protokola za izmene, Grad je dužan da proceni Obaveštenje o Izvođačevoj izmeni u dobroj veri, uzimajući u obzir sva relevantna pitanja, uključujući i:
(a) da li dolazi do revizije Projektnih plaćanja;
(b) da li Izvođačeva izmena može uticati na kvalitet Usluga i/ili Radova ili na verovatnoću uspešnog završetka Radova i/ili izvršenja Usluga (ili bilo koje od njih);
(c) da li Izvođačeva izmena može uticati na odnos Grada i trećih lica;
(d) da li je finansijski kapacitet Izvođača dovoljan za izvršenje Usluga nakon sprovođenja Izvođačeve izmene;
(e) da li se smanjuju vrednost i/ili radni vek bilo kog Postrojenja i/ili Imovine; ili
(f) da li Izvođačeva izmena materijalno značajno utiče na rizike ili troškove kojima je Grad izložen.
38. Ako Izvođačeva izmena dovodi ili će dovesti do smanjenja troškova Izvođača ili njegovih podizvođača, smanjuje se i Projektno plaćanje tako da se sve uštede troškova (nakon odbitka troškova koje je razumno počinio Izvođač tokom sprovođenja takvih Izvođačevih izmena) dele tako što 50% (pedeset posto) uštede zadržava Izvođač, a 50% (pedeset posto) uštede se pripisuje u korist Grada.
39. Što je to pre moguće po prijemu Obaveštenja o Izvođačevoj izmeni, Strane su dužne da se sastanu i razmotre pitanja koja se navode u njemu.  Tokom razgovora, Grad može predložiti modifikacije, ili prihvatiti ili odbiti Obaveštenje o Izvođačevoj izmeni, apsolutno po sopstvenom nahođenju, osim u vezi s Izmenama zakona.
40. Ako Grad prihvati Obaveštenje o Izvođačevoj izmeni (uz ili bez modifikacija), Strane su dužne da se konsultuju i dogovore preostale detalje što je to pre moguće i nakon prihvatanja Izvođačeve izmene, Grad je dužan da izda Potvrdu Grada, u kojoj se navodi dogovorena Izvođačeva izmena i:
(a) Strane su dužne da zaključe sve dokumente radi izmena ovog Ugovora ili relevantnih Propratnih dokumenata koje su potrebne kako bi Izvođačeva izmena stupila na snagu;
(b) ako je primenljivo, Projektno plaćanje se revidira u skladu s Prilogom 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja); i
(c) Izvođačeva izmena se sprovodi u roku koji navede Grad u obaveštenju o prihvatanju.
41. Ako Grad odbije Obaveštenje o Izvođačevoj izmeni, nije obavezan da navodi razloge za takvo odbijanje, a Izvođač nema prava da traži nadoknadu bilo kakvih troškova od Grada. 
42. Ukoliko se u Gradskoj potvrdi izričito ne prihvata povećanje Projektnih plaćanja, neće biti nikakvog povećanja u Projektnim plaćanjima usled Izvođačeve izmene i, u skladu s klauzulom 40 (Izmena zakona), sva sredstva finansiranja obezbeđuje Izvođač.
43. Grad ne može da odbije Izvođačevu izmenu koja je potrebna radi usaglašavanja s Izmenama zakona. Troškovi uvođenja Izvođačeve izmene koja proistekne iz Kvalifikovane izmene zakona (uključujući i sve posledične revizije Projektnih plaćanja) rešavaju se u skladu s klauzulom 40 (Izmena zakona), a u meri u kojoj to nije rešeno u toj klauzuli, sve troškove snosi Izvođač.


Deo 6 - Građevinske izmene
1. GRAĐEVINSKE IZMENE
44.1 U skladu sa stavom 2 (Ograničenja izmena) Dela 1 (Opšte odredbe) ovog Protokola za izmene, Grad može da izda Obaveštenje o Gradskim izmenama vezano za Građevinske izmene. Gradsko obaveštenje o izmeni treba:
(a) da navede da li Gradska izmena proističe iz Kvalifikovane izmene zakona; i
(b) da navede Izmenu uz dovoljno detalja da se Izvođaču omogući da obračuna i dostavi Procenjenu izmenu projektnih troškova u skladu sa stavom 1.2 i daljem tekstu (Procena); i
(c) da navede da li Grad zahteva da Izvođač uloži sve razumne napore da obezbedi finansiranje u skladu s Delom 1 stav 3 ovog Protokola za izmene.
44.2 [bookmark: _Ref457335522]U roku od 21 Radni dan nakon prijema Gradskog obaveštenja o izmeni (ili u onom dužem roku koji razumno dogovore Strane imajući u vidu prirodu Izmena), Izvođač je dužan da Gradu dostavi Procenu. Izvođač može tražiti produženje dogovorenog roka za 10 (deset) Radnih dana ako je potrebna dubinska analiza Nadređenih zajmodavaca. Procena treba da sadrži mišljenje Izvođača o:
(a) svim potrebnim izmenama Radova ili Usluga;
(b) da li je potrebno oslobađanje od usaglašavanja s obavezama, uključujući obavezu Izvođača da ostvari Planirani datum spremnosti i/ili  Planirani datum otpočinjanja Usluga i/ili da ispuni Gradske zahteve i/ili Predloge Izvođača tokom sprovođenja Gradske izmene;
(c) sav gubitak prihoda (uključujući u skladu sa stavom 6 (Principi koji se odnose na Prihod od treće strane) Priloga 19 (Revidiranje Osnovnog slučaja) koji proističe iz Gradske izmene;
(d) sve Procenjene izmene projektnih troškova koje direktno proističu iz Gradske izmene; i
(e) sve potrebne izmene ovog Ugovora ili Propratnih dokumenata koje proističu iz Gradske izmene; i
(f) sve Kapitalne rashode koji su potrebni ili nisu više potrebni usled Gradske izmene; 
(g) sva revidirana Ispitivanja i predloženi metod sertifikacije završenosti izgradnje ako isto nije obuhvaćeno procedurama u klauzuli 21 (Završetak Radova); i
(h) sve potrebne izmene bilo kojih Saglasnosti ili potrebe za novim Saglasnostima. 
u svakom slučaju, uz navođenje svih detalja o proceduri za sprovođenje Gradske izmene.  
44.3 Ako Grad traži da odobri Troškove treće strane pre nego što se toj Trećoj strani poveri izrada Izvođačevog odgovora, rok u kojem Izvođač treba da dostavi svoj odgovor u skladu sa stavom 1.2 suspenduje se od datuma na koji se takvi Troškovi treće strane podnesu na odobrenje do davanja odobrenja (ili ako se Strane drugačije usaglase oko tih Troškova treće strane ili ako se utvrde kroz Proceduru rešavanja sporova)
45. Diskusija između Strana
45.1 Što je to pre moguće nakon što Grad dobije Procenu, Strane su dužne da razmotre i da se usaglase oko pitanja navedenih u Proceni, uključujući:
(a) davanje dokaza da je Izvođač uložio sve razumne napore (uključujući (gde je to moguće) prikupljanje konkurentnih ponuda) kako bi obavezao Podizvođače da svedu sva povećanja troškova na najmanju moguću meru i maksimiziraju sva smanjenja troškova;
(b) davanje dokaza, kada Izvođač ne namerava da koristi sopstvene resurse da sprovede Gradsku izmenu, da će se pridržavati Dobre industrijske prakse kako bi obezbedio da se dobije najbolji kvalitet za uloženi novac prilikom nabavke radova, zaliha, materijala ili opreme;
(c) dokazivanje kako se Kapitalni rashodi koji će se pretrpeti ili izbeći mere na ekonomičan način, uključujući pokazivanje da je Izvođač uzeo u obzir Izmene zakona do trenutka kad su ti troškovi načinjeni ili bi bili načinjeni;
(d) dokazivanje da je svaki trošak koji je izbegnut, a za koji se očekivalo da će se načiniti radi zamene ili održavanja imovine na koju su uticale predmetne Gradske izmene, uzet u obzir u iznosu koji je, po njegovom mišljenju, proistekao iz napred navedenog; 
(e) davanje dokaza da je Izvođač uložio sve razumne napore da prebaci sva povećanja troškova na postojeće ili buduće klijente Izvođača ili Operativnog podizvođača u skladu sa slučajem i da je pokazao u meri koju Grad smatra razumno zadovoljavajućom da je veća verovatnoća da će uspeti da prebaci povećanje troškova na druge klijente Izvođača, a ne na Grad.
46. Usaglašena Izmena 
46.1 Ako Strane ne mogu da se usaglase oko sadržaja Procene, spor se rešava u skladu s Procedurom rešavanja sporova.
46.2 [bookmark: _Ref457335639]Što je to pre moguće pošto se usaglasi sadržaj Procene (a u svakom slučaju), Grad je dužan 
(a) da izda Obaveštenje o potvrdi; ili
(b) da povuče Gradsko obaveštenje o izmeni.
46.3 [bookmark: _Ref457335646]Ako Grad ne izda pisano obaveštenje prema stavu 3.2 ovog Dela 6 ovog Protokola za izmene u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana od prijema pisanog obaveštenja koje mu uruči Izvođač (koje obaveštenje može da se uruči nakon isteka perioda od  [3 (tri)] Meseca od datuma na koji Grad dobije Procenu u kojoj se od Grada zahteva da potvrdi Procenu ili da povuče Obaveštenje o Gradskim izmenama, smatraće se da je Obaveštenje o Gradskim izmenama povučeno.
46.4 Kad se Obaveštenje o Gradskim izmenama povuče prema stavu 3.2 ovog Dela 6 Protokola za izmene ili se smatra povučenim prema stavu 3.3 ovog Dela 6 Protokola za izmene, Grad je dužan da plati Izvođaču u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana od prijema fakture na taj iznos, razumne Troškove treće strane (koji ne mogu bti veći od predloženih u bilo kojim predloženim Troškovima treće strane, uključujući i sve troškove koje su načinili Nadređeni zajmodavci tokom vršenja dubinske analize) koje je pretrpeo Izvođač tokom pripreme Procene pod uslovom
(a) da je Izvođač ispunio sve Kriterijume za odobrenje i druge zahteve ovog Protokola za izmene u svakom materijalno značajnom pogledu; 
(b) da je Izvođač uključio u Procenu analizu procene Troškova treće strane koje će pretrpeti Izvođač tokom pripreme Izvođačevog odgovora u drugoj fazi i da je (razumno postupajući):
(i) Grad odobrio takvu procenu Troškova treće strane i vrstu treće strane pre nego što su načinjeni bilo kakvi Troškovi treće strane i da je dobio sve one dokaze koje razumno može da zatraži kako bi proverio takve Troškove treće strane; i
(ii) da nije premašen nikakav maksimalni ili fiksni iznos dogovoren s Izvođačem u vezi s bilo kojim Troškovima treće strane.
47. [Ne primenjuje se]
48. Finansiranje
Primenjuju se odredbe stava 5 (Finansiranje) Dela 1 (Opšte odredbe) ovog Protokola za izmene.
49. Dubinska analiza
Primenjuju se odredbe stava 6 (Dubinska analiza) Dela 1 (Opšte odredbe) ovog Protokola za izmene.
50. Sprovođenje
Primenjuju se odredbe stava 7 (Sprovođenje) Dela 1 (Opšte odredbe) ovog Protokola za izmene.
51. Plaćanje
Primenjuju se odredbe stava 9 (Plaćanje) Dela 1 (Opšte odredbe) ovog Protokola za izmene.


Dodatak 1
Informacije o definisanju cena
Naknade i marža 
Uneti stručne honorare (na bazi satnica ili prikazane procentualno) 
Uneti zavisne i režijske troškove i maržu za podizvođače (svaki od njih predstaviti u procentima]
Bez indeksacije.
 

Dodatak 2
Informacije o definisanju cena
Izvođačevi troškovi upravljanja
[uneti satnice za utrošak Izvođačevog vremena, koja je fiksna tokom trajanja Projekta, ali je adekvatno indeksirana].
[Za Troškove upravljanja Operativnog podizvođača, uneti satnicu za utrošak Izvođačevog vremena, koja je fiksna tokom trajanja Projekta, ali je adekvatno indeksirana (u skladu s Osnovnim slučajem) ili se na drugi način periodično ažurira].

Dodatak 3
Informacije o definisanju cena
Naknada za upravljanje Projektom
[Uneti dnevnice za različite klase osoblja Izvođača ili relevantnog podizvođača – revidiraju se svake [2 (dve)] godine i adekvatno indeksiraju].
 

Zahtev za Izmenu niske vrednosti
	Zahtev za Izmenu niske vrednosti
	Od …………………………

	Popunjava zastupnik Grada

	Br. izmene:
	

	Kratak opis izmene
	

	Izmena zakona/
	

	Budžet za izmenu
	

	Datum završetka /sprovođenja
	

	Popunjava zastupnik Izvođača 
	

	Potvrda cene / roka (ako je primenljivo)
	

	Može li se izvršiti pomoću postojećih resursa na lokaciji? 
	

	Ako ne, cena radne snage
	

	Troškovi tokom celog radnog veka (ako ih ima)
	

	Dodatni operativni troškovi (ako ih ima)
	

	Troškovi postrojenja/opreme (ako ih ima)
	

	Ukupni troškovi
	







[bookmark: _Ref457510831]Prilog 19
Revidiranje osnovnog slučaja
1. Svrha ovog Priloga
Predviđeno je da se ovaj Prilog 19 (Revidiranje osnovnog slučaja) primenjuje:
0. na dan ili neposredno pre Datuma stupanja na snagu; i
0. Kad se to zahteva ovim Ugovorom, utvrđeno je u skladu s Procedurom rešavanja sporova ili dogovoreno između Strana da će se sve finansijske posledice bilo kog Relevantnog događaja ili plaćanje ili oslobađanje bilo kog iznosa rešavati usklađivanjem Projektnih plaćanja ili, ako je primenjivo, Privremenih projektna plaćanja (ili bilo koje komponente istih) i da će se isto olakšati usklađivanjem Osnovnog slučaja.
2. Revizija Osnovnog  slučaja
2.1 Kad Strane konstatuju da će se finansijske posledice bilo kog Relevantnog događaja ili plaćanja ili oslobađanja bilo kog iznosa najbolje rešiti bez revizije Osnovnog slučaja, iste će se dogovoriti da po potrebi revidiraju Projektna plaćanja bilo jednokratno ili u više navrata.  Takva izmena se, sledećom prilikom kad dođe do revidiranja Osnovnog slučaja u skladu s ovim Prilogom 19 (Revidiranje osnovnog slučaja), konsoliduje kao ažuriranje Projektnih plaćanja i Osnovnog slučaja.
2.2 Pre vršenja bilo kakvih izmena Osnovnog slučaja (u skladu s bilo kojom izričitom odredbom ovog Ugovora koja je u suprotnosti s tim), Strane su dužne da dogovore Datum izmene Osnovnog slučaja kada će se izmena izvršiti, kao i osnov za revidiranje Osnovnog slučaja.
2.3 Sem revidiranja:
(a) Kvalifikovanog refinansiranja (u kom slučaju se primenjuje Prilog 17 (Refinansiranja)); i/ili
(b) Izvođačeve izmene koja dovodi do uštede troškova (a ta ušteda troškova se deli u skladu sa stavom [4] Dela [5] (Izvođačeva izmena) Priloga 18 (Protokol za izmene),
Projektna plaćanja se revidiraju kako bi se obezbedilo da Izvođač nije ni u boljoj ni u goroj poziciji (kako je to definisano u stavu 3.3) nego što je bio pre Datuma izmene Osnovnog slučaja i događaja koji je doveo do potrebe za revidiranjem.  Ni u kom slučaju se revidiranjem ne može obezbediti naknada Izvođaču za bilo kakvo odstupanje od izvršenja obaveza u odnosu na situaciju predviđenu najskorijim Osnovnim slučajem, kako je to dogovoreno između Strana ili utvrđeno u skladu s Procedurom rešavanja sporova i/ili za troškove koje pretrpi (ili će pretrpeti) Izvođač u okolnostima u kojima takvi troškovi premašuju iznos ili iznose koji su prethodno dogovoreni s Gradom kao deo Izmene i/ili pretpostavljene Izmene. 
2.4 Prilikom obračuna Procenjene izmene troškova Projekta i prilikom procene drugih usklađivanja Osnovnog slučaja koja proisteknu iz nekog Relevantnog događaja, Izvođač ima prava da uzme u obzir, između ostalog:
(a) sve Izmene troškova i Izmene prihoda bez udvajanja troškova finansiranja vezanih za dodatne kapitalne rashode; 
(b) razumne ekonomske pretpostavke koje su na snazi u tom trenutku; i
(c) izmene potencijalnih tehničkih performansi Projekta koje proističu iz Relevantnog događaja, 
pod uslovom da Grad nije obavezan (a Izvođač nema prava) da uzme u obzir finansijski uticaj do datuma Relevantnog događaja onih rizika koje Izvođač snosi prema uslovima ovog Ugovora, uključujući (u meri u kojoj iste snosi Izvođač prema ovom Ugovoru) izmene stopa PDV-a, stopa oporezivanja, indeksaciju i uticaj usklađivanja i/ili odbitaka u skladu s Prilogom 4 (Mehanizam plaćanja).
2.5 Izvođač je dužan da preduzme sve razumne i adekvatne korake kako bi ublažio dejstvo bilo kog revidiranja uključujući, posebno, ali bez ograničenja, ublažavanje bilo kog negativnog uticaja na Grad.
2.6 Ako Osnovni slučaj treba revidirati, Izvođač je dužan da izvrši odgovarajuće elektronske izmene istog kako bi takvo revidiranje bilo izvršeno u skladu s ovim Prilogom 19 (Revidiranje osnovnog slučaja).
2.7 Kad je potrebno revidiranje Projektnih plaćanja, Izvođač je dužan, o sopstvenom trošku, osim kako se izričito drugačije zahteva, da revidira Osnovni slučaj i da Gradu podnese na pregled revidirani Osnovni slučaj u kojem su prikazana takva usklađivanja.
3. Principi Usklađivanja
3.1 Prilikom revidiranja Osnovnog slučaja, prate se sledeće smernice:
(a) kad god je to moguće, revidiranje se vrši bez izmene formula, ulaznih informacija i pretpostavki unesenih u Osnovni slučaj na bilo kakav način, odnosno, mogu se menjati samo podaci, kao što su pretrpljeni troškovi i/ili prihod koji dobija Izvođač i rokovi i iznosi povlačenja tranši finansiranja;
(b) kad je potrebno da se izmeni logika, formule, ulazne informacije i pretpostavke unesene u Osnovni slučaj kako bi se omogućilo revidiranje, isto se vrši u najmanjoj mogućoj meri u skladu s najboljom praksom finansijskog modeliranja i u saglasnosti s opšte prihvaćenim računovodstvenim principima;
(c) kad se vrše izmene logike, formula, ulaznih informacija i pretpostavki unesenih u Osnovni slučaj, Osnovni slučaj, s izmenama i dopunama, se najpre primenjuje s podacima navedenim u Osnovnom slučaju neposredno pre izmena kako bi se obezbedilo da izlazne informacije (uključujući i, ali ne ograničavajući se na koeficijent pokrića kredita do dospeća i koeficijent pokrića duga poslovnim dobitkom) iz Osnovnog slučaja sa svim izmenama i dopunama odgovaraju izlaznim informacijama neposredno pre izmena i dopuna, a da razlika u stvarnom IRR Projekta pre oporezivanja nakon i neposredno pre izmena nije veća od 1 (jedan) bazni poen (što iznosi nula zapeta nula jedan posto (0,01%)) što vidi iz dobijenog iznosa); i
(d) Strane mogu da dogovore samo one izmene ili dodatke smernicama i pretpostavkama koje su navedene u ovom stavu 3.1 kada su potrebne u vezi s okolnostima koje nisu rešene u pretpostavkama u Osnovnom slučaju; i
(e) ukoliko Strane nisu napismeno drugačije dogovorile, Izvođaču se ne dozvoljava antedatiranje bilo kog povećanja u Projektnom plaćanju.
3.2 Sve izmene logike, formula, ulaznih informacija i pretpostavki unesenih u Osnovni slučaj u potpunosti se evidentiraju tako da se način obračuna revidiranih Projektnih plaćanja može lako proveriti.
3.3 Sve reference u ovom Ugovoru u kojima se navodi "ni bolje ni gore" i po kojima Izvođač nakon izmena ne sme biti "ni u boljem ni u gorem položaju", tumače se tako da obezbede sledeće:
(a) prilikom poređenja izlaznih informacija Osnovnog slučaja (na Datum izmene Osnovnog slučaja) pre i nakon vršenja potrebnih revidiranja Osnovnog slučaja, takvo poređenje izlaznih informacija tog Osnovnog slučaja pokazuje:
(i) [bookmark: _GoBack]da TPI usklađena IRR kapitala u Osnovnom slučaju u okolnostima u kojima Izvođač ostvaruje Prihod od treće strane na nivou ispod predviđenog u Osnovnom slučaju ili Interna stopa prinosa kapitala u Osnovnom slučaju u drugim slučajevima nije izmenjena (procenjena na dva decimalna mesta); i
(ii) da je Izvođač u neizmenjenom položaju u vezi s minimalnim i prosečnim koeficijentom pokrića duga poslovnim dobitkom i minimalnim i prosečnim koeficijentom pokrića kredita do dospeća i svim drugim relevantnim koeficijentima ili obavezama merodavnim prema Ugovorima o nadređenom finansiranju (kad Izvođač ostvaruje Prihod od treće strane na nivou nižem od prognoziranog u Osnovnom slučaju, takvi koeficijenti se usklađuju naniže kako bi odražavali te okolnosti); i
(iii) da je Izvođač ostao u neizmenjenom položaju u vezi s hedžingom inflatornog rizika i deviznom indeksacijom Projektnih plaćanja kako je to navedeno u Delu [A] Priloga 4 (Mehanizam plaćanja); i
(b) Izvođač neće biti u gorem položaju u odnosu na bilo koji koeficijent koji se spominje u stavu 3.3(a)(ii) ukoliko se ne može naći rešenje koje ne dovodi do izmene svih relevantih koeficijenata i obaveza i/ili Interna stopa prinosa kapitala u Osnovnom slučaju; i 
(c) Relevantni događaj ne utiče negativno niti poboljšava sposobnost Izvođača da se usaglasi s ovim Ugovorom.
3.4 Prilikom usklađivanja Osnovnog slučaja, pojedinačne cene i stope koje se primenjuju na Plaćanje Usluga treba da odražavaju osnove i metodologiju korišćene za utvrđivanje tih cena i stopa kako je to prikazano u originalnom Osnovnom slučaju na Datum Ugovora.
4. [bookmark: _Ref464815447]Principi koji se primenjuju na Prihod od treće strane
4.1 Za potrebe obračunavanja finansijskog usklađivanja u vezi s Prihodom od treće strane prema ovom Prilogu 19 (Revidiranje osnovnog slučaja), primenjuju se principi navedeni u ovom stavu 4 (Principi koji se primenjuju na Prihod od treće strane).
Slučajevi naknade
4.2 [bookmark: _Toc475746016]Ako Relevantni događaj proistekne iz Slučaja naknade i / ili Opravdavajućeg razloga (ili događaja koji se Ugovorom smatra za Slučaj naknade i / ili Opravdavajući razlog), u skladu sa stavom 4.3, usklađivanje Projektnih plaćanja koje se vrši u vezi s izgubljenim Prihodom od treće strane ("Usklađivanje za TPI u slučaju naknade") vrši se tako da se Izvođaču naknadi Prihod od treće strane koji bi inače ostvario da nije došlo do Slučaja naknade i / ili Opravdavajućeg razloga.
4.3 Kad se gleda zajedno sa svim drugim Prihodima od treće strane koje treba da primi Izvođač, Usklađivanje za TPI u slučaju naknade:
(a) kad je pre pojave Slučaja naknade i / ili Opravdavajućeg razloga Izvođač ostvarivao Prihod od treće strane na nivou jednakom ili većem od onog koji se prognozira u Osnovnom slučaju, ne dovodi do Prihoda od treće strane većeg od onog prognoziranog u Osnovnom slučaju; i
(b) kad je Izvođač ostvarivao Prihod od treće strane na nivou ispod prognoziranog u Osnovnom slučaju, ne dovodi do Prihoda od treće strane koji je veći od iznosa koji je jednak nižem od sledeća dva iznosa:
(i) udelu Izvođača u Prihodu od treće strane prognoziranom u [originalnom] Osnovnom slučaju; i
(ii) Prosečnom TPI definisanom u stavu 4.10 u daljem tekstu.
Kvalifikovane izmene zakona
4.4 Ako Relevantni događaj proistekne iz Kvalifikovane izmene zakona (ili bilo koje izmene koja se u ovom Ugovoru smatra Kvalifikovanom izmenom zakona), u skladu sa stavom 4.5, usklađivanje Projektnih plaćanja koje se vrši u vezi s izgubljenim Prihodom od treće strane ("Usklađivanje za TPI u slučaju Kvalifikovane izmene zakona") treba da naknadi Izvođaču Prihod od treće strane koji bi se inače ostvario da nije došlo do Kvalifikovane izmene zakona.
4.5 Kad se računa zajedno sa svim drugim Prihodima od treće strane koje ostvaruje Izvođač, Usklađivanje za TPI u slučaju Kvalifikovane izmene zakona:
(a) kad je pre pojave Kvalifikovane izmene zakona Izvođač ostvarivao Prihod od treće strane na nivou jednakom ili većem od onog koji se prognozira u Osnovnom slučaju, ne dovodi do Prihoda od treće strane većeg od onog prognoziranog u Osnovnom slučaju; i
(b) kad je Izvođač ostvarivao Prihod od treće strane na nivou ispod prognoziranog u Osnovnom slučaju, ne dovodi do Prihoda od treće strane koji je veći od iznosa koji je jednak nižem od sledeća dva iznosa:
(i) udelu Izvođača u Prihodu od treće strane prognoziranom u Osnovnom slučaju; i
(ii) Prosečnom TPI definisanom u stavu 4.10 u daljem tekstu.
Obaveštenje o nastavku u slučaju više sile
4.6 Ako Grad izda obaveštenje o nastavku u skladu s klauzulom 55.7 (Obaveštenje o nastavku), prema stavu 4.7, usklađivanje Projektnih plaćanja koje se vrši u vezi s gubitkom Prihoda od treće strane ("Usklađivanje za TPI u slučaju više sile"), treba da naknadi Izvođaču Prihod od treće strane koji bi se inače ostvario da nije došlo do Slučaja više sile.
4.7 Kad se računa zajedno sa svim drugim Prihodima od treće strane koje ostvaruje Izvođač, Usklađivanje za TPI u slučaju više sile:
(a) kad je pre pojave Slučaja više sile Izvođač ostvarivao Prihod od treće strane na nivou jednakom ili većem od onog koji se prognozira u Osnovnom slučaju, ne dovodi do Prihoda od treće strane većeg od onog prognoziranog u Osnovnom slučaju; i
(b) kad je Izvođač ostvarivao Prihod od treće strane na nivou ispod prognoziranog u Osnovnom slučaju, ne dovodi do Prihoda od treće strane koji je veći od iznosa koji je jednak nižem od sledeća dva iznosa:
(i) udelu Izvođača u Prihodu od treće strane prognoziranom u Osnovnom slučaju; i
(ii) Prosečnom TPI definisanom u stavu 4.10 u daljem tekstu.
Gradske izmene
4.8 Ako Relevantni događaj proistekne iz Gradskih izmena, usklađivanje Projektnih plaćanja mora uzeti u obzir izgubljeni Prihod od treće strane i sve neto izmene troškova vezanih za ostvarivanje tog Prihoda od treće strane tako da, kad se pogledaju zajedno sa svim drugim Prihodima od treće strane koje ostvaruje Izvođač i neto troškovima vezanim za ostvarivanje takvih Prihoda od treće strane, Izvođač ne bude ni u boljem ni u gorem položaju nego pre.
Obavezni koraci od strane Grada
4.9 Kad, prema klauzuli 33.4 (Obavezni koraci bez prekršaja Izvođača) Grad preduzme određene korake u okolnostima u kojima Izvođač nije prekršio svoje obaveze, Izvođačeva naknada za izgubljeni Prihod od treće strane jednaka je višem od sledećih iznosa:
(a) iznosu Prihoda od treće strane koji stvarno dobije Grad usled preduzimanja Obaveznih koraka i
(b) iznosu vezanom za period trajanja Obaveznih koraka obračunatom na nižem od sledećih osnova:
(i) na progonozi Prihoda od treće strane u Osnovnom slučaju; i
(ii) Prosečnoj TPI definisanoj u stavu 4.10 u daljem tekstu.
Obračun Prosečne TPI
4.10 [bookmark: _Ref458586669]Prosečna TPI se obračunava kao:
(a) ako se Relevantni događaj ili Obavezni koraci jave više od 24 (dvadeset četiri) Meseca od Datuma otpočinjanja Usluga, Prosečna TPI je jednaka prosečnom mesečnom Prihodu od treće strane koji je Izvođač ostvarivao na mesečnom nivou u periodu of 18 (osamnaest) meseci neposredno pre pojave Relevantnog događaja; ili
(b) ako se Relevantni događaj ili Obavezni koraci jave nakon više od 6 (šest), ali manje od 24 (dvadeset četiri) Meseca od Datuma otpočinjanja Usluga ili ako se Strane inače dogovore da postoje dovoljni podaci za obračun prosečnog mesečnog Prihoda od treće strane za period od 18 (osamnaest) Meseci, predmetni period se smanjuje na onaj razumni period koji dogovore Strane. Ako se naknadno obračuna da je stvarni Prihod od treće strane ostvaren tokom perioda od 6 (šest) do 24 (dvadeset četiri) Meseca od Datuma otpočinjanja Usluga manji od plaćenog iznosa, iznos za koji je ostvareni Prihod od treće strane manji od isplaćenog iznosa odbija se od udela Izvođača u budućim viškovima Prihoda od treće strane; ili
(c) ako do Relevantnog događaja ili Obaveznih koraka dođe pre Datuma otpočinjanja Usluga ili manje od 6 (šest) Meseci nakon njega, iznos nadoknađenog Prihoda od treće strane biće jednak prognoziranom u Osnovnom slučaju. Ako se naknadno obračuna da je stvarni Prihod od treće strane ostvaren tokom perioda pre Datuma otpočinjanja Usluga ili manje od 6 (šest) Meseci nakon njega manji od isplaćenog iznosa, iznos za koji je ostvareni Prihod od treće strane manji od nadoknađenog iznosa odbija se od Izvođačevog udela u budućem višku Prihoda od treće strane.
4.11 Naknada izgubljenog Prihoda od treće strane uvek je manja od udela Grada u takvom prihodu.
4.12 IRR kapitala u Osnovnom slučaju usklađena za TPI 
IRR kapitala u Osnovnom slučaju usklađena za TPI jeste nominalna mešovita IRR kapitala nakon oporezivanja (pre oporezivanja za Akcionare, nakon oporezivanja za Izvođača) koja se obračunava zamenom Pretpostavljene TPI u Osnovnom slučaju Prosečnom TPI. Kako bi se izbegla svaka sumnja, IRR kapitala usklađena za TPI nikad ne može biti viša od Interne stope prinosa kapitala u Osnovnom slučaju imajući u vidu maksimalni iznos Prihoda od treće strane u Osnovnom slučaju.
5. Procedura
5.1 Izvođač revidira Osnovni slučaj u skladu s ovim Prilogom 19 (Revidiranje osnovnog slučaja) u roku od 15 (petnaest) Radnih dana od Datuma izmene Osnovnog slučaja.
5.2 [bookmark: _Ref458586965]Ako treba revidirati Osnovni slučaj, Izvođač je dužan da o sopstvenom trošku, osim ako je izričito drugačije definisano, revidira Osnovni slučaj i da podnese Gradu revidirani Osnovni slučaj na odobrenje (davanje takvog odobrenja se ne sme bezrazložno odbijati).
5.3 Revidirani Osnovni slučaj dobijen u skladu sa stavom 5.2, kad ga odobri Grad (davanje takvog odobrenja se ne sme bezrazložno odbijati), postaje Osnovni slučaj za potrebe ovog Ugovora do daljih izmena u skladu s ovim Ugovorom.
5.4 Izvođač je dužan da obezbedi da svaka ponovljena verzija Finansijskog modela dobije jedinstveni referentni broj i datum.
5.5 Troškovi revidiranja Osnovnog slučaja tretiraju se kao troškovi projekta u vezi sa svim Relevantnim događajima i (kako bi se izbegla svaka sumnja) unose se u revidirane ulazne informacije koje se koriste u revizijama Finansijskog modela koje proističu iz tog Relevantnog događaja.
5.6 Kad je to moguće, Izvođač je dužan da uloži sve razumne napore da izvrši revizije Projektnih plaćanja pre kraja oktobra u relevantnoj Ugovornoj godini kako bi revidirana Projektna plaćanja stupila na snagu početkom sledeće Ugovorne godine.
5.7 Nakon dogovora oko revidiranog Osnovnog slučaja, Izvođač je dužan:
(a) da odmah dostavi primerak revidiranog Osnovnog slučaja Gradu, nakon usklađivanja s potrebnom kontrolom verzije u skladu sa stavom 5.7 i potrebnim revizijama Projektna plaćanja koje se vrše u skladu s ovim Prilogom 19 (Revidiranje osnovnog slučaja); i
(b) potrebna usklađivanja Projektna plaćanja vrše se od Datuma izmene Osnovnog slučaja, međutim, nikakva povećanja usled revidiranja Projektna plaćanja ne dospevaju na plaćanje dok se primerak revidiranog Osnovnog slučaja ne dostavi Gradu.
5.8 Ukoliko se Strane drugačije napismeno ne dogovore, Izvođaču se ne dozvoljava da antedatira bilo koje povećanje Projektnih plaćanja usled Izmene.
5.9 Ako Izvođač ne izvrši revizije koje se zahtevaju i to u skladu s ovim Prilogom 19 (Revidiranje osnovnog slučaja), Grad može to da učini i da revidira Projektna plaćanja u skladu s tim. Svi troškovi koje pretrpi Grad u okviru napred navedenog padaju na teret Izvođača.
6. Revizije koje se vrše na Datum stupanja na snagu
6.1 Strane konstatuju da se, uvek u skladu sa stavovima 6.2 i 6.3, na Datum stupanja na snagu ili neposredno pre njega, usklađivanja Osnovnog slučaja vrše  na sledeći način i sledećim redosledom:
0. ako postoji razlika između:
11. ukupnog iznosa za koji se očekivalo da će ga Izvođač platiti Građevinskom podizvođaču kako bi izvršio svoje obaveze prema Građevinskom podugovoru i/ili, u skladu sa slučajem, Operativnom podizvođaču kako bi izvršio svoje obaveze prema Operativnom podugovoru na Datum Ugovora (a koji je uključen u Osnovni slučaj koji su dogovorile i parafirale Strane na Datum Ugovora); 
11. ukupnog iznosa koji Izvođač očekuje da će platiti Građevinskom podizvođaču da bi izvršio svoje obaveze prema Građevinskom podugovoru i/ili, u skladu sa slučajem, Operativnom podizvođaču kako bi izvršio svoje obaveze prema Građevinskom podugovoru na Datum Ugovora na Datum stupanja na snagu, 
na osnovu pretpostavke da se takav ukupni iznos može uskladiti samo kako bi se uzele u obzir: 
(1) Kvalifikovane izmene zakona pre Datuma stupanja na snagu;  

(2) Kapitalni doprinosi; i

(3) Samo u vezi s Građevinskim podugovorom, Kontaminacija koje je Izvođač otkrio pre Datuma stupanja na snagu i za koje dokaže da ga nije Izvođač izazvao;

da, kad je takvo usklađivanje predloženo, relevantno usklađivanje se utvrđuje u skladu s procedurom koja se primenjuje na Kvalifikovane izmene zakona u skladu s klauzulom 40 (Izmene zakona) ili Kapitalne doprinose u skladu s klauzulom 41 (Kapitalni doprinosi) ili Kontaminacija prema klauzuli 9.3 (Kontaminacija) (u skladu sa slučajem) i Stavovima 2 do 5 (uključujući i njega) ovog Priloga 19 (Revidiranje osnovnog slučaja),
onda se Godišnja fiksna naknada usklađuje kako bi se ponovo obračunata IRR kapitala vratila na Internu stopu prinosa kapitala u Osnovnom slučaju; i
	
0. ukoliko postoji razlika između:

12. Procenjenih troškova izgradnje Infrastrukture za prenos električne energije (koji iznose [320.000.000 RSD]); i

12. ukupnog iznosa koji Izvođač očekuje da plati za igradnju Infrastrukture za prenos električne energije;

na osnovu stava da se takav ukupni iznos može izračunati samo kako bi se u obzir uzeli troškovi materijala i građevinskih radova koje Izvođač pribavi po konkurentnim cenama, onda se AFF usklađuje kako bi se ponovo obračunata IRR kapitala vratila na Internu stopu prinosa kapitala u Osnovnom slučaju; i

0. ukoliko se u okviru Projekta izvrši Kapitalni doprinos, onda se izvori finansiranja smanjuju kako bi se uskladili sa smanjenim zahtevima za finansiranje, nakon uzimanja u obzir dodatnih troškova koje su Izvođač ili bilo koja Povezana strana Izvođača razumno i propisno načinili kako bi se usaglasili s bilo kojim uslovima koji se moraju ispuniti kako bi se relevantni Kapitalni doprinos uplatio, kako bi odnos duga i kapitala pretpostavljen u Osnovnom slučaju ostao neizmenjen i kako bi se ispunili svi relevantni koeficijenti i obaveze navedeni u Ugovorima o finansiranju, a AFF se usklađuje kako bi se ponovo obračunata IRR kapitala vratila na Interna stopu prinosa kapitala u Osnovnom slučaju;

0. ukoliko postoji razlika između:

14. uslova finansiranja navedenih u Osnovnim uslovima ponude; i
14. (uslova finansiranja koje zaista ugovore Nadređeni zajmodavci na Datum stupanja na snagu 

na osnovu stava da se takva razlika obračunava samo za deo finansiranja od strane Institucija za nadređeno finansiranje koji je Izvođač pretpostavio u okviru Osnovnog slučaja, onda:

(1) ako se ponovo obračunata IRR kapitala smanji za:

i. manje od [200]bps, ili za tu vrednost, AFF se povećava kako bi se IRR kapitala dovela do srednje vrednosti između ponovo obračunate IRR kapitala i IRR kapitala u Osnovnom slučaju; ili

ii. više od [200]bps, AFF se usklađuje na višu vrednost kako bi se IRR kapitala vratila na Minimalnu IRR kapitala u Osnovnom slučaju; ili

(2) ako se ponovo obračunata IRR kapitala poveća za:

i. manje od [200]bps, uključujući i tu vrednost, AFF se smanjuje kako bi se IRR kapitala dovela na srednju vrednost između između ponovo obračunate IRR kapitala i IRR kapitala u Osnovnom slučaju; ili

ii. više od [200]bps, AFF se smanjuje kako bi se IRR kapitala dovela do Maksimalne Interne stope rentabilnosti osnovnog kapitala u Osnovnom slučaju; i

0. ako postoji razlika između:

(i). Referentne osnovne kamatne stope] za koju se očekuje da će se primenjivati na Nadređeni dug na Datum konačne ponude (a koja je uključena u Osnovni slučaj koji su dogovorile i parafirale Ugovorne strane na Datum ugovora); i

(ii). Konačne [Osnovne kamatne stope] koja se primenjuje ili će se primenjivati na Nadređeni dug na Datum stupanja na snagu na osnovu stvarnih uslova finansiranja koji se dostave na Datum stupanja na snagu;

onda se AFF usklađuje kako bi se ponovo obračunata IRR kapitala vratila do IRR kapitala koja proističe iz obračuna dobijenog u tački (d) gore (i to postaje IRR kapitala u Osnovnom slučaju ponovo obračunata na Datum stupanja na snagu);

0. ukoliko postoji razlika između:
(i). dela Mesečne naknade za usluge navedenog u evrima, Fiksnog dela Mesečne naknade za usluge u evrima u smislu inflacije u Evrozoni i Fiksnog dela Mesečne naknade za usluge u RSD u smislu inflacije u Srbiji, kako je isto definisano u Dodatku 3 uz Prilog 4 (Mehanizam plaćanja), za koje je očekivano da će se primenjivati na Datum konačne ponude (i koji su uključeni u Osnovni slučaj koji su Strane dogovorile i parafirale na Datum ugovora); i

(ii). konačnog dela Mesečne naknade za usluge u evrima, Fiksnog dela Mesečne naknade za usluge u evrima u smislu inflacije u Evrozoni i Fiksnog dela Mesečne naknade za usluge u RSD u smislu inflacije u Srbiji koji se primenjuju na Datum stupanja na snagu;

na osnovu stava da se ovi parametri mogu uskladiti samo kako bi se uzele u obzir izmene izvršene prema stavovima 6.1 (a) do (d) gore dovodeći do izmene u strukturi troškova i/ili finansiranja Izvođača, i da se, kad se predloži takvo usklađivanje, relevantno usklađivanje utvrđuje pomoću Metodologije za izračunavanje inflatorna i devizna usklađivanja, kako bi se Izvođač vratio na isti nivo raspodele rizika kao na Datum konačne ponude, održavajući IRR kapitala koja se dobije izračunavanjem navedenim u stavu 6.1(c) gore.

6.2 Relevantna usklađivanja predviđena stavom 6.1 vrše se strogo u skladu s principima usklađivanja navedenim u ovom Prilogu 19 (Revidiranje osnovnog slučaja) i nisu dozvoljena nikakva druga usklađivanja Osnovnog slučaja na Datum stupanja na snagu ili pre njega. 
6.3 Grad zadržava pravo, po sopstvenom nahođenju, da odbije da da pristanak na bilo koje usklađivanje Osnovnog slučaja prema stavu 6.1 ovog Priloga 19 (Revizija Osnovnog slučaja) gde bi kombinovano dejstvo svih relevantnih usklađivanja koja treba izvršiti dovelo do povećanja Projektnih plaćanja za više od 10% (deset posto) Naplate za projekat od [*] EUR koje je podneo Izvođač na Datum konačne ponude. 
6.4 Kad se primenjuje stav 6.3, ukoliko Strane (razumno postupajući) ne mogu da se dogovore oko alternativnog aranžmana koji omogućava ublažavanje i/ili podelu nekih ili svih dodatnih troškova, Grad će raskinuti Ugovor davanjem Izvođaču Obaveštenja o raskidu na Datum stupanja na snagu, u kom slučaju se primenjuju odredbe klauzule [3.3(b)], s tim što, ako se Izvođač u potpunosti usaglasio sa svojim obavezama prema ovom Ugovoru, uključujući obaveze prema klauzuli 10 (Saglasnosti) i Prilogu 27 (Saglasnosti zajedničkog rizika) i ispunjeni su u potpunosti svi Prethodni uslovi Nezavisnog izvođača i/ili su ih se strane odrekle prema klauzuli 3.7 (Odricanje od Prethodnih uslova):
0. Izvođač ne mora da plati Gradu iznos jednak Troškovima raskida na Datum stupanja na snagu; i
0. Grad je dužan da plati Izvođaču iznos jednak Izvođačevim Troškovima raskida na Datum stupanja na snagu zajedno sa svim Troškovima savetovanja o ekološkim i socijalnim pitanjima koje Grad nije već nadoknadio u roku od 15 (petnaest) dana od datuma Obaveštenja o raskidu na Datum stupanja na snagu.
6.5 Izvođač je dužan da podnese Gradu u roku od [6 (šest) meseci] od Datuma ugovora protokol o usklađivanju na Datum stupanja na snagu, u kojem se detaljno opisuje pristup Izvođača usklađivanju Finansijskog modela na Datum stupanja na snagu i koji uključuje najmanje sledeće elemente:
a) raspored usklađivanja probnih Projektnih plaćanja u kojima učestvuje i Grad, a koja se vrše na najmanje [3] datuma od Datuma ugovora do Datuma stupanja na snagu;

b) indikativni raspored za benčmarking konačne Osnovne kamatne stope u kojem se detaljno navode datumi trgovanja i vreme održavanja živih benčmarking sesija; i 

c) protokol aktivnosti definisanih korak po korak za sve probe i živu benčmarking sesiju.

6.6 Grad i Izvođač dogovaraju protokol o usklađivanju na Datum stupanja na snagu. Strane imaju prava da menjaju protokol o usklađivanju na Datum stupanja na snagu uzajamnim dogovorom obe Strane. Ako Strane ne mogu da se usaglase oko protokola o usklađivanju na Datum stupanja na snagu, primenjuje se stav 7.
6.7 Za potrebe ovog stava 6 (Revizije koje se vrše na Datum stupanja na snagu):

"Bazna kamatna stopa" znači kamatna stopa, izražena kao procenat s dve decimale i utvrđena kao jedinstveni fiksni kupon za rešavanje svop transakcija do tržišne vrednosti jednake nuli s važećim tržišnim stopama u trenutku živih benčmarking sesija neposredno pre Datuma stupanja na snagu];

"Referentna bazna kamatna stopa" znači [kamatna stopa, izražena kao procenat s dve decimale, koju koristi Privatni partner u vezi sa svojim Predlogom za pozajmljivanje sredstava od zajmodavaca, koji predstavlja svop transakciju čija je cena definisana na Kraju Dana trgovanja na dan koji pada 7 (sedam) Radnih dana pre Datuma konačne ponude, koristeći opciju “Pošalji ponudu korisnicima” na Blumbergovom terminalu];

“Osnovni uslovi ponude” znači Osnovni uslovi nadređenog finansiranja uključeni u konkursna dokumenta za konačnu fazu procesa nabavke za ovu transakciju.

"Kraj Dana trgovanja" znači istorijsko definisanje cena dostupno na Blumbergovom terminalu za prethodni dan trgovanja;

"Metodologija izračunavanja inflatornih i deviznih usklađivanja" znači protokol koji dostavlja Izvođač na Datum konačne ponude i uključen u Dodatak 2 uz Prilog 4 (Mehanizam plaćanja);

"Maksimalna IRR kapitala u Osnovnom slučaju" znači Interna stopa prinosa kapitala u Osnovnom slučaju plus 100 bps; 

"Minimalna IRR kapitala u Osnovnom slučaju" znači Interna stopa prinosa kapitala u Osnovnom slučaju minus 100 bps; i

“Naplata za projekat” znači deo formule za procenu ponude koji se odnosi na Naplatu za projekat kako je ista definisana u konkursnim dokumentima za Projekat. 

7. Sporovi
7.1 Kad Izvođač i Grad ne mogu da se dogovore oko revizija Osnovnog slučaja (uključujući stvarnu verziju Osnovnog slučaja koja će se primenjivati pre vršenja potrebnih izmena) ili protokola usklađivanja na Datum stupanja na snagu u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana od dana kad Izvođač dostavi Gradu revidirani Finansijski model u Osnovnom slučaju ili protokol usklađivanja na Datum stupanja na snagu, u skladu sa slučajem (ili u bilo kom drugom roku koji dogovore Strane), pitanje se utvrđuje u skladu s Procedurom rešavanja sporova. Kad Arbitri to zahtevaju, pomoći će im nezavisni revizor kojeg sporazumno imenuju Izvođač i Grad ili, ukoliko isti ne mogu da se dogovore, isti se imenuje od strane odgovarajuće institucije koja će biti navedena.
7.2 Bez uticaja na stav 6.1, ako Strane ne mogu da se dogovore oko bilo kog pitanja koje proističe prema ovom Prilogu 19 (Revidiranje osnovnog slučaja), bilo koja strana može da traži razrešenje ovih pitanja prema Proceduri za rešavanje sporova.

[bookmark: _Ref457511072]

Prilog 20
Naknada prilikom raskida
Deo A
[bookmark: _Toc464729032]Neizvršenje obaveza Grada ili Dobrovoljni raskid od strane Grada
1. Obračun naknade
1.1 Prilikom raskida ovog Ugovora u skladu s
(a) klauzulom [53] (Raskid zbog Neizvršenja obaveza Grada); ili
(b) klauzula [57] (Dobrovoljni raskid od strane Grada),
Grad je dužan da plati Izvođaču "Iznos prilikom raskida u slučaju Neizvršenja obaveza Grada" u skladu s ovim Delom A (Neizvršenje obaveza Grada ili Dobrovoljni raskid od strane Grada) Priloga 20 (Naknada prilikom raskida).
1.2 U skladu sa stavovima 1.3 do 1.5 u daljem tekstu, Iznos prilikom raskida u slučaju Neizvršenja obaveza Grada predstavlja iznos jednak zbiru:
(a) Osnovnog iznosa prilikom raskida Nadređenog duga;
(b) troškova otpremnine za zaposlene Izvođača koje je razumno pretrpeo ili će pretrpeti Izvođač kao direktnu posledicu raskida ovog Ugovora i svih Troškova prestanka važenja vezanih za Podizvođače; i
(c) iznosa koji, kad se sabere sa:
(i) dividendama (ili drugim isplatama) koje je platio Izvođač na svoj osnovni kapital na Datum raskida ili pre njega;
(ii) kamatom koju je platio i glavnicom koju je vratio Izvođač prema Subordiniranim ugovorima o finansiranju na Datum raskida ili pre toga,
imajući u vidu stvarne datume kada su izvršena sva ta plaćanja, daje stvarnu internu stopu rentabilnosti upisanog osnovnog kapitala i avansno plaćene iznose prema Subordiniranim ugovorima o finansiranju jednake Internoj stopi prinosa kapitala u Osnovnom slučaju.
1.3 Ako je zbir iznosa koji se pominju u stavu 1.2(a) i stavu 1.2(c) manji od Revidiranog iznosa prilikom raskida nadređenog duga, Iznos prilikom raskida u slučaju Neizvršenja obaveza Grada se povećava tako da je jednaka zbiru Revidiranog iznosa prilikom raskida Nadređenog duga i iznosa koji se spominje u stavu 1.2(b) uvek pod uslovom: 
(a) da se iznos koji se navodi u stavu 1.2(b) plaća samo u meri u kojoj je Izvođač pokazao, u meri koja je zadovoljavajuća za Grad, da predmetni iznos neće biti uključen u plaćanje (u celini ili delimično) bilo kakve Isplate; i
(b) ako, u trenutku raskida, postoje bilo kakve neisplaćene Dodatne dozvoljene pozajmice, ne plaćaju se nikakvi Troškovi prestanka važenja vezani za Podizvođače u vezi s bilo kojim Podugovorom u okolnostima u kojima postoji slučaj neizvršenja obaveza prema takvom Podugovoru koji daje pravo Izvođaču da raskine taj Podugovor.
1.4 Ako se neka Isplata izvrši dok postoje neisplaćene Dodatne dozvoljene pozajmice, a Izvođač namerno ili usled grubog nemara ne izvrši svoje obaveze prema stavu [*] Direktnog sporazuma, pored odbijanja Isplate koja se pominje u stavu (v) definicije Revidiranog iznosa prilikom raskida Nadređenog duga, Grad ima prava da odbije vrednost te Isplate i drugi put od Iznos prilikom raskida u slučaju Neizvršenja obaveza Grada, pod uslovom da Iznos prilikom raskida u slučaju Neizvršenja obaveza Grada nikad ne bude manji od Revidiranog iznosa prilikom raskida Nadređenog duga.
1.5 Ako Izvođač namerno ili usled grubog nemara nije izvršio obaveze prema stavu [*] Direktnog sporazuma i ako je preterao u prikazu gotovinskih bilanasa na taj datum, usled čega je Grad razumno poverovao da će morati da plati manji iznos na Datum raskida nego što stvarno mora da plati prema uslovima ovog stava 1, onda se Iznos prilikom raskida u slučaju Neizvršenja obaveza Grada smanjuje za iznos tako netačno prikazanih podataka (u meri u kojoj su ti netačno prikazani podaci i dalje na snazi na Datum raskida), pod uslovom da iznos Iznos prilikom raskida u slučaju Neizvršenja obaveza Grada nikad ne može biti manji od Revidiranog iznosa prilikom raskida Nadređenog duga.
2. Plaćanje
Iznos prilikom raskida u slučaju Neizvršenja obaveza Grada koji se plaća prema ovom Delu A (Neizvršenje obaveza Grada ili Dobrovoljni raskid od strane Grada) plaća se u skladu sa stavom 4 Dela F (Opšte odredbe) ovog Priloga 20 (Naknada prilikom raskida), sem što Grad nema prava da traži da plaća bilo koji Iznos prilikom raskida u slučaju Neizvršenja obaveza Grada u ratama u skladu sa stavom 4.2 Dela F (Opšte odredbe) ovog Priloga 20 (Naknada prilikom raskida).
3. Prenos imovine
3.1 Prilikom plaćanja iznosa koji se pominje u stavu 1.1 gore, Grad ima mogućnost, u meri dozvoljenoj Pozitivnim pravom, da traži od Izvođača da prenese na Grad sva prava svojine i udele u Imovini (ili onom delu Imovine koji traži Grad) u skladu s klauzulom [62] (Posledice raskida ili isteka).


Deo B
Neizvršenje obaveza Izvođača
4. OBRAČUN NAKNADE
Sledeće odredbe ovog Dela B (Neizvršenje obaveza Izvođača) primenjuju se prilikom raskida ovog Ugovora prema klauzuli [54.2] (Raskid zbog Neizvršenja obaveza Izvođača), a sve naknade koje Grad plaća Izvođaču utvrđuju se u skladu s istim.
5. Ponovno pokretanje tendera
5.1 Ako Grad raskine ovaj Ugovor prema klauzuli 54 (Raskid zbog Neizvršenja obaveza Izvođača) usled Neizvršenja obaveza Izvođača, u skladu sa stavom 2.2, Grad ima prava ili:
(a) da ponovo pokrene tender za realizaciju Projekta u skladu sa stavom 3 ovog Dela B (Neizvršenje obaveza Izvođača); ili
(b) da traži stručno utvrđivanje u skladu sa stavom 4 ovog Dela B (Neizvršenje obaveza Izvođača).
5.2 Grad ima prava da odluči da ponovo pokrene tender za realizaciju Projekta u skladu sa stavom 3 ovog Dela B (Neizvršenje obaveza Izvođača) ako:
(a) Grad obavesti Izvođača na datum koji pada 20 (dvadeset) Radnih dana nakon Datuma raskida ili pre toga; i
(b) postoji Likvidno tržište; i ili:
(i) Nadređeni zajmodavci nisu iskoristili svoja prava da se uključe u skladu sa stavom [*] Direktnog sporazuma; ili
(ii) Izvođač ili Nadređeni zajmodavci nisu obezbedili prenos prava i obaveza Izvođača prema ovom Ugovoru na Odgovarajuću zamenu za Izvođača i nisu uložili sve razumne napore da to učine,
međutim, inače Grad nema prava da ponovo pokrene tender za vršenje Usluga i primenjuje se stav 4 ovog Dela B (Neizvršenje obaveza Izvođača).
6. Procedura ponovnog pokretanja tendera
Ako Grad odluči da ponovo pokrene tender za realizaciju Projekta prema stavu 2.1(a), primenjuju se sledeće odredbe:
6.1 Cilj procedure za ponovno pokretanje tendera jeste utvrđivanje i plaćanje Izvođaču Usklađene najviše prihvatljive tenderske cene, nakon sprovođenja Tenderskog postupka.
6.2 Grad je dužan (u skladu sa svim zakonskim zahtevima koji ga sprečavaju da to učini) da uloži sve razumne napore da sprovede Tenderski postupak što je to pre moguće, a u svakom slučaju u roku od 6 (šest) Meseci od datuma odluke da to učini prema stavu 2.1(a).
6.3 Grad je dužan da obavesti Izvođača o kriterijumima za kvalifikaciju i drugim zahtevima i uslovima Tenderskog postupka, uključujući rokove za Tenderski postupak, ali je dužan da postupa razumno prilikom utvrđivanja takvih zahteva i uslova.
6.4 Izvođač ovlašćuje Grad da obelodani bilo koje informacije u okviru Tenderskog postupka čije bi obelodanjivanje inače bilo zabranjeno prema Klauzuli 68 (Poverljivost informacija), a koje su razumno potrebne kao deo Tenderskog postupka.
6.5 Izvođač može, o sopstvenom trošku, imenovati lice ("Nadzornik Tenderskog postupka") da nadgleda Tenderski postupak za potrebe nadzora i izveštavanja Izvođača i Nadređenih zajmodavaca o usaglašenosti Grada s Tenderskim postupkom i tvrdnjama koje se iznose Gradu. Nadzornik Tenderskog postupka ne sme da obelodanjuje bilo kakve poverljive informacije Izvođaču ili bilo kom drugom licu (i dužan je da se obaveže prema Gradu u tom smislu, što predstavlja uslov za njegovo imenovanje), ali ima prava da obavesti Izvođača da li smatra da Grad postupa u skladu s Tenderskim postupkom i da li je ispravno utvrdio Usklađenu najvišu prihvatljivu tendersku cenu.
6.6 Nadzornik Tenderskog postupka je dužan da potpiše ugovor o poverljivosti informacija s Gradom u formi koja je prihvatljiva za Grad i ima prava da prisustvuje svim sastancima vezanim za Tenderski postupak, da pregleda primerke konkursne dokumentacije i ponuda i dužan je da iznese pisane tvrdnje Gradu u vezi s usaglašenošću s Tenderskim postupkom.  Nadzornik Tenderskog postupka je dužan da sve tvrdnje daje blagovremeno tokom Tenderskog postupka.  Grad nije obavezan da razmotri ili postupa u skladu s tim tvrdnjama, ali prihvata da se Izvođač može pozvati na te tvrdnje u slučaju da Izvođač ospori Usklađenu najvišu prihvatljivu tendersku cenu i da spor podnese na rešavanje u skladu s Procedurom rešavanja sporova.
6.7 Za svaki Mesec ili bilo koji deo Meseca tokom perioda od Datuma raskida do Datuma naknade, Grad je dužan da plati Izvođaču:
(a) Vrednost usluga nakon raskida za taj Mesec, na datum koji pada 10 (deset) Radnih dana po isteku tog Meseca ili pre toga; i
(b) Vrednost usluga nakon raskida za period koji se završava na Datum naknade, na datum koji pada 20 (dvadeset) Radnih dana nakon Datuma naknade ili pre toga.
6.8 Ako je Vrednost usluga nakon raskida manja od nule, taj iznos se prenosi i odbija se od budućih pozitivnih Vrednosti usluga nakon raskida. Ako bilo koja takva Vrednost usluga nakon raskida nije prebijena na Datum naknade ili pre njega, ista se uzima u obzir prilikom obračuna Usklađene najviše prihvatljive tenderske cene.
6.9 Grad je dužan da traži od ponuđača da ponude daju na osnovu pretpostavke da će učestvovati u podeli sredstava dobijenih iz svih nerešenih potraživanja prema materijalno značajnim polisama osiguranja od štete i iznosa (ako ih ima) koji se nalaze na Zajedničkom računu za osiguranje na datum zaključenja Novog ugovora.
6.10 Što je to pre moguće nakon prijema ponuda ili, u slučaju stava 3.10(b) dole, nakon isteka roka za vraćanje ponuda:
(a) Grad je dužan (razumno postupajući) da utvrdi koje su Prihvatljive ponude i da obavesti Izvođača o Usklađenoj najvišoj prihvatljivoj tenderskoj ceni; ili
(b) kad Grad dobije manje od 2 (dve) Prihvatljive ponude u roku navedenom za dostavljanje tih ponuda, sledeće odredbe ovog stava 3 ne primenjuju se na raskid, već se pimenjuje stav 4 (Procedura bez ponovnog pokretanja tendera).
6.11 Ako Izvođač ospori Usklađenu najvišu prihvatljivu tendersku cenu u skladu s Procedurom rešavanja sporova, Grad ima prava da stupi u Novi ugovor. Grad je dužan da plati Izvođaču Usklađenu najvišu prihvatljivu tendersku cenu na datum koji pada 20 (dvadeset) Radnih dana pošto se spor reši u skladu s Procedurom rešavanja sporova ili pre toga, a Grad je dužan da plati kamatu Izvođaču po Stopi Nadređenog duga na bilo koji iznos Usklađene najviše prihvatljive tenderske cene koji je zadržan od datuma navedenog u stavu 3.12 dole do datuma navedenog u ovom stavu 3.11. Kako bi se izbegla svaka sumnja, kad postoje dogovoreni iznos i osporeni iznos u vezi s Usklađenom najvišom prihvatljivom tenderskom cenom, Grad je dužan (kad se konstatuje da je Usklađena najviša prihvatljiva tenderska cena pozitivan broj) da plati Izvođaču dogovoreni iznos najkasnije na datum naveden u stavu 3.12, dok se u vezi s osporenim iznosom postupa u skladu s ovim stavom 3.11.
6.12 U skladu sa stavovima 3.11 i 3.15, Grad je dužan da plati Izvođaču iznos jednak Usklađenoj najvišoj prihvatljivoj tenderskoj ceni najkasnije na datum koji pada [20 (dvadeset)] Radnih dana nakon datuma Novog ugovora.
6.13 Oslobađanje Grada od obaveza plaćanja u stavovima 3.11 i/ili 3.12 gore predstavlja potpuno i konačno poravnanje svih Izvođačevih potraživanja i prava prema Gradu za kršenja i/ili raskid ovog Ugovora i Propratnih dokumenata bilo na osnovu ugovora, ili na neki drugi način, sem obaveza Grada koje su proistekle pre Datuma raskida, a koje nisu već uzete u obzir prilikom utvrđivanja Usklađene najviše prihvatljive tenderske cene.
6.14 U skladu sa stavovima 3.15 i 3.18, ako Grad ne plati iznos jednak Usklađenoj najvišoj prihvatljivoj tenderskoj ceni Izvođaču na datum koji pada 2 (dve) godine nakon Datuma raskida ili pre toga, ovaj stav 3 se ne primenjuje na taj raskid, već se, umesto toga, primenjuje stav 4.
6.15 Ako je Usklađena najviša prihvatljiva tenderska cena 0 (nula) ili negativan broj, Grad nema obavezu da vrši bilo kakva plaćanja prema Izvođaču, a počev od datuma na koji Grad dostavi obaveštenje o tom događaju Izvođaču, Grad se oslobađa svih obaveza prema Izvođaču za kršenje i/ili raskid ovog Ugovora i svih drugih Propratnih dokumenata, bilo na osnovu ugovora ili na neki drugi način sem prethodnih obaveza Grada koje su nastale pre Datuma raskida (ali ne iz samog raskida) koje nisu već uzete u obzir prilikom utvrđivanja Usklađene najviše prihvatljive tenderske cene.
6.16 Ako je Usklađena najviša prihvatljiva tenderska cena manja od nule, iznos jednak Usklađenoj najvišoj prihvatljivoj tenderskoj ceni dospeva na plaćanje od strane Izvođača prema Gradu na datum Novog ugovora.
6.17 Grad može odabrati, u bilo kom trenutku pre prijema Prihvatljive ponude, da primeni proceduru bez ponovnog pokretanja tendera prema stavu 4 obaveštavanjem Izvođača da je doneo takvu odluku.
6.18 Ako Grad dobije sve ponude od ponuđača prema Tenderskom postupku i dobije Prihvatljivu ponudu, ali odluči da prekine Tenderski postupak, dužan je da obavesti Izvođača o takvoj odluci i da plati Izvođaču iznos jednak Usklađenoj najvišoj prihvatljivoj tenderskoj ceni u roku od [20 (dvadeset)] Radnih dana od datuma takvog obaveštenja.
7. Procedura bez ponovnog pokretanja tendera
Ako Grad nema prava da ponovo pokrene tenderski postupak za realizaciju Projekta prema stavu 1 ili ako se primenjuje stav 3.10(b), ili Grad odluči da traži stručno utvrđivanje u skladu s ovim stavom 4, primenjuje se sledeća procedura:
7.1 U skladu sa stavom 4.2 dole, Izvođač nema prava da primi bilo kakvu Vrednost usluga nakon raskida.
7.2 Ako Grad odluči da traži stručno utvrđivanje u skladu s ovim stavom 4 pošto je odabrao da se sprovede proceduru prema stavu 3, Grad je dužan da nastavi da plaća Izvođaču sve Vrednosti usluga nakon raskida do Datuma naknade, u skladu sa stavom 3.7.
7.3 Prilikom dogovaranja ili utvrđivanja Procenjene objektivne vrednosti ugovora, Strane su obavezne da se pridržavaju principa navedenih u daljem tekstu:
(a) svi prognozirani iznosi (uključujući Prihode od treće strane) obračunavaju se u nominalnim uslovima po aktuelnim cenama, uzimajući u obzir usklađivanje za indeksaciju zbog prognozirane inflacije od datuma obračunavanja i prognoziranog datuma plaćanja kako je to navedeno u ovom Ugovoru;
(b) ukupni iznos svih budućih plaćanja celokupnog Projektna plaćanja (bez odbitaka) i prognozirani ostvareni Prihod od treće strane obračunavaju se i diskontuju na Datum raskida po Stopi diskontovanja na Datum raskida osim što prognozirani Prihod od treće strane ne može biti veći od niže od sledećih vrednosti: (i) od prosečnog Prihoda od treće strane koji je Izvođač ostvarivao na mesečnom nivou tokom 24 (dvadeset četiri) Meseca koji neposredno prethode Datumu raskida i (ii) od iznosa vezanog za Prihod od treće strane navedenog u originalnom Osnovnom slučaju;
(c) ukupni iznos svih troškova za koje je prognozira da će ih Grad pretrpeti usled raskida obračunava se i diskontuje po Stopi diskontovanja na Datum raskida i odbija se od plaćanja obračunatog u skladu sa stavom 4.3(b), koji troškovi uključuju (bez udvajanja):
(i) razumnu procenu rizika od prekoračenja troškova do kojeg će doći, bez obzira da li je isto prognozirano u relevantnom osnovnom slučaju ili ne;
(ii) troškove za koje je prognozirano da će ih Grad pretrpeti u okviru pružanja Usluga u skladu s traženim standardima (uključujući, kad je to ptrebno i bez ograničenja, troškove deponije, prethodnog i naknadnog tretmana i druge troškove odlaganja);
(iii) sve troškove (i deprecijaciju i druge dažbine) koji su projektovani kao potrebni kako bi se ostvario prognozirani Prihod od treće strane; i
(iv) sve troškove otklanjanja nedostataka potrebnih kako bi Projekat bio u skladu s traženim standardima (uključujući sve troškove za koje je prognozirano da će ih Grad pretrpeti kako bi završio građevinske ili razvojne radove i dodatne operativne troškove potrebne za usklađivanje operativnih usluga sa standardima),
u svakom slučaju, takvi troškovi koji se prognoziraju na nivou koji omogućava puno Plaćanje Usluga i Prihoda od treće strane koji se spominju u stavu 4.3(b).
7.4 Ako Strane ne mogu da se usaglase oko Usklađene procenjene objektivne vrednosti ugovora na datum koji pada 20 (dvadeset) Radnih dana nakon datuma na koji Grad odluči da traži stručno utvrđivanje u skladu s ovim stavom 4 ili pre toga, Usklađena procenjena objektivna vrednost ugovora utvrđuje se u skladu s Procedurom rešavanja sporova.
7.5 U skladu sa stavom 4.2 (Rate) Dela F (Opšte odredbe), Grad je dužan da plati Izvođaču iznos jednak Usklađenoj procenjenoj objektivnoj vrednosti ugovora na datum koji pada 40 (četrdeset) Radnih dana od datuma na koji se dogovori ili utvrdi Usklađena procenjena objektivna vrednost ugovora u skladu s ovim stavom 4.
7.6 Izvršenje obaveze Grada navedene u stavu 4.5 predstavlja puno i konačno poravnanje svih Izvođačevih potraživanja i prava protiv Grada za kršenja i/ili raskide ovog Ugovora ili drugih Propratnih dokumenata bilo na osnovu ugovora ili na drugi način, sem obaveza koje su proistekle pre Datuma raskida (ali ne iz samog raskida), a koje nisu uzete u obzir prilikom utvrđivanja Usklađene procenjene objektivne vrednosti ugovora.
7.7 U meri u kojoj je Usklađena procenjena objektivna vrednost ugovora manja od nule, iznos jednak Usklađenoj procenjenoj objektivnoj vrednosti ugovora dospeva na plaćanje od strane Izvođača prema Gradu na Datum naknade.
8. Garantovani iznos pri raskidu Nadređenog duga
Bez obzira na sve druge odredbe ovog Dela B (Neizvršenje obaveza Izvođača) Priloga 20 (Naknada prilikom raskida), kad je, prema ovom Delu B (Neizvršenje obaveza Izvođača) Priloga 20 (Naknada prilikom raskida), Grad dužan da plati Iznos prilikom raskida zbog Neizvršenja obaveza Izvođača, ako je Iznos prilikom raskida zbog Neizvršenja obaveza Izvođača jednak ili manji od Garantovanog iznosa pri raskidu Nadređenog duga, pored plaćanja Izvođaču Iznosa prilikom raskida zbog Neizvršenja obaveza Izvođača, Grad je dužan da plati Izvođaču i dodatni iznos jednak Manjku do Garantovanog iznosa pri raskidu Nadređenog duga.
9. Prenos imovine
Prilikom raskida prema Klauzuli 54 (Raskid zbog Neizvršenja obaveza Izvođača), Grad ima mogućnost, u meri dozvoljenoj Pozitivnim pravom, da traži od Izvođača da prenese na Grad sva svoja prava svojine i udele u Imovini [(ili onom delu Imovine koji zahteva Grad)] u skladu s Klauzulom 62 (Posledice raskida ili isteka).


Deo C
Viša sila i neosigurljivost
10. OBRAČUN NAKNADE
10.1 Prilog 20 (Naknada prilikom raskida).
10.2 U skladu sa stavovima 1.4 do 1.6 dole, Iznos prilikom raskida usled više sile predstavlja iznos jednak zbiru sledećih elemenata:
(a) Osnovne naknade prilikom raskida  Nadređenog duga;
(b) Podređenog duga umanjenog za iznos jednak zbiru plaćanja kamata koje je Izvođač izvršio prema Subordiniranim ugovorima o finansiranju;
(c) svih iznosa plaćenih Izvođaču uplatom kapitala u Izvođaču umanjenih za dividende i druge isplate izvršene prema članovima Izvođača (osim u meri u kojoj su isti odbijeni prema stavu 1.2(b) gore); i
(d) plaćanja otpremnina za zaposlene Izvođača koja je Izvođač razumno platio ili će platiti kao direktnu posledicu raskida ovog Ugovora i svih Troškova prestanka važenja vezanih za Podizvođače.
10.3 Ako su iznosi navedeni u stavovima 1.2(b) i/ili 1.2(c) manji od nule, za potrebe obračuna navedenog u stavu 1, smatraće se da su jednaki nuli.
10.4 Ako je zbir iznosa navedenih u stavovima 1.2(a), 1.2(b) i 1.2(c) manji od Revidiranog iznosa prilikom raskida Nadređenog duga, Iznos prilikom raskida usled više sile povećava se kako bi bio jednak zbiru Revidiranog iznosa prilikom raskida Nadređenog duga i iznosa koji se navodi u stavu 1.2(d) uvek imajući u vidu:
(a) da se iznos naveden u stavu 1.2(d) plaća samo u meri u kojoj je Izvođač pokazao, u meri koja je razumno prihvatljiva za Grad, da se taj iznos neće platiti (u celini ili delimično) u okviru vršenja bilo koje Isplate; i
(b) ako, u trenutku raskida, ima neizvršenih Dodatnih dozvoljenih pozajmica, nikakvi Troškovi prestanka važenja vezani za Podizvođače ne plaćaju se u vezi s bilo kojim Podugovorom u okolnostima u kojima je došlo do neizvršenja obaveza prema takvom Podugovoru koje bi dale Izvođaču pravo da raskine takav Podugovor.
10.5 Ako se izvrši bilo kakva Isplata dok ima neizvršenih Dodatnih dozvoljenih pozajmica, a Izvođač namerno ili usled grubog nemara ne izvrši svoje obaveze prema stavu [*] Direktnog sporazuma, pored odbijanja Isplate koja se spominje u stavu (v) definicije Revidiranog iznosa prilikom raskida Nadređenog duga, Grad ima prava da odbije vrednost te Isplate i drugi put od Iznosa prilikom raskida usled više sile, s tim da Iznos prilikom raskida usled više sile nikad ne može biti manji od Revidiranog iznosa prilikom raskida Nadređenog duga.
10.6 Ako Izvođač namerno ili usled grubog nemara ne izvrši svoje obaveze prema stavu [*] Direktnog sporazuma, a Izvođač je pogrešno prikazao gotovinske bilanse na taj datum, zbog čega je Grad razumno poverovao da treba da plati manji iznos na Datum raskida nego što stvarno treba da plati prema uslovima ovog Dela C (Viša sila i neosigurljivost), onda se Iznos prilikom raskida usled više sile smanjuje za tako pogrešno prikazan iznos (u meri u kojoj je taj pogrešno prikazani iznos još na snazi na Datum raskida), s tim da Iznos prilikom raskida usled više sile nikad ne može biti manji od Revidiranog iznosa prilikom raskida Nadređenog duga.
11. Plaćanje
Iznos prilikom raskida usled više sile koji se plaća prema ovom Delu C (Viša sila i neosigurljivost) plaća se u skladu sa stavom 4 Dela F (Opšte odredbe) ovog Priloga 20 (Naknada prilikom raskida) s tim što Grad nema prava da odabere da plati bilo koji Iznos prilikom raskida usled Neizvršenja obaveza Grada u ratama u skladu sa stavom 4.2 Dela F (Opšte odredbe) ovog Priloga 20 (Naknada prilikom raskida).
12. Prenos imovine
Prilikom raskida prema Klauzuli 55 (Raskid usled više sile), Grad ima mogućnost, u meri dozvoljenoj Pozitivnim pravom, da traži od Izvođača da prenese na Grad, ili u skladu s nalozima Grada, sva svoja prava, prava svojine i udele u Imovini (ili onom delu Imovine koji traži Grad) u skladu s klauzulom 62 (Posledice raskida ili isteka).


[bookmark: _Toc464729037]Deo D
Korupcija ili prevara
13. OBRAČUN NAKNADE
Prilikom raskida ovog Ugovora prema klauzuli 56 (Raskid zbog korupcije ili prevare), Grad je dužan da plati Izvođaču iznos jednak Revidiranom iznosu prilikom raskida Nadređenog duga.
14. Plaćanje
Takav iznos se utvrđuje i plaća u skladu sa stavom 4 Dela F (Opšte odredbe) ovog Priloga 20 (Naknada prilikom raskida).
15. Prenos imovine
Ako dođe do raskida prema klauzuli 56 (Raskid zbog korupcije ili prevare), Grad ima mogućnost, u meri dozvoljenoj Pozitivnim pravom,  da traži od Izvođača da prenese na Grad, ili u skladu s nalozima Grada, sva svoja prava, prava svojine i udele u Imovini (ili onom delu Imovine koji traži Grad) u skladu s klauzulom 62 (Posledice raskida ili isteka).


[bookmark: _Toc464729039]Deo E
Kršenje odredbi o refinansiranju
16. OBRAČUN NAKNADE
Po raskidu ovog Ugovora prema klauzuli [58] (Raskid zbog kršenja odredbi o refinansiranju), Grad je dužan da plati Izvođaču iznos jednak Revidiranom iznosu prilikom raskida Nadređenog duga.
17. Plaćanje
Takav iznos plaća se u skladu sa stavom 4 Dela F (Opšte odredbe) ovog Priloga 20 (Naknada prilikom raskida).
18. Prenos imovine
Prilikom raskida prema Klauzuli 58 (Raskid zbog kršenja odredbi o refinansiranju), Grad ima mogućnost, u meri dozvoljenoj Pozitivnim pravom,  da traži od Izvođača da prenese na Grad ili u skladu s nalozima Grada sva svoja prava, prava svojine i udele u Imovini (ili onom delu Imovine koji traži Grad) u skladu s Klauzulom 62 (Posledice raskida ili isteka).


[bookmark: _Toc464729041]Deo F
Opšte odredbe
19. POVEĆANJE NAKNADE PRILIKOM RASKIDA ZA ODBIJENI POREZ
Ukoliko bilo koji iznos nadoknade koju plaća Grad na osnovu:
(a) Dela A (Neizvršenje obaveza Grada ili Dobrovoljni raskid od strane Grada);
(b) Dela C (Viša sila i neosigurljivost);
(c) Dela D (Korupcija ili prevara); i/ili
(d) Dela E (Kršenje odredbi o refinansiranju)
podleže Porezu koji se plaća Relevatnim organima u Republici Srbiji, Grad je dužan da plati Izvođaču sve dodatne iznose koji su potrebni kako bi Izvođač ostao u istom položaju nakon Oporezivanja u kojem bi bio i da plaćanje ne podleže pomenutom Oporezivanju uzimajući u obzir sve olakšice, odbitke, smanjenja, prebijanja ili kredite vezane za Porez (bilo da je primena istih opcionalna ili ne) koji su eventualno dostupni Izvođaču kako bi smanjio Porez koji se obračunava na navedena plaćanja.
20. Prebijanje prilikom raskida
Sem kada je drugačije izričito navedeno, Grad nema prava da prebije bilo kakve iznose od bilo kog plaćanja naknade za raskid (bilo da se plaćaju u celini ili u ratama) koja se vrši prema:
(a) Delu A (Neizvršenje obaveza Grada ili Dobrovoljni raskid od strane Grada);
(b) Delu C (Viša sila i neosigurljivost);
(c) Delu D (Korupcija ili prevara); i/ili
(d) Delu E (Kršenje odredbi o refinansiranju)
osim u meri u kojoj bi, nakon odbijanja takvog iznosa, plaćanje prilikom raskida bilo veće ili jednako Osnovnom iznosu prilikom raskida Nadređenog duga ili Revidiranom iznosu prilikom raskida Nadređenog duga u skladu sa slučajem u tom trenutku.
21. Isključivost pravnog leka
21.1 Plaćanje bilo koje naknade predstavlja potpuno namirenje svih potraživanja koja Izvođač može izneti protiv Grada u vezi s raskidom ovog Ugovora ili bilo kog Propratnog dokumenta.
21.2 Naknada koja se plaća Izvođaču prema ovom Prilogu 20 (Naknada prilikom raskida) predstavlja isključivi pravni lek Izvođača protiv Grada u vezi s raskidom ovog Ugovora i događajima ili okolnostima iz kojih je proistekao taj raskid.
22. Metod plaćanja Naknade prilikom raskida
22.1 Iznos prilikom raskida
Grad je dužan da plati Izvođaču Iznos prilikom raskida, zajedno s kamatom na sve Osnovne iznose prilikom raskida Nadređenog duga ili Revidirane iznose prilikom raskida Nadređenog duga koji čine Iznos prilikom raskida po Stopi Nadređenog duga na datum koji pada 40 (četrdeset) Radnih dana od Datuma obaveštenja o raskidu ili pre toga, s tim da Grad može da odluči da plati Usklađenu procenjenu objektivnu vrednost ugovora ili Osnovni iznos prilikom raskida Nadređenog duga ili Revidirani iznos prilikom raskida Nadređenog duga (šta god bilo relevantno) u okviru Iznosa prilikom raskida u ratama u skladu sa stavom 4.2 ovog Dela F (Opšte odredbe) ovog Priloga 20 (Naknada prilikom raskida).
22.2 Rate
Grad može odabrati da plati Usklađenu procenjenu objektivnu vrednost ugovora ili Osnovni iznos prilikom raskida Nadređenog duga ili Revidirani iznos prilikom raskida Nadređenog duga (šta god bilo relevantno) u okviru Iznosa prilikom raskida na rate, i to:
(a) u vezi s onim elementom Osnovnog iznosa prilikom raskida Nadređenog duga ili Revidiranog iznosa prilikom raskida Nadređenog duga ili Usklađene procenjene objektivne vrednosti ugovora (šta god bilo relevantno) koji predstavlja Neplaćenu glavnicu (kad su Osnovni iznos prilikom raskida Nadređenog duga ili Revidirani iznos prilikom raskida Nadređenog duga ili Usklađena procenjena objektivna vrednost ugovora (šta god bilo relevantno) veći ili jednaki Neplaćenoj glavnici) na datume ("Datumi plaćanja rata") i u iznosima koje bi Izvođač morao da plati kao otplatu glavnice Nadređenim zajmodavcima prema uslovima [Ugovora o nadređenom kreditu] (ne uzimajući u obzir nikakve izmene takvih iznosa ili datuma koje Grad iznese sem izmena iz kojih su proistekle Dodatne dozvoljene pozajmice) da nije došlo do Datuma raskida; i
(b) u vezi s iznosom (ako ga ima) koji preostane nakon odbijanja Neplaćene glavnice od Osnovnog iznosa prilikom raskida Nadređenog duga ili Revidiranog iznosa prilikom raskida Nadređenog duga ili Usklađene procenjene objektivne vrednosti ugovora (šta god bilo relevantno) isti se plaća u jednakim ratama na Datume plaćanja rata;
(c) kad su Osnovni iznos prilikom raskida Nadređenog duga ili Revidirani iznos prilikom raskida Nadređenog duga ili Usklađena procenjena objektivna vrednost ugovora (šta god bilo relevantno) manji od Neplaćene glavnice, na Datume plaćanja rata proporcionalno iznosima koje bi Izvođač morao da plati kao otplatu glavnice Nadređenim zajmodavcima prema uslovima Ugovora o nadređenom kreditu (ne uzimajući u obzir iznose ili datume koje Grad nije odobrio sem izmena iz kojih su proistekle iz Dodatne dozvoljene pozajmice) da nije došlo do Datuma raskida; ili
(d) kako se Strane drugačije dogovore.
22.3 Kamata
Od Datuma obaveštenja o raskidu do datuma plaćanja, kamata se obračunava na sve neplaćene elemente Iznosa prilikom raskida po Stopi Nadređenog duga, a plaća se na prvi sledeći Datum plaćanja rate.
22.4 Plaćanje neplaćenih elemenata
Ako Grad odluči da plati u skladu sa stavom 4.2, može odlučiti da plati (uz dostavljanje pisanog obaveštenja Izvođaču 20 (dvadeset) Radnih dana unapred) neplaćeni deo Usklađene procenjene objektivne vrednosti ugovora ili Osnovnog iznosa prilikom raskida Nadređenog duga ili Revidiranog iznosa prilikom raskida Nadređenog duga (šta god bilo relevantno) u okviru Iznosa prilikom raskida u potpunosti na bilo koji Datum plaćanja rate.
22.5 Neizvršenje obaveza plaćanja Grada 
Ako Grad:
(a) ne plati Izvođaču u skladu sa stavovima 4.1 i/ili 4.2 i/ili 4.3; ili
(b) prekrši klauzulu 63.1 (Ograničenja prenosa ovog Ugovora od strane Grada),
Izvođač može da izda obaveštenje Gradu u kojem navodi neplaćene, a dospele elemente (u skladu sa slučajem) Usklađene procenjene objektivne vrednosti ugovora, Osnovnog iznosa prilikom raskida Nadređenog duga ili Revidiranog iznosa prilikom raskida Nadređenog duga (šta god bilo relevantno) u okviru Iznosa prilikom raskida i svu prispelu, a neplaćenu kamatu koja odmah dospeva na plaćanje.
22.6 Potvrda Agenta
Grad ima prava da se oslanja na potvrdu Agenta kao konačnu u vezi s vrednošću Osnovnog iznosa prilikom raskida Nadređenog duga ili Revidiranog iznosa prilikom raskida Nadređenog duga koji su neplaćeni u relevantnom trenutku. Činjenica da je Agent primio Osnovni iznos prilikom raskida Nadređenog duga ili Revidirani iznos prilikom raskida Nadređenog duga ili elemente istih, šta god bilo relevantno, oslobađa Grad obaveze da plati takve iznose Izvođaču.
23. Definicije
23.1 U ovom Prilogu 20 (Naknada prilikom raskida), sledeći izrazi (pored onih navedenih u Prilogu 1 (Definicije)), osim kad kontekst ili izričite odredbe ovog Ugovora zahtevaju ili dozvoljavaju drugačije, imaju sledeća značenja:
"Usklađena procenjena objektivna vrednost ugovora" znači Procenjena objektivna vrednost ugovora, umanjena za iznos jednak zbiru:
(a) kad je relevantno, bilo koje Vrednosti usluga nakon raskida plaćene Izvođaču (ako je pozitivan broj);
(b) Tenderskih troškova; i
(c) iznosa koje Grad ima prava da prebije ili odbije prema klauzuli 43.11 (Prebijanje);
plus iznos jednak zbiru:
(i) svih kreditnih salda na bilo kojim bankarskim računima koje poseduje Izvođač ili su isti otvoreni u njegovo ime (uključujući, kako bi se izbegla svaka sumnja, Namenski račun za Plaćanja za tretman otpada) na datum na koji se obračunava Procenjena objektivna vrednost ugovora;
(ii) svih prihoda od osiguranja i drugih iznosa koji se duguju Izvođaču u meri u kojoj isti nisu uključeni u tačku (i) (uključujući, kako bi se izbegla svaka sumnja, sva potraživanja ili iznose koji se duguju Izvođaču prema Ugovorima o otkupu i Ugovorima o otpadu treće strane); i
(iii) Vrednosti usluga nakon raskida (ako je negativan broj),
u meri u kojoj:
(1) (i), (ii) i (iii) nisu direktno uzeti u obzir prilikom obračuna Procenjene objektivne vrednosti ugovora; i
(2) je Grad dobio te iznose u skladu s ovim Ugovorom ili su takvi iznosi uplaćeni na Zajednički račun za osiguranje;
"Usklađena najviša prihvatljiva tenderska cena" znači Najviša prihvatljiva tenderska cena umanjena za zbir:
0. Vrednosti usluga nakon raskida plaćenih Izvođaču do danas;
0. Tenderskih troškova; i
0. iznosa koje Grad ima prava da prebije ili odbije prema klauzuli 43.11 (Prebijanje)
plus iznos jednak zbiru:
(iv) svih kreditnih salda na svim bankarskim računima koji su u posedu Izvođača ili su otvoreni u njegovo ime (uključujući, kako bi se izbegla svaka sumnja, Namenski račun za Plaćanja za tretman otpada) na datum prijema Prihvatljive ponude s najvišom cenom;
(v) svih prihoda od osiguranja i drugih iznosa koji se duguju Izvođaču u meri u kojoj isti nisu uključeni u tačku (i) (uključujući, kako bi se izbegla svaka sumnja, sva potraživanja ili iznose koji se duguju Izvođaču prema Ugovorima o otkupu i Ugovorima o otpadu treće strane); i
(vi) Vrednosti usluga nakon raskida (ako je negativan broj),
u meri u kojoj:
(1) (i), (ii) i (iii) nisu direktno uzeti u obzir u toj Prihvatljivoj ponudi; i
(2) je Grad dobio te iznose u skladu s Ugovorom
"Agent" znači [*] u svojstvu agenta za Nadređene zajmodavce prema Ugovorima o nadređenom finansiranju;
"Interna stopa prinosa kapitala u Osnovnom slučaju" znači [***PO PONUDI***]%, nominalna mešovita stopa povraćaja na kapital i Podređeni dug prikazan u Osnovnom slučaju nakon oporezivanja (tj. pre oporezivanja za Akcionare, nakon oporezivanja za Izvođača); 
"Osnovni iznos prilikom raskida Nadređenog duga" znači, u skladu s klauzulom 6.3(b) (Izmene Ugovora o finansiranju i propratnih dokumenata):
0. svi iznosi koje Izvođač nije platio Nadređenim zajmodavcima na Datum raskida, uključujući kamatu i Zateznu kamatu prispelu na taj datum, i u vezi s Dozvoljenim pozajmicama (sem u vezi s Dodatnim dozvoljenim pozajmicama); 
0. svi iznosi, uključujući troškove prevremenog raskida aranžmana za hedžing rizika od kamatne stope i deviznog rizika i druge troškove prestanka važenja koje Izvođač plaća Nadređenim zajmodavcima usled avansnog plaćanja u vezi s Dozvoljenim pozajmicama (osim u vezi s Dodatnim dozvoljenim pozajmicama) ili samo u slučaju prevremenog raskida aranžmana za hedžing rizika od kamatne stope i deviznog rizika, usled raskida ovog Ugovora, s tim što Izvođač i Nadređeni zajmodavci moraju pokušati da ublaže sve te troškove u meri u kojoj je to razumno moguće,
umanjeni, u meri u kojoj je to pozitivan iznos, za zbir (bez udvajanja u vezi s obračunom Revidiranog iznosa prilikom raskida  Nadređenog duga ili iznosa navedenih u daljem tekstu):
(vii) svih kreditnih bilanasa na svim bankarskim računima (ali ne računajući Zajednički račun za osiguranje) koji su u posedu Izvođača ili su otvoreni u njegovo ime (uključujući, kako bi se izbegla svaka sumnja, Namenski račun za Plaćanja za tretman otpada) na Datum raskida;
(viii) svih iznosa koji se potražuju na Datum raskida ili nakon njega u vezi sa Zavisnim obavezama finansiranja;
(ix) svih iznosa, uključujući troškove prevremenog raskida aranžmana za hedžing rizika od kamatne stope i druge troškove prestanka važenja, koje Nadređeni zajmodavci plaćaju Izvođaču usled avansnog plaćanja iznosa koji nisu plaćeni u vezi s Dozvoljenim pozajmicama (sem u vezi s Dodatnim dozvoljenim pozajmicama) ili samo u slučaju prevremenog raskida aranžmana za hedžing rizika od kamatne stope, usled raskida ovog Ugovora; i
(x) svih drugih iznosa koje dobiju Nadređeni zajmodavci na Datum raskida ili posle njega, a pre datuma na koji bilo koja naknada dospeva na plaćanje od strane Grada prema Izvođaču usled sprovođenja bilo kojih drugih prava koja eventualno imaju;
"Datum naknade" znači ili:
(d) ako se primenjuje stav 3 (Procedura za ponovno pokretanje tendera) dela B (Neizvršenje obaveza Izvođača), raniji od sledećih datuma:
(i) datum na koji se zaključuje Novi ugovor; i
(ii) datum na koji Grad plati Usklađenu najvišu prihvatljivu tendersku cenu Izvođaču; ili
(e) ako se primenjuje stav 4 (Procedura bez ponovnog pokretanja tendera) Dela B (Neizvršenje obaveza Izvođača), datum na koji se Usklađena procenjena objektivna vrednost ugovora dogovori ili utvrdi;
"Prihvatljiva ponuda" znači bilo koja ponuda koju podnese Prihvatljivi ponuđač koja ispunjava Kriterijume za kvalifikaciju objavljene prema stavu 3.3 Dela B (Naknada prilikom raskida zbog Neizvršenja obaveza Izvođača);
"Prihvatljivi ponuđač" znači ponuđač koji je Odgovarajuća zamena za izvođača;
"Iznos prilikom raskida zbog Neizvršenja obaveza Izvođača" znači Usklađena najviša prihvatljiva tenderska cena ili Usklađena procenjena objektivna vrednost ugovora, u skladu sa slučajem;
"Pretpostavljeni novi ugovor" znači ugovor zaključen pod istim uslovima kao i ovaj Ugovor na Datum raskida, ali sa sledećim izmenama:
(f) ako se ovaj Ugovor raskine pre Datuma otpočinjanja Usluga, Planirani datum otpočinjanja Usluga se produžava za onaj period koji bi bio dat Novom izvođaču da se izda Potvrda o prijemu;
(g) ako se ovaj Ugovor raskine pre Datuma završetka Radova na remedijaciji deponije, Planirani datum završetka Radova na remedijaciji deponije produžava se za onaj period koji bi bio dat Novom izvođaču da se izda Potvrda o završetku radova na remedijaciji deponije;
(h) poništavaju se svi prikupljeni [poeni za rezultate i/ili upozorenja] i to samo za potrebe raskida i bez uticaja na prava Grada da vrši finansijske odbitke;
(i) trajanje takvog ugovora biće period jednak periodu od Datuma raskida do Datuma isteka; i
(j) u slučaju da je potrebna bilo kakvo ispravljanje Radova od strane Novog izvođača (u vezi s Postrojenjem za koje je, na Datum raskida, izdata Potvrda o prijemnom ispitivanju) kako bi Novi izvođač mogao da pruža Usluge u skladu s punom specifikacijom i standardima koji se zahtevaju ovim Ugovorom, pod uslovom da se Novi izvođač usaglasi s Planom ispravljanja od strane Novog izvođača, Grad neće iskoristiti pravo da raskine ovaj Ugovor prema klauzuli 54.2 (Raskid zbog Neizvršenja obaveza Izvođača) zbog toga što Novi izvođač nije ispunio neke ili sve specifikacije i/ili standarde koji se zahtevaju ovim Ugovorom tokom Perioda ispravljanja od strane Novog izvođača isključivo zbog toga što je potrebno ispravljanje Radova od strane Novog izvođača.  Kako bi se izbegla svaka sumnja, takve odredbe ne utiču na pravo Grada da vrši usklađivanja i/ili odbitke u skladu s [*] (Mehanizam plaćanja) zbog toga što nije ispunjena specifikacija i/ili standardi koji se zahtevaju ovim Ugovorom tokom Perioda ispravljanja od strane Novog izvođača.
"Procenjena objektivna vrednost ugovora" znači iznos utvrđen u skladu sa stavom 4 (Procedura bez ponovnog pokretanja tendera) Dela B (Naknada prilikom raskida zbog Neizvršenja obaveza Izvođača) koji bi treća strana platila Gradu kao tržišnu vrednost Pretpostavljenog novog ugovora;
"Objektivna vrednost" znači iznos za koji bi se neka imovina ili obaveza razmenila u transakciji na principu van dohvata ruke između obaveštenih Strana koje dobrovoljno postupaju, osim u slučaju prinudne ili likvidacione prodaje;
"Iznos prilikom raskida usled više sile" znači iznos obračunat u skladu sa stavom 1.2 Dela C (Viša sila i neosigurljivost) ovog Priloga 20 (Naknada prilikom raskida) sa svim eventualnim usklađivanjima u skladu sa stavovima od 1.4 do 1.6 (uključujući i njega) Dela C (Viša sila i neosigurljivost) ovog Priloga 20 (Naknada prilikom raskida);
"Najviša prihvatljiva tenderska cena" znači cena koju ponudi Prihvatljivi ponuđač (ako ga ima) s najvišom tenderskom cenom, a ako se ne dobije nijedna Prihvatljiva ponuda, [***], onda nula;
"Datumi plaćanja rata" ima značenje koje mu je dato u stavu 4.2(a) Dela F (Opšte odredbe)
"Likvidno tržište" znači da postoji dovoljno voljnih Strana (što podrazumeva najmanje 3 (tri) Strane, od kojih je svaka sposobna da bude Odgovarajuća zamena za izvođača) na tržištu u vezi s Ugovorima o JPP ili sličnim ugovorima za pružanje usluga (koji su, u svakom slučaju, isti ili slični kao Ugovor) u Republici Srbiji po ceni koju je moguće postići na tenderu, a koja je pouzdan pokazatelj Objektivne vrednosti, uvek pod uslovom:
(a) da bilo koja strana koja ne ispuni [finansijske i tehničke] uslove za pretkvalifikaciju za Projekat prilikom početnog davanja ponuda; i

(b) da se bilo koji instrumenti koje kontrolišu ili utvrđuju Nadređeni zajmodavci konkretno za potrebe ovog Projekta i kojima se ovaj Ugovor može zameniti, 
ne uzimaju u obzir prilikom procene da li postoji dovoljan broj voljnih Strana na tržištu za navedene potrebe;
"Iznos odbitka za dostupnost tržišne vrednosti" znači za bilo koji Mesec ili deo Meseca, iznos jednak Odbicima [navesti] koji su odbijeni od Projektnih plaćanja prema Prilogu 4 (Mehanizam plaćanja) u Mesecu koji neposredno prethodi Datumu raskida, umanjen za iznos jednak [navesti odbitak] koji je odbijen za Postrojenje u kojem Ugovorni otpad nije Prihvaćen na Datum raskida, ali gde će kasniji Ugovorni otpad moći da se Prihvati bilo zbog toga što je Grad pretrpeo Troškove ispravke ili iz nekog drugog razloga;
"Maksimalno projektno plaćanje" znači u vezi s nekim Mesecom, Osnovno plaćanje koje dospeva tokom tog Meseca usklađeno prema stavu [*] Priloga 4 (Mehanizam plaćanja) [i (navesti troškove prelaska u skladu s važećim maksimumima)] i imajući u vidu indeksaciju u skladu s Prilogom 4 (Mehanizam plaćanja);
"Novi ugovor" znači ugovor pod istim uslovima kao i ovaj Ugovor na Datum raskida, ali sa sledećim izmenama:
(k) ako se ovaj Ugovor raskine pre Datuma otpočinjanja Usluga, Planirani datum otpočinjanja Usluga se produžava za period dovoljan da Novi izvođač može da pribavi Potvrdu o prijemu;
(l) ako se ovaj Ugovor raskine pre Datuma završetka Radova na remedijaciji deponije, Planirani datum završetka Radova na remedijaciji deponije produžava se za period koji bi omogućio Novom izvođaču da pribavi Potvrdu o završetku radova na remedijaciji deponije;
(m) poništavaju se svi prikupljeni [poeni za rezultate i/ili upozorenja] i to samo za potrebe raskida i bez uticaja na prava Grada da vrši finansijske odbitke;
(n) trajanje takvog ugovora biće period jednak periodu od Datuma raskida do Datuma isteka; i
(o) u slučaju da je potrebna bilo kakvo ispravljanje Radova od strane Novog izvođača (u vezi s Postrojenjem za koje je, na Datum raskida, izdata Potvrda o prijemnom ispitivanju) kako bi Novi izvođač mogao da pruža Usluge u skladu s punom specifikacijom i standardima koji se zahtevaju ovim Ugovorom, pod uslovom da se Novi izvođač usaglasi s Planom ispravljanja od strane Novog izvođača, Grad neće iskoristiti pravo da raskine ovaj Ugovor prema klauzuli 54 (Raskid zbog Neizvršenja obaveza Izvođača) zbog toga što Novi izvođač nije ispunio neke ili sve specifikacije i/ili standarde koji se zahtevaju ovim Ugovorom tokom Perioda ispravljanja od strane Novog izvođača isključivo zbog toga što je potrebno ispravljanje Radova od strane Novog izvođača.  Kako bi se izbegla svaka sumnja, takve odredbe ne utiču na pravo Grada da vrši usklađivanja i/ili odbitke u skladu s [*] (Mehanizam plaćanja) zbog toga što nije ispunjena specifikacija i/ili standardi koji se zahtevaju ovim Ugovorom tokom Perioda ispravljanja Novog ugovora; i
(p) sve ostale izmene koje ne utiču negativno na Izvođača;
"Datum obaveštenja o raskidu" znači Datum raskida i (ako ga ima) datum na koji se dogovori Usklađena procenjena objektivna vrednost između Strana prema stavu 4 (Procedura bez ponovnog pokretanja tendera) Dela B (Neizvršenje obaveza Izvođača), što god bude kasnije;
"Neplaćena glavnica" znači iznos glavnice koji nije plaćen na Datum raskida po svakoj pozajmici (sem pozajmica prema kreditu za premošćivanje kapitala) prema Ugovorima o nadređenom finansiranju;
"Garantovani iznos pri raskidu Nadređenog duga" iznos jednak 90% Revidiranog iznosa prilikom raskida Nadređenog duga;
"Manjak do Garantovanog iznosa pri raskidu Nadređenog duga" znači iznos jednak razlici između Iznosa naknade zbog Neizvršenja obaveza Izvođača i Garantovanog iznosa pri raskidu Nadređenog duga;
"Vrednost usluga nakon raskida" znači, za potrebe stava 3 (Procedura za ponovno pokretanje tendera) Dela B (Neizvršenje obaveza Izvođača), za ceo Mesec, ili bilo koji deo istog, u periodu od Datuma raskida do Datuma naknade, iznos jednak Maksimalnom Projektnom plaćanju koji bi se plaćao u tom Mesecu prema ovom Ugovoru [uključujući Prihod od treće strane koji Grad zaista ostvari umanjen za troškove (i deprecijaciju i druge dažbine) pretrpljene usled ostvarivanja tog Prihoda od treće strane da ovaj Ugovor nije raskinut], umanjen za iznos jednak zbiru:
(q) Iznosa odbitka za dostupnost tržišne vrednosti za taj Mesec;
(r) Troškova ispravljanja koje pretrpi Grad u tom Mesecu; 
(s) udela Grada u bilo kom Prihodu od treće strane u tom Mesecu; i
(t) (kad je to relevantno), iznosa za koji je Vrednost usluga nakon raskida za prethodni Mesec bila manji od nule;
“Stvarna IRR kapitala u Osnovnom slučaju” znači, za potrebe izračunavanja Iznosa prilikom raskida zbog Neizvršenja obaveza Grada, Stvarna IRR kapitala nakon oporezivanja (odnosno, nakon oporezivanja Izvođača, pre oporezivanja Akcionara za Izvođača, a pre oporezivanja za Akcionare) od [***PREMA PONUDI***] kako je prikazano u Osnovnom slučaju, izračunato deflacijom relevantnih Isplata pomoću Faktora inflacije u Evrozoni.
“Stvarna IRR projekta” znači Stvarna IRR projekta pre oporezivanja (odnosno, pre oporezivanja za Akcionare, a nakon oporezivanja za Izvođača) od [***PREMA PONUDI***] koji odgovara IRR Projekta izračunatoj deflacijom relevantnih tokova gotovine pomoću Faktora inflacije u Evrozoni.

"Troškovi ispravljanja" znači, za potrebe bilo kog Datuma raskida do kojeg dođe tokom Perioda trajanja Usluga, iznos jednak razumnim i stvarnim troškovima koje pretrpi Grad u određenom Mesecu ili delu Meseca u okviru pružanja Usluga, uključujući troškove vezane za Deponiju, troškove pre i posle tretmana otpada i sve druge troškove odlaganja u potrebnoj meri;
"Revidirani iznos prilikom raskida Nadređenog duga" znači, u skladu s klauzulom 6.3 (Izmene Ugovora o finansiranju i propratnih dokumenata):
(u) svi iznosi koji nisu plaćeni na Datum raskida, uključujući kamatu i (osim u vezi s Dodatnim dozvoljenim pozajmicama) Zateznu kamatu prispelu na taj datum, od strane Izvođača Nadređenim zajmodavcima u vezi s Dozvoljenim pozajmicama;
(v) svi iznosi uključujući troškove prevremenog raskida aranžmana za hedžing rizika od kamatne stope i druge troškove prestanka važenja, koje Izvođač plaća Nadređenim zajmodavcima usled prevremene otplate u vezi s Dozvoljenim pozajmicama, ili, samo u slučaju prevremenog raskida ili aranžmana za hedžing rizika od kamatne stope, usled raskida ovog Ugovora, s tim da su Izvođač i Nadređeni zajmodavci dužni da ublaže sve te troškove u meri u kojoj je to razumno moguće;
(w) umanjeni za, u meri u kojoj je isti pozitivan iznos, zbir (bez udvajanja pri obračunu Revidiranog iznosa prilikom raskida Nadređenog duga ili dole navedenih iznosa);
(i) svih kreditnih salda na bilo kom bankarskom računu ((uključujući, kako bi se izbegla svaka sumnja, Namenski račun za Plaćanja za tretman otpada, ali ne računajući Zajednički račun za osiguranje koji je u posedu Izvođača ili je otvoren u njegovo ime) na Datum raskida;
(ii) svih iznosa koji se potražuju na Datum raskida ili nakon njega u vezi sa Zavisnim obavezama finansiranja;
(iii) svih iznosa, uključujući troškove prevremenog raskida aranžmana za hedžing rizika od kamatne stope i druge troškove prestanka važenja, koje Nadređeni zajmodavci plaćaju Izvođaču usled prevremene otplate iznosa koji nisu plaćeni u vezi s Dozvoljenim pozajmicama, ili, samo u slučaju prevremenog raskida aranžmana za hedžing rizika od kamatne stope, usled raskida ovog Ugovora;
(iv) svih drugih iznosa koje su dobili Nadređeni zajmodavci na Datum raskida ili nakon toga, a pre datuma na koji Grad treba da plati bilo kakvu naknadu Izvođaču usled korišćenja bilo kojih drugih prava koja eventualno imaju; i
(v) APB isplata;
"Rate Nadređenog duga" znači [uključiti kamatnu stopu za sve kamate sem zatezne kako je ista definisana u Ugovorima o nadređenom finansiranju] ili takva niža stopa koju Strane eventualno dogovore;
"Troškovi prestanka važenja vezani za Podizvođače" znači Gubici koje je Izvođač razumno pretrpeo ili će pretrpeti kao direktnu posledicu raskida ovog Ugovora, ali samo u meri u kojoj:
(x) su Gubici pretrpljeni u vezi s Projektom i u vezi s pružanjem usluga ili završetkom radova, uključujući:
(i) sve poručene materijale ili robu ili Podugovore koji su plasirani, a ne mogu se otkazati bez trpljenja Gubitaka;
(ii) sve rashode načinjene u očekivanju pružanja usluga ili završetka Radova u budućnosti;
(iii) troškove demobilizacije, uključujući troškove prebacivanja opreme korišćene u vezi s Projektom; i
(iv) plaćanja otpremnina;
(y) su Gubici pretrpljeni usled aranžmana i/ili ugovora koji su dosledni uslovima koji su zaključeni u uobičajenom toku poslovanja i pod razumnim komercijalnim uslovima; i
(z) su Izvođač i relevantni Podizvođač, Kupac ili Izvođač vezano za Otpad treće strane uložili sve razumne napore da ublaže Gubitke;
Gubici koji se spominju u ovoj definiciji mogu, bez uticaja na opštost drugih odredbi ove definicije, uključivati Gubitke koji se odnose na kršenje ili otkazivanje Ugovora o otkupu ili Ugovora o otpadu treće strane, ali samo u meri u kojoj su uslovi tog Ugovora o otkupu ili Ugovora o otpadu treće strane u saglasnosti s ovim Ugovorom i takvi ugovori ne mogu se otkazati bez trpljenja takvih Gubitaka;
"Troškovi ponude" znači razumni i odgovarajući troškovi Grada načinjeni u okviru sprovođenja Tenderskog postupka i/ili u vezi s bilo kojim obračunom Procenjene objektivne vrednosti ugovora;
"Tenderski postupak" znači proces kojim Grad traži ponude od bilo kojih Strana zainteresovanih da stupe u Novi ugovor, procenjuje odgovore tih zainteresovanih Strana i stupa u Novi ugovor s novim vršiocem usluga u skladu sa stavom 3 (Procedura za ponovno pokretanje tendera) Dela B (Neizvršenje obaveza Izvođača);
"Nadzornik Tenderskog postupka" znači treća strana koju imenuje Izvođač u skladu sa stavom 3 (Procedura za ponovno pokretanje tendera) Dela B (Neizvršenje obaveza Izvođača);
"Stopa diskontovanja na Datum raskida" znači IRR projekta povećana za 4%; i
"Iznos prilikom raskida" znači svaka naknada koju plaća Grad Izvođaču prilikom prevremenog raskida ovog Ugovora prema klauzuli 59 (Naknada prilikom raskida);
[bookmark: _Ref457510102]

Prilog 21
Procedura rešavanja sporova
1. Sporovi
Svi sporovi, potraživanja, neslaganja, razlike mišljenja ili kontroverze koji proističu iz ili u vezi sa ili imaju bilo kakvu vezu s ovim Ugovorom i/ili Uslugama, uključujući sve sporove vezane za njegovo postojanje, validnost, tumačenje, realizaciju, kršenje ili raskid ili posledice njegove ništavosti i svi sporovi vezani za vanugovorne obaveze koje proističu iz ili u vezi s istim ("Spor") rešavaju se u skladu s ovim Prilogom 21 (Procedura rešavanja sporova).
2. Konsultacije i medijacija
(a) Kad dođe do Spora, Izvođač i Grad su dužni da se konsultuju u dobroj veri kako bi pokušali da dođu do sporazuma u vezi s takvim Sporom. Bilo koja Strana može započeti proces konsultacija dostavljanjem pisanog obaveštenja drugoj Strani o Sporu, a viši zastupnici svake Strane dužni su da se u roku od 10 (deset) Radnih dana sastanu nakon uručenja takvog obaveštenja kako bi pokušali da reše Spor. Bilo koja Strana može da započne pregovore dostavljanjem drugoj Strani pisanog obaveštenja o Sporu koji nije rešen u uobičajenom toku poslovanja, a viši zastupnici svake Strane dužni su da se odmah sastanu kako bi pokušali da reše Spor kroz pregovore. 
(b) Ukoliko Strane ne reše Spor kroz pregovore u roku od 30 (trideset) dana od otpočinjanja procesa konsultacija, Strane imaju prava da pokušaju da reše Spor medijacijom. Ukoliko se Spor ne reši tokom procesa medijacije u razumnom roku nakon podnošenja Spora na medijaciju, takav Spor se nakon toga konačno rešava u skladu sa stavom 3 (Arbitraža) ovog Priloga 21 (Procedura rešavanja sporova). Strane su dužne da učestvuju u svim pregovorima i medijacijama u dobroj veri. 
(c) Ništa u ovom stavu 2 ne sprečava bilo koju stranu da se obrati sudu u odgovarajućoj nadležnosti isključivo radi traženja preliminarne sudske zabrane ili drugog privremenog sudskog leka koji se smatra potrebnim kako bi se sprečila nepopravljiva šteta.
3. Arbitraža
3.1 Upućivanje na arbitražu
Bez uticaja na stav 2, bilo koja Strana može dostaviti drugoj Strani pisano obaveštenje o nameri da podnese Spor na arbitražu u skladu s ovim stavom 3. Kad se takvo obaveštenje da, Spor se podnosi i konačno rešava arbitražom u skladu s ovim stavom 3.
3.2 Imenovanje i pravila 
(a) Tri arbitra ("Arbitri") se imenuju u skladu s Arbitražnim pravilima Međunarodne trgovinske komore (“Pravila ICC”) s tim što trećeg Arbitra (koji nastupa kao predsedavajući) nominuju druga 2 (dva) Arbitra, pod uslovom da, ako se ta 2 (dva) Arbitra ne mogu složiti oko identiteta trećeg Arbitra u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana, trećeg Arbitra imenuje Međunarodni arbitražni sud Međunarodne trgovinske komore. 
(b) Arbitraža se sprovodi u skladu s Pravilima ICC.  
3.3 Ovlašćenja arbitara
(a) Arbitri imaju ovlašćenja da otvore, pregledaju i revidiraju sva mišljenja, potvrde, instrukcije, utvrđivanja ili odluke bilo koje prirode koje su date ili načinjene prema ovom Ugovoru i, kad je to prikladno, da nalože da jedna Strana plati finansijsku naknadu drugoj Strani.
(b) Arbitri su dužni, po sopstvenom nahođenju, da daju proceduralne smernice koje smatraju potrebnim, kao što je nalaganje Stranama da dostave pisane podneske u roku koji Srbitri smatraju adekvatnim i/ili da prisustvuju onim saslušanjima koje Arbitri smatraju potrebnim.
3.4 Sedište i jezik
(a) Sedište arbitraže je London.
(b) Jezik koji će se koristiti u arbitraži je engleski.
3.5 Odluka Arbitara 
(a) Arbitri su dužni da dostave odluku po bilo kom pitanju koje im je dostavljeno u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana od datuma zaključenja bilo kog saslušanja koja su eventualno održana u vezi s predmetnim pitanjem, a u svakom slučaju u roku od 3 (tri) Meseca (ili onom drugom vremenskom periodu koji Strane dogovore) od trenutka imenovanja. Odluka Arbitara je konačna i obavezujuća za obe Strane.
(b) Odluka Arbitara mora biti data napismeno. Arbitri su takođe dužni da dostave pisane razloge za takvu odluku u trenutku dostavljanja te odluke ili u onom kasnijem trenutku koji je razuman u datim okolnostima.  
(c) Troškovi arbitraže određuju se po nahođenju Arbitara.
4. Obaveze Strana
Strane su dužne da nastave da se usaglašavaju, poštuju i izvršavaju sve svoje obaveze prema ovom Ugovoru bez obzira na prirodu Spora i bez obzira da li je Spor podnesen na rešavanje prema ovom Prilogu 21 (Procedura rešavanja sporova) i dužne su da odmah sprovedu sve odluke Arbitara donesene prema ovom Prilogu 21 (Procedura rešavanja sporova).
5. Slični sporovi
5.1 Ako bilo koji Spor koji proistekne prema ovom Ugovoru pokrene pitanja koja se odnose na:
(a) bilo koji spor između Izvođača i [Građevinskog podizvođača] koji proistekne prema [Građevinskom podugovoru] ili inače utiču na odnos ili prava, obaveze ili odgovornosti Izvođača i/ili [Građevinskog podizvođača] prema [Građevinskom podugovoru] ("Spor prema Građevinskom podugovoru"); ili
(b) bilo koji spor između Izvođača i Operativnog podizvođača koji proistekne prema Operativnom podugovoru ili na drugi način utiče na odnos ili prava, obaveze ili odgovornosti Izvođača i/ili Operativnog podizvođača prema Operativnom podugovoru ("Spor prema Operativnom podugovoru"),
Izvođač može da uključi, kao deo podnesaka koji se dostavljaju Arbitrima, podneske koje je njemu dostavio Građevinski podizvođač ili Operativni podizvođač, prema slučaju.
5.2 Podnesci Podizvođača
Svi podnesci koje dostave Građevinski podizvođač ili Operativni podizvođač koji su dozvoljeni prema stavu 5.1:
(a) dostavljaju se u rokovima koji se odnose na podnošenje dokumenata od strane Izvođača; i
(b) tiču se samo pitanja koja seodnose na Spor prema Građevinskom podugovoru ili Spor prema Operativnom podugovoru u skladu sa slučajem.
5.3 Spajanje sporova
Ako neki Spor prema Građevinskom podugovoru i/ili Spor prema Operativnom podugovoru (u daljem tekstu: "Povezani spor") pokrene pitanja koja su, u suštini, ista ili povezana s pitanjima pokrenutim u nekom Sporu ili pokrenu Spor prema ovom Ugovoru, Arbitri imenovani ili koji će biti imenovani u vezi s bilo kojim takvim Sporom mogu, na zahtev Izvođača, biti imenovani za tribunal u vezi sa svim takvim Povezanim spor(ovima). Kad se, u skladu s napred navedenim, Arbitri (u skladu sa slučajem) imenuju u vezi sa Sporom i jednim ili više Povezanih sporova, Arbitri (u skladu sa slučajem) mogu naložiti da se sva ili bilo koji deo spornih pitanja saslušaju zajedno pod uslovima koje Arbitri smatraju adekvatnim. Arbitri imaju ovlašćenja da daju takve smernice i donose privremene ili delimične mere koje smatraju pravednim i poželjnim.
5.4 Troškovi 
Kad Građevinski podizvođač ili Operativni podizvođač dostave podneske u okviru bilo kog gore navedenog postupka Arbitrima, troškove arbitraže određuje Arbitar po svom nahođenju.
5.5 Gradske obaveza
Grad nema nikakvih obaveza prema Građevinskom podizvođaču ili Operativnom podizvođaču koji proisteknu iz ili u vezi s bilo kojom odlukom Arbitara ili u vezi s troškovima Građevinskog podizvođača ili Operativnog podizvođača načinjenim tokom učešća u rešavanju bilo kog spora prema ovom Ugovoru.
5.6 Pristup dokumentima
Bez ograničavanja stava 5.2, Izvođač neće dozvoliti Građevinskom podizvođaču ili Operativnom podizvođaču da pristupi bilo kom dokumentu relevantnom za pitanja u sporu između Grada i Izvođača, osim:
(a) kad je dokument relevantan i za pitanja vezana za Spor prema Građevinskom podugovoru ili Operativnom podugovoru, u skladu sa slučajem; i
(b) kad je Izvođač najpre dostavio Gradu pisano jemstvo Građevinskog podizvođača i/ili Operativnog podizvođača (pema slučaju) upućeno Gradu da isti neće koristiti takav dokument sem za potrebe rešavanja spora prema ovom Ugovoru i da neće obelodaniti takva dokumenta ili informacije u njima trećim stranama sem Arbitara ili predloženih svedoka koji iznose dokaze ili stručnih savetnika koje angažuje Građevinski podizvođač ili Operativni podizvođač (prema slučaju) za davanje saveta u vezi sa sporom.



Prilog 22
Direktni ugovor zajmodavaca
[Dogovoreni Prilog će biti dodat][footnoteRef:16] [16:  Forma Direktnog sporazuma sa Zajmodavcima dogovara se i finalizuje u skladu sa članom 46, stav 2, tačka 25 Zakona o JPP.] 




Prilog 23
Imenovanje nezavisnog izdavaoca potvrda
[Dogovoreni Prilog će biti dodat][footnoteRef:17] [17:  Forma Imenovanja nezavisnog izdavaoca potvrda dogovara se i finalizuje u skladu sa članom 46, stav 2, tačka 25 Zakona o JPP.] 



Prilog 24
Kolateralne garancije
[Dogovoreni Prilog će biti dodat][footnoteRef:18] [18:   Forma Kolateralnih garancija dogovara se i finalizuje u skladu sa članom 46, stav 2, tačka 25 Zakona o JPP.] 



Prilog 25
Protokol za isporuku i prihvatanje otpada
[Dogovoreni Prilog će biti dodat]




Prilog 26
Protokol za interakciju
[Dogovoreni Prilog će biti dodat]



Prilog 27
Saglasnosti zajedničkog rizika 
1. PRIMENA OVOG PRILOGA
Ovaj Prilog 27 (Saglasnosti zajedničkog rizika) primenjuje se samo na Saglasnosti zajedničkog rizika, a te Saglasnosti zajedničkog rizika obuhvataju:

Saglasnosti zajedničkog rizika pre Datuma stupanja na snagu, koje Izvođač mora pribaviti pre Datuma stupanja na snagu; i 

Saglasnosti zajedničkog rizika posle Datuma stupanja na snagu, koje Izvođač može pribaviti nakon Datuma stupanja na snagu.
1. [bookmark: _Ref464729179]IZVOĐAČ PRIBAVLJA SAGLASNOSTI ZAJEDNIČKOG RIZIKA
Bez uticaja na klauzulu 10 (Saglasnosti), Izvođač je dužan, o sopstvenom trošku:
0. da uloži sve razumne napore da podnese zahtev i pribavi svaku Saglasnost zajedničkog rizika najkasnije do relevantnog Krajnjeg roka za saglasnosti zajedničkog rizika, kako bi mogao da počne s vršenjem Radova i pružanje Usluga u skladu s uslovima Ugovora; 
0. da sprovede, održava i obnavlja Saglasnosti zajedničkog rizika, po potrebi; 
0. [bookmark: _Ref430867559]da se usaglasi s odredbama i uslovima datim u ili vezanim za sve Saglasnosti zajedničkog rizika i da obezbedi da se ne prekrši bilo koja Saglasnost zajedničkog rizika od strane bilo koje Povezane strane Izvođača; 
0. da uloži sve razumne napore da obezbedi da se Saglasnosti zajedničkog rizika ne povuku i da sve Saglasnosti zajedničkog rizika ostanu punovažne i pravnosnažne onoliko dugo koliko je potrebno da Izvođač izvrši Radove i/ili Usluge; i
0. da dostavlja Gradu na mesečnom nivou pisani pregled:
4. koraka koje je Izvođač preduzeo prethodnog Meseca u saglasnosti s obavezama prema ovom stavu 1 (Izvođač pribavlja Saglasnosti zajedničkog rizika); i
4. pisani pregled koraka koje očekuje da će preduzeti sledećeg Meseca kako bi se usaglasio sa svojim obavezama prema ovom stavu 1 (Izvođač pribavlja Saglasnosti zajedničkog rizika).
Bez ograničavanja Izvođačevih obaveza prema ovom stavu 2 (Izvođač pribavlja Saglasnosti zajedničkog rizika), Grad može, u roku od 5 (pet) Radnih dana po prijemu takvog pisanog pregleda, obavestiti Izvođača o daljim merama za koje smatra da Izvođač treba da ih preduzme kako bi se usaglasio s obavezama prema ovom stavu 2 (Izvođač pribavlja Saglasnosti zajedničkog rizika).  Ako se Izvođač ne slaže s istima, pitanje može podneti na rešavanje prema Proceduri rešavanja sporova.
Po prijemu obaveštenja izdatog prema stavu 2.2, (ili ako se pitanje podnese na rešavanje prema Proceduri rešavanja sporova, nakon utvrđivanja ili sporazumnog rešenja), Izvođač je dužan da preuzme mere navedene u tom obaveštenju (ili, ako je relevantno, mere koje su utvrđene ili dogovorene prema Proceduri rešavanja sporova) što je pre razumno moguće, a u svakom slučaju u roku od 10 (deset) Radnih dana od obaveštenja Grada ili, kad je primenljivo, datuma na koji se spor sporazumno reši ili utvrdi u skladu s Procedurom rešavanja sporova.
3. SVI RAZUMNI NAPORI
Za potrebe ovog Priloga 27 (Saglasnosti zajedničkog rizika), "Svi razumni napori" znači da je Izvođač dužan:
0. da se u potpunosti usaglasi sa zahtevima Pozitivnog prava i Relevantnog ministarstva nadležnog za izdavanje svake Saglasnosti zajedničkog rizika 
0. u vezi s pripremom, podnošenjem i obradom svakog zahteva za Saglasnost zajedničkog rizika, da načini samo one razumne troškove i preduzme sve korake koji su razumno potrebni (uključujući, bez ograničenja, puno angažovanje u diskusijama s Relevantnim ministarstvom u vezi s predloženim zahtevom za izdavanje Saglasnosti zajedničkog rizika u adekvatnom trenutku pre podnošenja takvog zahteva) i prilikom toga, da uloži svu potrebnu pažnju i veštinu da osiguraju ili obezbede dobijanje relevantne Saglasnosti zajedničkog rizika;
0. da pripremi svu dokumentaciju i prateće informacije u skladu sa zahtevima relevantnog Pozitivnog prava i najbolje prakse za relevantnu Saglasnost zajedničkog rizik; i 
0. da odmah i što je moguće potpunije i sveobuhvatnije odgovori na sva pitanja Relevantnog ministarstva.
4. OBAVEZE IZVOĐAČA
Izvođač ne sme (i dužan je da obezbede da ni Povezane strane Izvođača to ne učine):
(a) da učini bilo šta za šta bi se razumno moglo očekivati da će dovesti do toga da Relevantno ministarstvo:
1. odbije da da Saglasnost zajedničkog rizika ili da odbaci bilo koji zahtev podnesen u vezi sa Saglasnošću zajedničkog rizika; 
1. ne uspe da da Saglasnost zajedničkog rizika, da odbaci bilo koji zahtev podnesen u vezi sa Saglasnošću zajedničkog rizika i/ili da ne reši bilo koji zahtev podnet u vezi sa Saglasnošću  zajedničkog rizika u roku navedenom u relevantnom Propisu; i/ili
1. da izda Saglasnost zajedničkog rizika pod uslovom da se ispune nerazumni ili nedostižni zahtevi; 
1. da dovede do toga ili da dozvoli do bilo koje povezano društvo, zavisna ili holding kompanija Izvođača ili bilo koje lice ili treća strana nad kojima isti ima kontrolu, da ospori ili dovede do osporavanja bilo kog zahteva za Saglasnost zajedničkog rizika; i/ili 
1. da izmeni bilo koji zahtev za Saglasnost zajedničkog rizika bez prethodne pisane saglasnosti Zastupnika Grada (a davanje te saglasnosti ne sme se bezrazložno odbijati ili zadržavati). 
5. OBAVEZE GRADA
Grad je dužan, na zahtev i o trošku Izvođača, da pruži razumnu pomoć Izvođaču u vezi sa Saglasnošću zajedničkog rizika i svim zahtevima koje je podneo ili će podneti Izvođač u vezi sa svakom Saglasnošću zajedničkog rizika.  
Bez uticaja na obaveze Izvođača prema klauzuli [10] (Saglasnosti) i ovaj Prilog 27  (Saglasnosti zajedničkog rizika), takva pomoć Grada može uključivati, u meri u kojoj je to dozvoljeno prema Pozitivnom pravu, komuniciranje direktno s Relevantnim ministarstvima i/ili davanje onih dodatnih informacija Relevantnim ministarstvima u vezi s Radovima, Uslugama i/ili Projektom koje Izvođač razumno zahteva.
6. NEDOBIJANJE SAGLASNOSTI ZA PRIHVATANJE ZAJEDNIČKOG RIZIKA 
U skladu sa stavom 6.2, ako Izvođač ne dobije Saglasnost zajedničkog rizika pre relevantnog Krajnjeg roka za dobijanje Saglasnosti zajedničkog rizika, to se smatra kršenjem obaveza Izvođača prema ovom Prilogu 27 (Saglasnosti zajedničkog rizika).
Bez obzira na sve ostale odredbe ovog Ugovora, ako Izvođač ne pribavi:
(a) Saglasnost zajedničkog rizika pre Datuma stupanja na snagu do relevantnog Krajnjeg roka za dobijanje Saglasnosti zajedničkog rizika, primenjuje se klauzula 3.5 (Nedobijanje Saglasnosti zajedničkog rizika pre Datuma stupanja na snagu); ili
Saglasnost zajedničkog rizika nakon Datuma stupanja na snagu do relevantnog Krajnjeg roka za dobijanje Saglasnosti zajedničkog rizika uprkos tome što se u potpunosti usaglasio sa svim obavezama prema ovom Ugovoru, uključujući obaveze prema Klauzuli 10 (Saglasnosti) i ovom Prilogu 27 (Saglasnost zajedničkog rizika) ako takvo neusaglašavanje direktno dovede do toga da Izvođač ne može da se usaglasi sa svim ili materijalno značajnim delom obaveza prema ovom Ugovoru,  bilo koja Strana ima prava da raskine ovaj Ugovor u celosti dostavljanjem prethodnog pisanog obaveštenja drugoj Strani 20 (dvadeset) Radnih dana unapred, u kom slučaju se primenjuje stav 6.3. 
Ako se Ugovor raskine prema stavu 6.2(b) ovog Priloga 27 (Saglasnosti zajedničkog rizika) nakon Datuma stupanja na snagu, takav raskid se smatra raskidom prema klauzuli 55 (Raskid usled Više sile).


Prilog 28
Prethodni uslovi
2. PRETHODNI USLOVI GRADA
2.1 Svaki od sledećih uslova smatra se Prethodnim uslovima Grada za potrebe ovog Ugovora:
(a) propisno potpisivanje od strane Grada:
Direktnog ugovora sa Zajmodavcima;
Ugovora o zakupu;
Imenovanja Nezavisnog izdavaoca potvrda; 
Kolateralnih garancija, i
Ugovora o plaćanjima za tretman otpada, 
u svakom slučaju, u dogovorenoj formi navedenoj u ovom Ugovoru; 
(b) Grad treba da dostavi Izvođaču dokumentarni dokaz kojim se potvrđuje:
da su dobijene Saglasnosti Grada;
da je predlog za uvođenje Plaćanja za tretman otpada usvojen od strane Gradske skupštine; i
dokumentarni dokaz kojim se potvrđuje da je Grad završio usklađivanje prostornih i urbanističkih dokumenata, u meri u kojoj je to potrebno kako bi se Izvođaču omogućila realizacija Projekta i usaglašavanje s obavezama prema ovom Ugovoru, uključujući u vezi sa završetkom izgradnje, ugradnjom, puštanjem u rad i/ili ispitivanjem Infrastrukture za prenos električne energije; 
(c) da je Grad dostavio Izvođaču pisanu potvrdu:
da je Vlada Republike Srbije dala saglasnost Izvođaču da konvertuje i drži sredstva na svom računu u valuti ili valutama koje nisu dinari za potrebe člana 72 Zakona o JPP Republike Srbije; i
da je podneo Ministarstvu poljoprivrede i zaštite životne sredine zahtev za odobrenje takve dokumentacije koju je Izvođač pripremio u vezi s Projektom sanacije i rekultivacije Postojeće deponije za koju je Izvođač tražio da se podnese Ministarstvu poljoprivrede i zaštite životne sredine od strane Grada u skladu s klauzulom 10.1(g);
predlog za uvođenje Plaćanja za tretman otpada usvojila je nadležna Gradska povezana strana; i
(d)  da je Grad dostavio Izvođaču overenu kopiju pravnog mišljenja koje se zahteva u skladu sa Pozitivnim pravom od Kancelarije javnog tužioca Grada Beograda i/ili bilo koje druge Gradske povezane strane u vezi s potpisivanjem i izvršenjem ovog Ugovora. 
PRETHODNI USLOVI IZVOĐAČA
Svaki od sledećih uslova smatraju se Prethodnim uslovima Izvođača za potrebe ovog Ugovora:
1. propisno potpisivanje od strane Izvođača i svih drugih strana (sem Grada):
Direktnog ugovora sa Zajmodavcima;
Ugovora o zakupu;
Imenovanja Nezavisnog izdavaoca potvrda; 
Kolateralnih garancija, 
Ugovora o plaćanjima za tretman otpada; i
Namenskog računa za Plaćanja za tretman otpada,
u svakom slučaju, u dogovorenoj formi navedenoj u ovom Ugovoru; 
(f) [bookmark: _Ref464662760]da Izvođač dostavi Gradu overene i potpisane primerke:
Ugovora o finansiranju; 
Ključnih podugovora; 
 [Inicijalnog Ugovora o otkupu električne energije]; 
Ugovora o otkupu toplotne energije; 
svih drugih Ugovora o otkupu, Ugovora o otpadu treće strane i/ili Podugovora koji se mogu potpisati na Datum stupanja na snagu ili pre toga; i
svih garancija zaključenih i/ili datih prema i/ili u vezi s bilo kojim dokumentima koji se spominju u ovom stavu [2.1(c)], 
zajedno s pisanim potvrdama Izvođača da su svi takvi dokumenti (ili će biti na Datum stupanja na snagu) punovažni i pravnosnažni i da su, na Datum stupanja na snagu, svi prethodni uslovi za njihovo stupanje na snagu ispunjeni i/ili da su ih se strane odrekle;
(g) da je Izvođač dostavio Gradu overene primerke:
osnivačkih dokumenata svakog Izvođača, [HoldCo] i Člana [HoldCo]; i
korporativne odluke svakog Izvođača, [HoldCo] i Člana [HoldCo] kojima se odobravaju dokumenti navedeni u tački (a) ove definicije i ovlašćuje njihovo potpisivanje i realizacija; 
(h) da je Izvođač dostavio Gradu potvrdu koju je potpisao Zastupnik, a kojom se potvrđuje da su svi prethodni uslovi za Finansijsko zatvaranje i/ili uspešnost prema Dokumentima o finansiranju u potpunosti ispunjeni ili da će u potpunosti biti ispunjeni nakon Datuma stupanja na snagu; i
(i) da je Izvođač dostavio Gradu dokumentarne dokaze:
da su pribavljena sva Obavezna osiguranja koja se moraju pribaviti i da su ista punovažna i pravnosnažna;
da je EIA odobrena od strane nadležnih organa kako se to zahteva Prilogom 9 (Ekološki i socijalni uslovi);
da je Izvođač pribavio Saglasnosti zajedničkog rizika pre Datuma stupanja na snagu; 
da je Izvođač stekao Preliminarni status povlašćenog proizvođača električne energije prema i u skladu sa Zakonom o energetici i uredbom koja definiše uslove i proceduru za dodelu Preliminarnog statusa povlašćenog proizvođača električne energije; 
da je Ministarstvo poljoprivrede i zaštite životne sredine odobrilo Projekat sanacije i rekultivacije Postojeće deponije; i
da je dobijena građevinska dozvola potrebna kako bi se Izvođaču omogućilo da počne Radove prema Zakonu o planiranju i izgradnji.


PRILOG 29

POLITIKA SAKUPLJANJA OTPADA

(Dogovoreni Prilog će biti dodat)


PRILOG 30

Plaćanja za tretman otpada

1.  UVOD

1.1 U skladu sa stavom 1.2 ovog Priloga 30 (Plaćanja za tretman otpada), Strane nameravaju da:

(a) obaveza Grada da vrši svako Privremeno projektno plaćanje i svako Projektno plaćanje koje Grad duguje prema ovom Ugovoru usklađuje se na osnovu uvođenja Plaćanja za tretman otpada koje vrše Krajnji korisnici (“Krajnji korisnici”), koje, od Datuma otpočinjanja Privremenih usluga do isteka ili raskida ovog Ugovora, naplaćuje [Izvođač ili Grad][footnoteRef:19] u skladu s odredbama Zakona o komunalnim uslugama i delegiranja komunalnih usluga Izvođaču; i [19:  U skladu sa Zakonom o komunalnim uslugama, ako se krajnji korisnici mogu “identifikovati”, onda je Izvođač beneficijar Plaćanja za tretman otpada koje naplati Agent za naplatu; ako se krajnji korisnici ne mogu “identifikovati”, onda je Grad beneficijar Plaćanja za tretman otpada koje naplati Agent za naplatu, pošto su u ovom slučaju Plaćanja za tretman otpada kvalifikovana kao budžetski prihod u skladu sa Zakonom o budžetskom sistemu. Odluku da li se krajnji korisnici mogu identifikovati ili ne donose nadležni organi do [datum].] 


(b) sva ostala Plaćanja za tetman otpada koja primi Izvođač (preko Namenskog računa  za Plaćanja za tretman otpada ili na drugi način) predstavljaju osnovu za usklađivanje iznosa Privremenih projektnih plaćanja i Projektnih plaćanja u vezi s kojima je Izvođač podneo zahtev za plaćanje u skladu s klauzulom [42] (Plaćanja za tretman otpada) u skladu s Prilogom 4 (Mehanizam plaćanja), tako da: 

i. Iznos Privremenih projektnih plaćanja i/ili Projektnih plaćanja koja vrši Grad u vezi s bilo kojim Periodom plaćanja efektivno se usklađuje za iznos jednak Plaćanjima za tretman otpada koja dobije Izvođač u tom Periodu plaćanja; i
ii. rizike naplate i nevršenja Plaćanja za tretman otpada u potpunosti snosi Grad, a ne Izvođač; i

(c) Grad je dužan da plati sve iznose koji ostanu neplaćeni prema ovom Ugovoru nakon primene stava 1.1(b) gore iz opšteg godišnjeg budžeta Grada; i

(d) Grad je dužan da inicijalno uplati i da nakon toga održava višak novca na Namenskom računu za Plaćanja za tretman otpada koji će koristiti isključivo Izvođač ako Grad ne može da plati Izvođaču iznos dospeo na plaćanje prema ovom Ugovoru, tako da:

(i). da u svakom trenutku od Datuma otpočinjanja Privremenih usluga do Datuma otpočinjanja Usluga, na Namenskom računu za Plaćanja za tretman otpada postoji iznos ekvivalentan procenjenoj vrednosti Privremenih projektnih plaćanja za sledeća 3 meseca kako je istu procenio Izvođač i o tome obavestio Grad ("Minimalni saldo za Privremene usluge"); i 

(ii). da u svakom trenutku od Datuma otpočinjanja Usluga do datuma raskida ili isteka ovog Ugovora, na Namenskom računu za Plaćanja za tretman otpada postoji iznos ekvivalentan vrednosti Projektnih plaćanja za sledeća 3 meseca koju proceni Izvođač i o tome obavesti Grad ("Minimalni saldo za Usluge");

(e) Agent za naplatu Plaćanja naplaćuje Plaćanja za tretman otpada i pripadajući PDV od Krajnjih korisnika, kao Agent za naplatu Plaćanja za i u ime Izvođača ili Grada, u skladu s uslovima Ugovora o plaćanjima za tretman otpada i Pozitivnim pravom; 

(f) sva Plaćanja za tretman otpada koje Agent za naplatu Plaćanja naplati od Krajnjih korisnika za i u ime Izvođača ili Grada odmah se uplaćuju na Namenski račun za Plaćanja za tretman otpada od strane Agenta za naplatu Plaćanja [u RSD, a konvertuju se u evre [na dvomesečnom nivou] pre stavljanja na raspolaganje Izvođaču u evrima i RSD, prema slučaju] u skladu s uslovima ovog Ugovora i Ugovora o namenskom računu za plaćanja za tretman otpada.
(g) [Sav PDV povezan s Plaćanjima za tretman otpada koji Agent za naplatu naplati od Krajnjih korisnika za i u ime Izvođača istog trentuka se uplaćuje na račun Izvođača u RSD].

1.2 Sva Plaćanja za tretman otpada naplaćena od krajnjih korisnika nakon isteka i/ili raskida ovog Ugovora (po bilo kom osnovu) naplaćuju se za račun Grada i koriste se (po nahođenju istog) za plaćanja prilikom raskida koja se duguju prema ovom Ugovoru.

1.3 Ništa u ovom Prilogu niti primena Ugovora o Plaćanju za tretman otpada i Ugovoru o Namenskom računu za Plaćanja za tretman otpada ni na koji način ne oslobađaju Grad od obaveze da plati Izvođaču Privremeno projektno plaćanje i/ili Projektno plaćanje prema i u skladu s ovim Ugovorom.

1.4 Ništa u ovom Prilogu niti primena Ugovora o Plaćanju za tretman otpada i Ugovoru o Namenskom računu za Plaćanja za tretman otpada ni na koji način ne prenosi rizik naplate ili neplaćanja na Izvođača. Prema ovom Ugovoru, sav rizik naplate i neplaćanja u potpunosti i isključivo snosi Grad.

2. BUDŽET GRADA

2.1 Grad je dužan da odvoji ili dodeli iznos u okviru opšteg godišnjeg budžeta za pokrivanje dela tekućih troškova vezanih za Projekat i da obezbedi da Grad ima dovoljno raspoloživih sredstava da ispuni 100% (sto posto) obaveza plaćanja prema ovom Ugovoru kad Plaćanja za tretman otpada nisu dovoljna da pokriju sve takve iznose.

2.2 U skladu sa stavom 2.3 ovog Priloga 30 (Plaćanja za tretman otpada), tačan iznos koji će Grad odvojiti ili dodeliti može varirati svake godine, u zavisnosti od:

(a) ukupnog iznosa Privremenih projektnih plaćanja i/ili Projektnih plaćanja za koji se očekuje da će dospeti na plaćanje u relevantnoj Ugovornoj godini;

(b) ukupnog iznosa Naknade za tretman otpada za koji se očekuje da će ga Izvođač naplatiti u relevantnoj Ugovornoj godini;

(c) ukupnog iznosa bilo kog drugog plaćanja za koji se očekuje da će ga Grad izvršiti prema ovom Ugovoru u relevantnoj Ugovornoj godini; i

(d) potrebe Grada da održava rezerve u budžetu.

2.3 Iznos koji Grad treba da odvoji ili dodeli mora biti najmanje jednak 150% (stopedeset posto) razlike između:

(a) ukupnog iznosa Privremenih projektnih plaćanja i Projektnih plaćanja za koji se očekuje da će se plaćati Izvođaču u sledećoj Ugovornoj godini, što se utvrđuje uzimajući u obzir (između ostalog):

(i). ukupni iznos koji se planira platiti Izvođaču prema Ugovoru u relevantnoj Ugovornoj godini, kako je to navedeno u Osnovnom slučaju; i

(ii). istorijski nivo Izvođačevog učinka i iznosa Odbitaka naplaćenih prema Prilogu 4 (Mehanizam plaćanja) u prethodnim Ugovornim godinama; i

(b) ukupnog iznosa Plaćanja za tretman otpada za koji se očekuje da će ga Izvođač dobiti u sledećoj Ugovornoj godini, što se utvrđuje uzimajući u obzir (između ostalog):

(i). iznos Plaćanja za tretman otpada planiran za plaćanje Izvođaču u relevantnoj Ugovornoj godini;

(ii). istorijsku stopu naplate Plaćanja za tretman otpada u prethodnim Ugovornim godinama; i

(iii). istorijsku stopu naplate drugih plaćanja koje plaćaju krajnji korisnici za druge komunalne usluge, a koje naplaćuje Agent za naplatu Plaćanja.

3. DEFINISANJE PLAĆANJA ZA TRETMAN OTPADA

(a) Strane nameravaju da iznos Plaćanja za tretman otpada za koji Izvođač predlaže da ga Grad definiše uz konsultacije s Izvođačem, a odobrava nadležna Gradska povezana strana (gradonačelnik Grada Beograda) u skladu s Pozitivnim pravom;

(b) definišu na nivou koji:

(i). Grad, koji postupa razumno i u skladu s Pozitivnim pravom, smatra prihvatljivim za Krajnje korisnike, imajući u vidu druga plaćanja koja Krajnji korisnici plaćaju za druge komunalne usluge; i

(ii). će dovesti do toga da Izvođač dobije najmanje 70 posto (70%) očekivanog Privremenih projektnih plaćanja i Projektnih plaćanja od Plaćanja za tretman otpada;

(c) indeksiraju, ali da se inače ne povećavaju u odnosu na Plaćanja za tretman otpada za prethodne Ugovorne godine sem u izuzetnim okolnostima kako je navedeno u ovom Ugovoru, kao što je Slučaj naknade ili Izmena, a takvo izuzetno povećanje podleže odobrenju Grada, čije se davanje ne sme bezrazložno odbijati.

4. GRADSKE OBAVEZE

4.1 Grad je dužan:

(a) da obezbedi da nadležna Gradska povezana strana usvoji predlog za uvođenje Plaćanja za tretman otpada najkasnije na Datum stupanja na snagu i da se plan naplate Plaćanja za tretman otpada sprovede u skladu s Pozitivnim pravom što je pre moguće nakon toga;

(b) da se redovno konsultuje s Izvođačem (a najmanje na polugodišnjem nivou u junu i decembru svake godine) kako bi utvrdio ukupni iznos Plaćanja za tretman otpada koje se moraju naplatiti tokom sledeće Ugovorne godine;

(c) da napismeno obavesti Izvođača pre (i) 15. (petnaestog) Radnog dana u januaru svake Ugovorne godine, i (ii) 15. (petnaestog) Radnog dana u julu svake Ugovorne godine, o iznosu koji je odvojen ili dodeljen u okviru opšteg godišnjeg budžeta Grada za Projekat za Privremeno projektno plaćanje i Projektno plaćanje za tekuću Ugovornu godinu i, kad je moguće, za sledeću Ugovornu godinu;

(d) da se, u svakom trenutku, usaglasi s odredbama ovog Ugovora i Ugovora o plaćanjima za tretman otpada u vezi s Plaćanjima za tretman otpada; i

(e) da u svakom trenutku smatra Izvođača nevinim i da mu nadoknadi štetu u vezi sa svim Direktnim gubicima koje načini Izvođač ili bilo koja Povezana strana Izvođača u vezi s bilo kojim:

(i). postupcima trećih strana ili potraživanjima protiv Izvođača i/ili Povezane strane Izvođača; i/ili

(ii). kaznama, penalima i/ili bilo kojim drugim obavezama koje se obračunavaju Izvođaču i/ili Povezanim stranama Izvođača prema Pozitivnom pravu,

koje proističu iz ili u vezi s uvođenjem Plaćanja za tretman otpada i/ili naplatom, vršenjem ili nevršenjem Plaćanja za tretman otpada od strane Krajnjih korisnika.[footnoteRef:20] [20:  Dalje detaljne obaveze mogu se navesti u Ugovoru o plaćanjima za tretman otpada] 


5. OBAVEZE IZVOĐAČA

5.1 Izvođač je dužan da se u svakom trenutku usaglasi s odredbama ovog Ugovora, Ugovora o plaćanjima za tretman otpada i Ugovora o Namenskom računu za Plaćanja za tretman otpada u vezi s Plaćanjima za tretman otpada[footnoteRef:21].  [21:  Dalje detaljne obaveze mogu se navesti u Ugovoru o plaćanjima za tretman otpada] 
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